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يقـــــــذيخ 

حُظَؿٔش ىٍٝح ك٣ٞ٤خ ك٢ حُظٞحَٛ حُل٠خ١ٍ ر٤ٖ ح٧ْٓ ًحص حُِـخص حُٔوظِلش، طِؼذ      

ٍحً . ك٤غ أؿ٘ض حُز٣َ٘ش ؿٔؼخء رٌٔخٗظٜخ حُٔظ٤ِّٔس ر٤ٖ حُؼِّٞ ٝح٥ىحد ّٞ ٝح٤ُّٞ ٢ٛ طٜ٘ي طط

ِٓلٞظخً طؼزَّ ٖٓ ه٬ُٚ ػٖ ىٍٝٛخ ح٣َُخى١ ك٢ طؼ٤ٔن أٝحَٛ حُظٞحَٛ ٝح٧هٌ ٝحُؼطخء 

 ٝرٔزذ ػيّ طٌخكئ حُٔؼخ٤٣َ ٝأٝؿٚ حُل٤خس ٝحُٔظـ٤َحص حُٔـظٔؼ٤ش .ر٤ٖ ٗؼٞد حُٔؼٍٔٞس

طٞحُٕ ر٤ٖ ٓـظٔغ ُـش ح٧َٛ ٝٓـظٔغ ُـش حَُٞٛ ٢ٛ كخُش ػو٤ٗ٬ش ح٣٬ُظ٠ّق إٔ كخُش 

١ٝز٤ؼ٤ش ٫ٝ ط٘ظوٚ ٖٓ ٗو٤ٜش ٌٛح حُٔـظٔغ أٝ ًحى، رَ ط٣ِي ٖٓ حُظ٤ًَِ ػ٠ِ ٟٓٞٞع 

. حُظَؿٔش ٝٓلخُٝش طٞظ٤ق حُطَم حُٔٔخػيس ُؼ٤ِٔش حُظٞحَٛ ٝحُظوخ١ذ ػزَ حُِٖٓ

ٝهي أىٟ حُظطٍٞ حُلخَٛ ك٢ ٗظ٠ ح٤ُٔخى٣ٖ ُيٟ ٓوظِق حُ٘ؼٞد ٝح٧ْٓ رخُظَؿٔش ا٠ُ طزٞأ 

ٌٓخٗش َٓٓٞهش ُ٘وَ طـ٤ِخص حُظطٍٞ حُظٌُ٘ٞٞؿ٢ ٝح١ٌُ ٖٓ ٗظخثـٚ ظٍٜٞ حُظَؿٔش ح٤ُ٥ش 

. حُظ٢ أٛزق رؼٞ حُٔظَؿ٤ٖٔ ٣َٕٝ ك٤ٜخ ٤ِٓٝش ٓؼ٤٘ش ُْٜ ك٢ ػ٤ِٔش حُظَؿٔش

٣ٜٝخىف حُٔظَؿْ، ًٔخ ٣ٜخىف ح٥ُش ًٞٗٚ ٓزَٓـٜخ، رؼٞ حُٜؼٞرخص أػ٘خء ػ٤ِٔش 

حُظَؿٔش ٝحُظ٢ ٖٓ ر٤ٜ٘خ ظخَٛس ح٫ُظزخّ، ٌٛٙ حُظخَٛس حُظ٢ ٫ ٣ٌَ٘ ك٠ٍٞٛخ حػ٘خٕ ك٢ 

.  حُؼ٤ِٔش حُظَؿ٤ٔش، ٓٔخ ٣ظطِذ طٞكَ ػيس طو٤٘خص ُظـخُٝٛخ ٣ِـؤ ا٤ُٜخ حُٔظَؿْ كخٍ حُلخؿش

ٖٝٓ ر٤ٖ ٓظخَٛ ح٫ُظزخّ طؼيى ٓؼخ٢ٗ حُِلظش حُٞحكيس، اً ٣ٌٖٔ ُِلظش حُٞحكيس ك٢ ُـش 

ح٧َٛ إٔ ط٘ط١ٞ ػ٠ِ ػيس ٓوخر٬ص ك٢ ُـش حَُٞٛ، ٓٔخ ٣ـؼَ حُٔظَؿْ ك٢ ك٤َس ٖٓ 

أَٓٙ ك٢ ا٣ـخى حُٔوخرَ حُٔ٘خٓذ ُِلظش ك٢ ُـش حَُٞٛ ٝرخُظخ٢ُ ٣ِظزْ ػ٤ِٚ أَٓ طَؿٔظٜخ 

.   طَؿٔش ٛل٤لش

ٝٗظَح ُٔخ ًًَ ٖٓ ٛؼٞرخص طَؿٔش ظخَٛس ح٫ُظزخّ ٤ٔٛ٧ٝش ٌٛح حُٟٔٞٞع حُّٔٞٓٞ رـ 

، حٍطؤ٣٘خ إٔ "ىٍحٓش طل٤ِ٤ِش ٓوخٍٗش - طَؿٔش ظخَٛس ح٫ُظزخّ ٖٓ ح٩ٗـ٣ِ٤ِش ا٠ُ حُؼَر٤ش " 

ٗظ٘خُٝٚ رخُيٍحٓش ٝحُزلغ، هخٛش إٔ ٓؼظْ حُيٍحٓخص حُظ٢ ططَهض ُٚ ًخٗض رـ٤َ حُِـش 

 ٓئُلخص ٓٔظوِش، رَ ططَهض ُٚ ك٢ ا١خٍ ح٬ٌُ٘ٔص– كٔذ ػِٔ٘خ – حُؼَر٤ش ُْٝ طلَى ُٚ 
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: وعلى هذا الأساس تجدنا نقف أمام الإشكالٌة التالٌة . حُ٘ظ٣َش ُِظَؿٔش

هل الالتباس ظاهرة ٌصعب تجاوزها ؟ وما هً أسباب ارتكاب المترجم سواء كان مبتدئا 

أم محترفا لأخطاء فً نقل الألفاظ والتراكٌب الملتبسة ؟ 

لكً نجٌب عن هذه الإشكالٌة، كان لزاما علٌنا أن نضع فرضٌات نرتكز علٌها من أجل  

الانطلاق فً البحث عن أسباب ارتكاب أخطاء أثناء ترجمة الألفاظ والتراكٌب الملتبسة، 

 :والتً تصب حسب اعتقادنا فً أمور هً

عدم الاختٌار الجٌد للألفاظ المناسبة من جداول الانتقاء التً توفرها المعاجم ثنائٌة - 

. اللغة، بالاعتماد على الألفاظ التً ترد أولا دون روٌة

.  معرفة معنى واحد فقط للفظة متعددة المعانً- 

الاعتماد فً ترجمة الألفاظ الملتبسة على المعارف اللسانٌة والجهل بالمعارف غٌر  -

. اللسانٌة الأخرى المصاحبة لها

.  عدم الإلمام بالسٌاق والمقام الذي وردت فٌهما الألفاظ الملتبسة- 

ولقد استثمرنا فً هذه الدراسة منهجٌة تحلٌلٌة مقارنة، لأنها المنهجٌة الأنسب لمواضٌع 

. تقوم على دراسة ظواهر ثابتة بٌن لغتٌن

 سنقوم من خلال بحثنا هذا بمحاولة إثبات أو نفً هذه الفرضٌات، وذلك بتحلٌل مدونته 

لمؤلفه هنري كٌسنجر ترجمه إلى " الدٌبلوماسٌة " المتمثلة فً ثلاثة فصول من كتاب 

. العربٌة مالك فاضل البدٌري

وقد قسمنا بحثنا هذا إلى ثلاثة فصول نظرٌة وفصل تطبٌقً؛ حٌث ٌتناول الفصل الأول 

ظاهرة الالتباس فً اللغة بتعرٌفها وذكر أنواعها والتطرق إلى مظاهرها فً اللغة وأثر 

الالتباس على عملٌة التواصل ثم النظر فً عوامل تشكّلها، ذلك أن عدم معرفة الدراسة 

. اللغوٌة للالتباس ٌسبب فً تلقً صعوبات أثناء عملٌة الترجمة
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وفً الفصل الثانً تناولنا أقوال منظري الترجمة المحدثٌن وآراءهم فً ظاهرة الالتباس 

. مع تقٌٌمها وجعلها خلفٌة فً الدراسة والتحلٌل

أما الفصل الثالث فقد ناقشنا فٌه حضور ظاهرة الالتباس فً الترجمة، بدء بدراسة هذه  

الظاهرة مع الترجمة الآلٌة بحكم اعتماد بعض المترجمٌن علٌها أثناء الترجمة وانتهاء  

. بسرد العوامل المساعدة على تجاوز الالتباس فً الترجمة

أما الفصل التطبٌقً فتطرقنا فٌه إلى التعرٌف بالمدونة ومنهجٌة تحلٌلها ثم تحلٌل ودراسة 

الأمثلة المأخوذة منها والتعلٌق علٌها؛ وختمناه بحوصلة لما توصلنا إلٌه فً تحلٌل 

ودراسة المدونة، فٌما أتممنا بحثنا هذا بخاتمة ذكرنا فٌها مجموعة من التوصٌات 

ثم دوننا قائمة المراجع المستعملة فً . والملاحظات المساعدة على ترجمة الالتباس

.  دراسة الموضوع

 

:  يلاحـظخ

اثةعٌا في ةحثٌا هذا اهظريلة الإٌجويزية اهشنشوٌية في ثدويً اهيراجع واهثي أشاشها أً 

وعٌد ثدويً الاكثةاشات . ثشةق شٌة اهظةع عٌواً اهنثاب ودار اهٌشر وعٌواً دار اهٌشر

: يُذنر اشى اهيؤهف وشٌة اهظةع واهصفحة اهثي اكثةس يٌها اهلول، يثلا

 (Palmer 1976:71) 

 ا٠ُ حُٜللش حُظ٢ 71 ا٠ُ ٓ٘ش حُطزغ 1976ٝ ا٠ُ حْٓ حُٔئُق، Palmerٝك٤غ ٤٘٣َ 

. أهٌُٗخ ٜٓ٘خ حُوٍٞ

. أٓخ ك٢ كخُش ح٩كخُش ىٕٝ ح٫هظزخّ كبٗ٘خ ٌٗظل٢ رًٌَ حْٓ حُٔئُق ٝٓ٘ش حُطزغ
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الفصــــــــــل الأول 

 

ظـــــــاهرة الالتبــــــــاس فً 
اللغــــــــة 
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   نتناول فً هذا الفصل ظاهرة الالتباس فً اللغة وذلك من خلال التعرٌف بها 

والإحاطة بمفهومها، وتحدٌد وضبط بعض المصطلحات الواردة فً التعرٌف، كما 

ثم . نتطرق فٌه إلى مختلف أنواع الالتباس التً وردت فً الدراسات اللسانٌة الحدٌثة

. نخلص إلى إبراز مظاهره وعوامل تشكله

Ι .1 –رؼزٌف الانزجبص  :

َْ ٝحُظزْ . ح٫ُظزخّ ٓخىطٚ ٍ د ّ ٝٛٞ ٜٓيٍ حُلؼَ ُزََ

(: 711: 1986)ؿخء ك٢ حٍُٔٞى 

خ ًٔ َْ ػ٤ِٚ ح٧َٓ ُزَْ هِطٚ ٝؿؼِٚ ٓ٘ظزٜخ رـ٤َٙ هخك٤خ، ٝطِزَّْ ػ٤ِٚ ح٧َٓ، حهظ٢ِ ٝحٗظزٚ : ُزََ

ُْ أٝ حُُِّزٔش ٝح٫ُظزخّ ٝحَُِّزٞٓش ٝحُُِّزٞٓش، حُ٘زٜش ٝح٩ٌٗخٍ ٝػيّ  ُْ أٝ حَُِّز ، ٝحُُِّز ََ ٌَ ْٗ ٝأ

. حُٟٞٞف

 (:813:1972)ٝؿخء ك٢ ٓؼـْ ح٢٤ُٓٞ 

 ُْ . حُ٘زٜش ٝػيّ حُٟٞٞف، ٝحُِزّٔش كخُش ٖٓ كخ٫ص حُُِّزْ: حُُِّز

ك٢ رلؼ٘خ ُِي٫ُش ػ٠ِ طِي حُظخَٛس حُِـ٣ٞش حُظ٢ طؼَُف ك٢ " حُظزخّ"ٝٓ٘ٔظؼَٔ ٜٓطِق 

ٖٓ  (Ambiguity)٣ٝ٘ليٍ ٌٛح حُِلع . (Ambiguity)حُيٍحٓخص حُِٔخ٤ٗش حُلي٣ؼش رخْٓ 

اً . أَٛ ٫ط٢٘٤، ٣ٝؼ٢٘ ك٢ حٓظؼٔخُٚ حُِـ١ٞ، ٫ ح٫ٛط٬ك٢، أَٓ ٣ليع ػ٠ِ ؿخٗز٤ٖ

        ، ٝ"٬ً حُـخٗز٤ٖ" ٝٓؼ٘خٙ " AMBI: " ٣ظٌٕٞ ٌٛح ح٧َٛ ح٬ُط٢٘٤ ٖٓ ٓوطؼ٤ٖ ٛٔخ

"َ AGERE "( ٝأACTUM ) ْٝٓؼ٘خٙ ٣ليع أٝ ٣ظ .

ٝطظٔؼَ ظخَٛس ح٫ُظزخّ ك٢ طِي حُلخُش حُِـ٣ٞش حُظ٢ ٣ٌٖٔ ك٤ٜخ كْٜ حُِلع أٝ حُظ٤ًَذ حُٞحكي 

َُ حُـِٔش حُظ٢ ٣َى ك٤ٜخ ٌٛح حُِلع أٝ ٌٛح حُظ٤ًَذ  ك٢ ٓؼ٤٤ٖ٘ ٓوظِل٤ٖ أٝ أًؼَ، ٖٝٓ ػْ كٔ

ػ٠ِ هَحءط٤ٖ أٝ طؤ٤ِ٣ٖٝ ٓوظِل٤ٖ أٝ أًؼَ، ٝروخٛش اًح ٍٝى ٌٛح حُِلع أٝ ٌٛح حُظ٤ًَذ ك٢ 

 ٤ٓخم ٓخ، ٧ٕ ح٧ُلخظ ٝرؼٞ حُظَح٤ًذ حُٞحهؼش ُٞكيٛخ هخٍؽ ح٤ُٔخم ُٜخ ك٢ حُـخُذ ػيس 
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. ٓؼخٕ ٝػ٤ِٚ كبٕ حُظزخٜٓخ ٣لَٜ رخ٠ٍَُٝس ك٢ ؿ٤خد ح٤ُٔخم

(: 1991)ؿخء ك٢ ٓٞٓٞػش حُِٔخ٤ٗخص 

“Ambiguity is property of predicates which will affect sentences in 

which they occur by making them capable of more than one 

interpretation.” (The Linguistics Encyclopedia 1991:394) 

 ٣ؼُي ح٫ُظزخّ هخ٤ٛش حُٔٔ٘ي ح١ٌُ ٣ئػَ ػ٠ِ حُـَٔ حُظ٢ ٣َى ك٤ٜخ ًُٝي رـؼِٜخ طلَٔ "

طَؿٔظ٘خ . " أًؼَ ٖٓ طؤ٣َٝ ٝحكي

ك٢ هخّٓٞ حُِٔخ٤ٗخص ٝػِّٞ  (1994)٢ٛٝ ٗلْ حُلٌَس حُظ٢ ٣ؼزَ ػٜ٘خ ؿٕٞ ى١ رٞح 

: حُِـش، اً ٣وٍٞ

“ L’ambiguïté est la propriété de certaines phrases qui présentent 

plusieurs sens. ” (Jean DUBOIS 1994:31) 

طَؿٔظ٘خ ." ٣ٔؼَ ح٫ُظزخّ هخ٤ٛش رؼٞ حُـَٔ حُظ٢ طوَُأ ك٢ ػيس ٓؼخٕ"

ٓٞٓٞػش حُِٔخ٤ٗخص ٝ هخّٓٞ حُِٔخ٤ٗخص ٝػِّٞ حُِـش إ حُظؼ٣َل٤ٖ حُٞحٍى٣ٖ ك٢ ًَ ٖٓ 

كخُوٍٞ رؤٕ ح٫ُظزخّ ٛٞ ك٠ٍٞ أًؼَ ٖٓ . ٣ليىحٕ ٓلّٜٞ ظخَٛس ح٫ُظزخّ رب٣ـخُ ٤ُٞٔٗٝش

ٓؼ٠٘ أٝ طؤ٣َٝ ُِـِٔش حُظ٢ ٣َى ك٤ٜخ حُِلع أٝ حُظ٤ًَذ حُِٔظزْ ٓطخرن ٫ٓظؼٔخُ٘خ ٜٓطِق 

ك٢ حُِـش حُؼَر٤ش ٝإ ُْ ٣َ٘ ك٢ ح٧َٛ ا٠ُ " حُظزخّ"ك٢ رلؼ٘خ ٌٛح، ٧ٕ ٓيٍُٞ " حُظزخّ"

زٜش ٝحهظ١٬ ح٧َٓ ٣٘طزن ػ٠ِ حُلخُش حُظ٢ ٜٗخىكٜخ ػ٘يٓخ  ُّ٘ ٌٛٙ حُلو٤وش ا٫ إٔ ٓؼ٠٘ حُ

ًٔخ إٔ ٣ٌٖٛ . ٗـي ُلظخ أٝ ط٤ًَزخ ك٢ ؿِٔش ٫ٝ ٗي١ٍ ٓخ حُٔوٜٞى ٓ٘ٚ، ك٤وظ٢ِ ػ٤ِ٘خ ح٧َٓ

 حُظؼ٣َل٤ٖ ٣يك٠خٕ طَؿٔش رؼٞ حُوٞح٤ْٓ حُِٔخ٤ٗش ػ٘خث٤ش حُِـش ُِٜٔطِق

(Ambiguity)  اً أٜٗخ طَؿٔش ؿ٤َ ىه٤وش، ك٤غ إٔ حُِلع أٝ "حُىٝحؿ٤ش حُٔؼ٠٘"رــ ،

حُظ٤ًَذ حُِٔظزْ هي ٣ٌٕٞ ُٚ أًؼَ ٖٓ ٓؼ٤٤ٖ٘ ٝرخُظخ٢ُ كخُوٍٞ رخ٫ُىٝحؿ٤ش ٫ ٣ؼٌْ 

ًٔخ إٔ ٍٝٝى ُلظش . ظخَٛس ح٫ُظزخّ، ٝإ ًخٗض ٓؼظْ كخ٫ص ح٫ُظزخّ ٣ِىٝؽ ك٤ٜخ حُٔؼ٠٘
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 ُِي٫ُش ػ٠ِ ٌٛٙ حُظخَٛس أَٓ ؿ٤َ ًخف،  ػ٘خث٤ش حُِـشك٢ رؼٞ حُوٞح٤ْٓ حُِٔخ٤ٗش" ارٜخّ"

ٛٞ ح٬ٌُّ ح١ٌُ ٫ ٣ؼَُف ُٚ ٝؿٚ،  (25:1986)ًُي إٔ ح٬ٌُّ حُٔزْٜ ًٔخ ؿخء ك٢ حٍُٔٞى 

أ١ ٫ ٣لُْٜ حُزظش، ٌٝٛح ؿ٤َ ٓخ طيٍ ػ٤ِٚ ظخَٛس ح٫ُظزخّ، ٧ٕ ك٢ كخُش ح٫ُظزخّ ٗلْٜ رؤٕ 

. ٛ٘خى ٓؼ٤٤ٖ٘ أٝ أًؼَ ُِلع أٝ حُظ٤ًَذ ٝرٌُي ك٘لٖ ٗؼَف ُٚ ٝؿ٤ٜٖ أٝ أًؼَ

ُِيًظٍٞ ١ٍِٓ ٤َ٘ٓ  (1990)ُٝؼَ حُظَؿٔش حُظ٢ ٍٝىص ك٢ ٓؼـْ حُٜٔطِلخص حُِـ٣ٞش 

حُزؼِز٢ٌ طٞحكن ٓخ ٌٗٛذ ا٤ُٚ ك٢ رلؼ٘خ، اً ؿخء ٜٓطِق حُظزخّ ٓوخر٬ ٌُٜٙ حُظخَٛس 

. حُِـ٣ٞش

I .2-   ًَإَٔاع الانزجبص انهظب

رؼزٌفـّ 

٣وٜي رخ٫ُظزخّ حُِٔخ٢ٗ ًُي حُ٘ٞع ٖٓ ح٫ُظزخّ ح١ٌُ ٣٘ـْ ػٖ حُِـش ًحطٜخ، أ١ إٔ ٜٓيٍٙ 

ٛٞ ػَٜ٘ أٝ ػ٘خَٛ ُـ٣ٞش، ٝك٢ ٌٛح حُ٘ٞع ٖٓ ح٫ُظزخّ ٫ ٣ؼَف حُٔظِو٢ حُو٤خٍ حُِٔخ٢ٗ 

(: 1967)ح١ٌُ هٜيٙ حََُٔٓ، ٝك٢ ٌٛح حُ٘ؤٕ ٣وٍٞ حُزخكؼخٕ ى٤ِٗٝ ٝك٣َي٣َ٣ي كَحٗٔٞح 

“  Elle (l’ambiguïté linguistique) apparaît quand, dans un énoncé 

émis et reçu à des fin de communication et observé hic et nunc, il 

y’a un problème de choix linguistique pour le récepteur, c'est-à-dire 

qu’il est dans l’incapacité de reconstituer les choix qui ont fait que 

le locuteur a émis tel message et non tel autre. ” (Denise et Fréderic 

François 1967 :158). 

٣ليع ح٫ُظزخّ حُِٔخ٢ٗ ػ٘يٓخ طٜخىف حُٔظِو٢ ٌِٓ٘ش حهظ٤خٍ ُٔخ٢ٗ ك٢ هٍٞ طْ اٛيحٍٙ  "

ٝطِو٤ٚ ُـَٝ ط٢ِ٤ٛٞ ٝطٔض ٓؼخ٣٘ظٚ ك٢ حُلخٍ، أ١ ٣زو٠ حُٔظِو٢ ؿ٤َ هخىٍ ػ٠ِ اػخىس 

. طَؿٔظ٘خ" ط٤ٌَ٘ حُو٤خٍحص حُظ٢ ىكؼض رٜخكذ حُوطخد ٩ٛيحٍ ٍٓخُش ٓخ ىٕٝ ح٧هَٟ
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: إَٔاػّ

ّْٔ ح٫ُظزخّ حُِٔخ٢ٗ ك٢ حُيٍحٓخص ح٩ٗـ٣ِ٤ِش ح٤ٌُٗٞٔٔش ا٠ُ حُظزخّ ٓؼـ٢ٔ   lexical)٣وُ

(ambiguity ٝحُظزخّ طَح٤ًز٢ ،(structural ambiguity ) ٝحُظزخّ ٓؼـ٢ٔ طَح٤ًز٢ ،

(lexico-grammatical ambiguity .)

I .2 .1-   ّالانزجبص انًؼجًً ٔإَٔاػ

تعريفـه 

حُٔؼـ٢ٔ ًُي حُ٘ٞع ٖٓ ح٫ُظزخّ حُِٔخ٢ٗ ح١ٌُ ٣٘ـْ ػٖ حُٞكيحص  ٣وُٜي رخ٫ُظزخّ

ٝهي طٌٕٞ ٌٛٙ  .ًٔخ ٣ؼُزَ ػٖ ًُي حُؼخٓش (words)، أٝ ػٖ ح٧ُلخظ (lexemes)حُٔؼـ٤ٔش 

حُٞكيحص حُٔؼـ٤ٔش أٝ ٌٛٙ ح٧ُلخظ أكؼخ٫ أٝ أٓٔخء أٝ ٗؼٞطخ أٝ ظَٝكخ أٝ كظ٠ كَٝف ؿَ 

٣ٝطُِن ػ٠ِ ٌٛح . كخ٫ُظزخّ حُٔؼـ٢ٔ ٓلخىٙ أٗٚ حُظزخّ ٣لَٜ ػ٠ِ ٓٔظٟٞ حُِلع. ٝأىٝحص

حُ٘ٞع ٖٓ ح٫ُظزخّ ك٢ حُيٍحٓخص ح٩ٗـ٣ِ٤ِش ح٤ٌُٗٞٔٔش ٜٓطِلخص أهَٟ ٓؼَ ح٫ُظزخّ 

 word sense)حُظزخّ ٓؼ٠٘ حُِلع  أٝ (semantic ambiguity)حُي٢ُ٫ 

ambiguity) ٖكز٤٘ٔخ ر٤ّٖ ح٫ٛط٬ف ح٧ٍٝ كٍٜٞ ح٫ُظزخّ ك٢ حُٔؼ٠٘ ُْٝ ٣ز٤ُٖ ٓٞح١ ،

ك٠ٍٞٙ، أ١ ُْ ٣وزَ ٓخ اًح ًخٕ ح٫ُظزخّ ٛٞ ك٢ ح٧ُلخظ أٝ ك٢ ػ٘خَٛ ُٔخ٤ٗش أهَٟ 

، ٗـي ح٫ٛط٬ف حُؼخ٢ٗ أىم ٝأَٗٔ، اً أٗٚ كَٜ ح٫ُظزخّ ك٢ ح٧ُلخظ (ًخُظَح٤ًذ ٓؼ٬)

. ٝر٤ّٖ أٗٚ كخَٛ ك٢ حُٔؼ٠٘

ٝح٫ٗظَحى  (Polysemy)طؼيى حُٔؼخ٢ٗ : ٣ٝ٘ؤْ ح٫ُظزخّ حُٔؼـ٢ٔ ا٠ُ ٗٞػ٤ٖ ٛٔخ

 (.Homonymy)حُِلظ٢ 
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I .2 .1 . رؼذد انًؼبًَ  -أ(Polysemy) 

 : ِـرؼزٌف

 ٛٞ ظخَٛس ُـ٣ٞش طؼ٢٘ إٔ ُِلع حُٞحكي ٓؼ٤٤ٖ٘ كؤًؼَ، كٜٞ ٗو٤ٞ حُظَحىف ح١ٌُ ٣ظٔؼَ ك٢

ى٫ُش ُلظ٤ٖ كؤًؼَ ُ٘لْ حُٔؼ٠٘، ٝٓخ ٤ٔ٣ِ حُؼ٬هش حُظ٢ طَر٢ ر٤ٖ ٓؼخ٢ٗ حُِلع حُٔظؼيى 

 (أ١ ُٜخ ٗلْ ح٧َٛ)حُٔؼ٠٘ ٛٞ ًٕٞ ٌٛٙ حُٔؼخ٢ٗ ٓظوخٍرش ٗٞػخ ٓخ ٝطؤط٢ ٖٓ ُلع ٝحكي 

ٝطظٔخ٣ِ كظيٍ ػ٠ِ ٓؼخٕ ٓظزخ٣٘ش، كوي ٣ٌٕٞ ٓؼ٬ ُِلع ٓخ ٓؼ٠٘ ٓؼ٤٘خ، ػْ ٖٓ ه٬ٍ 

ح٫ٓظؼٔخٍ ٣ٌظٔذ ٌٛح حُِلع ى٫٫ص ؿي٣يس ًُٝي ٓزخَٗس ٖٓ حُٔؼ٠٘ ح٧ٍٝ أٝ ح٢ِٛ٧، أ١ 

إٔ حُٔؼ٠٘ حَُث٤ْ أٝ حُٔؼ٠٘ ح٧ٍٝ ط٘زؼن ػ٘ٚ ٓؼخٕ ػخ٣ٞٗش ك٢ إٓ ٝحكي، ٣ٝطُِن ك٢ ػِْ 

ػ٠ِ ٌٛٙ حُؼ٤ِٔش ك٢ حًظٔخد حُٔؼخ٢ٗ ٜٓطِق حُظ٘ؼذ حُي٢ُ٫  (semantics)حُي٫ُش 

(radiation)ٞأ١ ؛؛ أ١ إٔ حُِلع ٣ٌظٔذ ٓؼخٕ ؿي٣يس ٖٓ ه٬ٍ حٗزؼخهٜخ ػٖ رؼ٠ٜخ حُزؼ 

إٔ ٣٘زؼن ٓؼ٠٘ ٖٓ حُٔؼ٠٘ ح٧َٛ، ٖٝٓ ٌٛح حُٔؼ٠٘ حُـي٣ي ٣٘زؼن ٓؼ٠٘ ؿي٣ي آهَ، ٝٛٞ 

.  ريٍٝٙ ٣٘زؼن ػ٘ٚ ٓؼ٠٘ آهَ، كظ٠ طٌَ٘ ٓخ ٣ؼَف رخْٓ حُِِٔٔش

ٜٗخ ك٢ ح٧َٛ طؼ٢٘ اك٢ حُِـش ح٩ٗـ٣ِ٤ِش، ك٤غ  (flexible)ٖٝٓ أٓؼِش ًُي حُِلظش 

هل٤ق "، ٖٝٓ ٌٛح ح٧ه٤َ حٗزؼن ٓؼ٠٘ آهَ ٛٞ "٤ُٖ حُؼ٣ٌَش"، ػْ حٗزؼن ػ٘ٚ ٓؼ٠٘ "ُٕي"

(. Tournier 1993ٍحؿغ )". حَُٝف

 : طؼيى حُٔؼخ٢ٗ ًٔخ Encyclopédie Universalis٢ِ٣ٝطؼَف ٓٞٓٞػش 

“ La polysémie est la propriété qu’ont certains signes de la langue 

d’offrir plusieurs sens : « violon » désigne un instrument de 

musique, celui qui en joue, une prison. ” (Encyclopédie Universalis, 

Vol 20, 1980 :1521). 

طؼ٢٘ آُش  « violon »: طؼيى حُٔؼخ٢ٗ ٛٞ هخ٤ٛش رؼٞ حَُُٓٞ حُظ٢ ُٜخ ٓؼخ٢ٗ ػي٣يس" 

. طَؿٔظ٘خ." ٤ٓٞٓو٤ش ٝحُؼخُف ػ٤ِٜخ ٝحُٔـٖ
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ػٖ ظخَٛس طؼيى حُٔؼخ٢ٗ حُظ٢ طْٔ  (1976)ٝهي طليع رؼٞ حُِٔخ٤٤ٖٗ ٖٓ أٓؼخٍ رخَُٔ 

رؼٞ ح٧كؼخٍ ك٢ حُِـش ح٫ٗـ٣ِ٤ِش حُظ٢ ٣وظِق ٓيُُٜٞخ ك٢ ٝحهغ ح٫ٓظؼٔخٍ ٖٝٓ ًُي ٓؼ٬ 

، كزخ٩ٟخكش ا٠ُ طؼيى ٓؼخ٢ٗ ٌٛح حُِلع ٝطزخ٣ٜ٘خ، ًظزخ٣ٖ ٓؼ٘خٛخ ح٢ِٛ٧ "to eat" حُلؼَ 

حُِـ١ٞ ح١ٌُ ٣يٍ ػ٠ِ أًَ حُطؼخّ ػٖ ٓؼ٘خٛخ حُٔ٘ظن ٓ٘ٚ ٝح١ٌُ ٤ُ٘٣َ ا٠ُ طآًَ ح٢ُ٘ء 

ٝك٘خثٚ ٗظ٤ـش حٓظؼٔخُٚ، ٣ٌٖٔ ُٔؼ٘خٛخ ح٢ِٛ٧ إٔ طظؼيى ى٫٫طٚ ك٢ ٝحهغ ح٫ٓظؼٔخٍ ٖٝٓ 

: ًُي ٓؼ٬ هُٞ٘خ

1- eat meat       2  -eat soup 

 ح٧ًَ ًٕٞكل٢ حُٔؼخٍ ح٧ٍٝ ٣ٌٕٞ أًَ حُِلْ ػخىس رً٘ٞش ٤ٌٖٓٝ ٓغ ح٠ُٔؾ، ك٢ ك٤ٖ ١

ٛٞ ٓخثَ ٫ٝ  (حُلٔخء)ك٢ حُٔؼخٍ حُؼخ٢ٗ رِٔؼوش ٝر٤ٌل٤ش ط٘زٚ حَُ٘د، ٧ٕ حُٔؤًٍٞ ٛ٘خ 

. ٠ٔ٣ؾ ًٔخ ك٢ حُٔؼخٍ ح٧ٍٝ

 ًٔخ ٠٣خف ا٠ُ ٓخ ًًَ كخ٫ص حُظـ٤َ حُٞظ٤ل٢، حُظ٢ طظـ٤َ ك٤ٜخ كجخص ح٧ُلخظ حُ٘ل٣ٞش

، ٝٓ٘ٚ "ظَٜ"ك٢ ح٩ٗـ٣ِ٤ِش ٝح١ٌُ ٣ؼ٢٘ " back"ٓـ٤َس حُٔؼ٠٘ ٖٝٓ ًُي ٓؼ٬ ح٫ْٓ

ح١ٌُ ٣يٍ ػ٠ِ حُيػْ ٝحُٔٔخٗيس، ٧ٗٚ ك٢ ح٧َٛ ًخٕ ٣ُٔظؼَٔ "  to back"حٗظن حُلؼَ 

. حُظَٜ ُيػْ ٢ٗء ك٣ِ٤خث٢

، "iron " ٝٓؼخٍ ح٫ُظزخّ حُٔؼـ٢ٔ حُ٘خؿْ ػٖ طؼيى حُٔؼخ٢ٗ ك٢ حُِـش ح٩ٗـ٣ِ٤ِش حُِلع 

ح١ٌُ ٣يٍ آخ ػ٠ِ ٓؼيٕ حُلي٣ي أٝ ػ٠ِ ح٧ىحس ح٤ُُِ٘ٔش حُٔٔظؼِٔش ك٢ ٢ً حُؼ٤خد، ٬ُ٣ٝكع 

. طوخٍد ر٤ٖ ٓؼ٢٤٘ حُِلع رخػظزخٍ إٔ حٌُٔٞحس ٜٓ٘ٞع ٓؼظٜٔخ ٖٓ ٓؼيٕ حُلي٣ي

، ٗوق ػ٠ِ "The department carried out a study in this field: "ٝك٢ ٓؼخٍ

ك٤غ أٗٚ ٣ؼ٢٘ ُٝحٍس اًح ، "department "حُظزخّ ٓؼـ٢ٔ ٗخطؾ ػٖ طؼيى ٓؼخ٢ٗ حُِلع 

 (اُن... ؿخٓؼش، ٓيٍٓش ػ٤ِخ، ٓؼٜي )ًخٕ ح٫ٓظؼٔخٍ ٤ٓخ٤ٓخ أٝ ىحثَس ك٢ ٓئٓٔش أًخى٤ٔ٣ش 

 . ًخٕ ح٫ٓظؼٔخٍ ؿ٤َ ًُيحاً
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I .2 .1 . ٔإَٔاػّالاشززاك انهفظً  -ة( Homonymy) 

: ِـرؼزٌف

 ٣وخٍ : "، ؿخء ك٢ ُٔخٕ حُؼَد ٫رٖ ٓ٘ظٍٞ(ٕ ٍ ى)ح٫ٗظَحى ُـش ٜٓيٍ حٗظَى ٝٓخىطٚ 

ٍحؿغ )." حٗظًَ٘خ رٔؼ٠٘ ط٘خًٍ٘خ، ٝهي حٗظَى حَُؿ٬ٕ ٝط٘خًٍخ ٝٗخٍى أكيٛٔخ ح٥هَ

(. 99: 1993، 9ُٔخٕ حُؼَد ٓـِي 

 ًخٗض ططُِن ك٢ ، حُظhomonymum٢ ح٬ُط٤٘٤ش  ٖٓ حٌُِٔشhomonymyٝط٘ليٍ ًِٔش 

(. MC Arthur 1992:423ٍحؿغ )ح٧َٛ ػ٠ِ ٤ٗج٤ٖ أٝ ٗو٤ٜٖ ُٜٔخ ٗلْ ح٫ْٓ 

٣ٝظٔؼَ ح٫ٗظَحى حُِلظ٢ ك٢ حُِـخص حُٜ٘ي٣ش ح٧ٍٝٝر٤ش ك٢ حٗظَحى ُلظ٤ٖ كؤًؼَ آخ ك٢ 

ٝرٌٜح ٣ٌٔ٘٘خ حُظ٤٤ِٔ ر٤ٖ ػ٬ػش أٗٞحع ٖٓ ح٫ٗظَحى . حُٜٞص أٝ ك٢ حُو٢ أٝ ك٢ ٤ًِٜٔخ

. حُِلظ٢ ٣ٌٖٔ ُؼ٬ػظٜخ إٔ طئى١ ا٠ُ ح٫ُظزخّ

: ِـإَٔاع

 homophony: الاشززاك انصٕرً

٣ظٔؼَ ح٫ٗظَحى حُٜٞط٢ ك٢ حٗظَحى ُلظ٤ٖ أٝ أًؼَ ك٢ حُٜٞص، رل٤غ ٣ٌٕٞ ُٜٔخ أٝ ُٜخ 

ٝرخُٔوخرَ طوظِق ك٢ حُو٢ ٝك٢  (phonetic transcription)ٗلْ حُظٔؼ٤َ حُٜٞط٢ 

رٔؼ٠٘ " sight"رٔؼ٠٘ ٓٞهغ ٝ" site"حُٔؼ٠٘، ٖٝٓ ًُي ٓؼ٬ حُٔ٘ظًَخٕ حُٜٞط٤خٕ 

، ٝحُٔؼخٍ [sait]ٜٓ٘ي، اً ُٜٔخ ٗلْ حُٜٞص ٣ُٝ٘طوخٕ ر٘لْ حُط٣َوش ٣ُٝٔؼ٬ٕ ٛٞط٤خ رـ 

    a wonderful[sait ]:حُِٔلٞظ ٌُُي حُـِٔش

. ك٬ ٣ي١ٍ َٛ حُٔوٜٞى ٛٞ ٓٞهغ أّ ٜٓ٘ي [sait]٣ِظزْ ػ٠ِ حُٔخٓغ حُِٔلٞظ 

، ك٤ٜزق حُٔؼ٠٘ a wonderful sightك٢ ك٤ٖ ٣َُكغ ح٫ُظزخّ ك٢ حٌُظخرش، كٔؼ٬ ُٞ ٌٗظذ 

. site طوظِق ػٖ ًظخرش حُِلع sight، ٧ٕ ًظخرش حُِلع "ٜٓ٘ي"حُٔوٜٞى ٛٞ 

 ٝػ٤ِٚ ٗٔظ٘ظؾ إٔ ح٫ُظزخّ حُ٘خؿْ ػٖ ح٫ٗظَحى حُٜٞط٢ ٣ليع ك٢ كخُش حُٔٔخع كو٢، أ١ 
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ك٢ حُلخُش حُظ٢ ٣ٌٕٞ حََُٔٓ ك٤ٜخ ٓظٌِٔخ ٫ ًخطزخ ٣ٌٕٝٞ ك٤ٜخ حُٔظِو٢ ٓٔظٔؼخ ُٔٔٔٞع ٫ 

. هخٍثخ ٌُٔظٞد

 homography: الاشززاك انخطً

٣ظٔؼَ ح٫ٗظَحى حُوط٢ ك٢ ًُي حُ٘ٞع ٖٓ ح٫ٗظَحى ح١ٌُ ٣٘ظَى ك٤ٚ حُِلظخٕ أٝ ح٧ُلخظ 

 "row"ٝطوظِق ك٢ حُ٘طن ٝحُٔؼ٠٘، ٝٓؼخٍ ًُي حُٔ٘ظًَخٕ حُوط٤خٕ  (حٌُظخرش)ك٢ حُو٢ 

، ٣ٝوغ حُِزُْ ٛ٘خ [rav]رٔؼ٠٘ ٛق ٣ُٝ٘طن " row"ٝ  [rau]رٔؼ٠٘ ٗـخٍ ٣ٝ٘طن 

ُِوخٍة ٧ٕ حُو٢ ٓظ٘خرٚ ك٢ ك٤ٖ ٣ٍِٝ ح٫ُظزخّ ك٤٘ٔخ ٗظِلظٚ، ٧ٕ حُ٘طن ٓوظِق، ٝػ٤ِٚ 

. كخ٫ُظزخّ ٣٘ـْ ػٖ ح٫ٗظَحى حُوط٢ ك٢ كخُش حٌُظخرش كو٢

 perfect homonymy: الاشززاك انكهً

ك٢  ٣ظٔؼَ ح٫ٗظَحى ح٢ٌُِ ك٢ ًُي حُ٘ٞع ٖٓ ح٫ٗظَحى ح١ٌُ ٣٘ظَى ك٤ٚ حُِلظخٕ أٝ ح٧ُلخظ

٤ُخٕ  ىحُو٢ ٝحُٜٞص ك٢ إٓ ٝحكي ٝطوظِق ك٢ حُٔؼ٠٘، ٝٓؼخٍ ًُي حُٔ٘ظًَخٕ حٍ

"bank  " رٔؼ٠٘ ٟلش(َٜٗ)  ٝ"bank  " ًٔخ ك٢ حُٔؼخٍ(ر٘ي)رٔؼ٠٘ َٜٓف ، : 

 I reached the bank 

كخُٔ٘ظًَخٕ ح٤ٌُِخٕ ٣ظطخروخٕ ٛٞطخ ٝهطخ ك٢ ٬ً حُِلظ٤ٖ، ٓٔخ ٣ٞهغ حُٔخٓغ ٝحُوخٍة ٓؼخ 

رٔؼ٠٘ " rate"رٔؼ٠٘ حُطلخٍ ٝ" rate"ًٌُٝي حُلخٍ ك٢ حُِلظش حُل٤َٔٗش . ك٢ ح٫ُظزخّ

 حَُٜٔف ك٢ ح٠ُٔخٍع ٓغ ٤َٟٔ حُـخثذ ك٤ٌٕٞ "rater"كؤٍس، رخ٩ٟخكش ا٠ُ حُلؼَ 

"rate "ص ّٞ . رٔؼ٠٘ ٤ٟغ أٝ ك

ٝك٤ٔخ ٣وٚ ح٫ٗظَحى حُِلظ٢ ك٢ حُِـش حُؼَر٤ش ك٬ ٣ٞؿي ٓ٘ٚ ا٫ ح٫ٗظَحى ح٢ٌُِ ًُٝي 

. (حُو٢)ٍحؿغ ا٠ُ ١ز٤ؼش حُ٘ظخّ حُٜٞط٢ ك٢ حُؼَر٤ش ح١ٌُ ؿخُزخ ٓخ ٣ٞحكن حٌُظخرش 

ػ٠ّ٘خ حُيَٛ ر٘خرٚ         ٤ُض ٓخ كَ ر٘خ رٚ : ٖٝٓ ًُي ح٫ٗظَحى حُٜٞط٢ ك٢ حُز٤ض

. ، يع أً اهشياق يزيوه"ةٌا ةه"يع " ةٌاةه"فيوثةس عوى اهشايع اهجار واهيجرور 
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٣ٝزيٝ ح٫ٗظَحى ح٢ٌُِ ٗز٤ٜخ رظؼيى حُٔؼخ٢ٗ، ا٫ إٔ حُِٔخ٤٤ٖٗ ٤ٔ٣ِٕٝ ر٤ٖ طؼيى حُٔؼخ٢ٗ 

. ٝح٫ٗظَحى حُِلظ٢ ك٢ حُـخُذ ر٘خء ػ٠ِ ٓؼ٤خ٣ٍٖ ٛٔخ حُٔؼ٤خٍ ح٫ٗظوخه٢ ٝحُٔؼ٤خٍ حُي٢ُ٫

أٓخ ك٢ حٓظويْٜٓ ُِٔؼ٤خٍ ح٫ٗظوخه٢، ك٤٘ظَ حُِٔخ٤ٕٗٞ ا٠ُ أَٛ ح٧ُلخظ، كبٕ ٝؿيٝح رؤٕ 

ح٧ُلخظ ؿخءص ٖٓ أٍٛٞ ٓوظِلش ػيٝٛخ ٖٓ هز٤َ ح٫ٗظَحى حُِلظ٢، ٝإ ٝؿيٝح حُٔؼخ٢ٗ 

.  حُٔظؼيىس طَؿغ ا٠ُ ُلع ٝأَٛ ٝحكي ػيٝح ٌٛح حُِلع ٓظؼيى حُٔؼخ٢ٗ

 أٓخ حُٔؼ٤خٍ حُي٢ُ٫، ك٤ؼظٔي ك٤ٚ حُِٔخ٤ٕٗٞ أٓخٓخ ػ٠ِ ٓيٟ حٍطزخ١ ٓؼخ٢ٗ حُِلع رزؼ٠ٜخ 

حُزؼٞ، كبٕ ٝؿيٝح ٛ٘خى حٍطزخ١خ ٖٓ ه٣َذ أٝ رؼ٤ي ر٤ٖ ٓؼخ٢ٗ ٌٛح حُِلع ػيٝٙ ٓظؼيى 

.  حُٔؼخ٢ٗ، ٝإ ُْ ٣ـيٝح أى٠ٗ حٍطزخ١ ر٤ٖ ٓؼخ٤ٗٚ ػيٝٙ ٓ٘ظًَخ ُلظ٤خ

ًٝؼ٤َح ٓخ ٣ؼظٔي ٓئُلٞ ٝٝحٟؼٞ حُٔؼخؿْ ػ٠ِ ٣ٌٖٛ حُٔؼ٤خ٣ٍٖ ك٤زلؼٕٞ ػٖ أَٛ ح٧ُلخظ 

ك٤يٍٕٓٞ ٓؼخ٤ٜٗخ ٤ُوٞٓٞح رؼيٛخ رٟٞغ حُٔؼخ٢ٗ حُٔظوخٍرش ُِلع ٓخ ك٢ ٓيهَ ٓؼـ٢ٔ ٝحكي 

 . ٟٝٝغ حُٔؼخ٢ٗ حُٔظزخػيس ٝحُظ٢ ُٜخ أٍٛٞ ٓوظِلش ك٢ ٓيحهَ ٓؼـ٤ٔش ٓوظِلش

. ُٝؼَ ح٫ٗظَحى حُِلظ٢ ك٢ حُِـش حُؼَر٤ش ؿي٣َ رخًٌَُ ٛ٘خ ٧ٗٚ ريٍٝٙ ٣ئى١ ا٠ُ ح٫ُظزخّ

كٌٔخ ٛٞ ٓؼَٝف ك٢ كوَ ىٍحٓخص كوٚ حُِـش حُؼَر٤ش طٞؿي حُؼي٣ي ٖٓ حُٔ٘ظًَخص حُِلظ٤ش 

. ٝأَٜٗٛخ ُلع حُؼ٤ٖ ح١ٌُ ػي ُٚ حُيحٍٕٓٞ ٓخ ٣َرٞ ػٖ حُؼ٬ػ٤ٖ ٓؼ٠٘

ٝهي ٗـٔض حُٔ٘ظًَخص حُِلظ٤ش ك٢ حُؼَر٤ش ٗظ٤ـش ػيس ػٞحَٓ أٜٛٔخ حهظ٬ف حُِٜـخص 

 حُظ٢ طٔظويّ رٔؼ٠٘ حَُٔٝ ططِن ػ٠ِ حُطلَ ك٢ ُٜـش ٢١ء، ًِٝٔش ح٠ُ٘خ كٌِٔش حُؼَر٤ش،

 ػ٠ِ ح٧ُلض ك٢ ُـش ط٤ْٔ ٣طِن حُظ٢ طؼ٢٘ حٌُثذ، ٌُٜٝ٘خ ػ٘ي ٣ٌَٛ طؼ٢٘ ح٧ٓي، ٝح٤ُٔي

طؼ٢٘ ح٧كٔن، ٝح٢٤ُِٔ ػ٘ي أَٛ ح٤ُٖٔ ٛٞ حُْٔٔٔ ٝػ٘ي ٢ٛ ح٧ػَٔ، أٓخ ك٢ ُـش ه٤ْ ف

 .(.23/33 : 1ٍحؿغ حَُِٔٛ ؽ). ػخٓش حُؼَد ٛٞ ح٣ُِض

 ح٧ٓزخد حُيحه٤ِش كٜٔ٘خ حُظـ٤َ ك٢ حُ٘طن، ٓٞحء ػٖ ٣َ١ن حُوِذ أٝ ح٩ريحٍ، حٌُِحٕ أٓخ ٝ

، "ٟ.ّ.ى"ٝ  " ّ.ٝ.ى"٣ؼيحٕ ٖٓ ػٞحَٓ ٝهٞع ح٫ٗظَحى، ٖٝٓ ًُي ٓخ ٣٘ظن ٖٓ حُـ٣ٌٍٖ 

 ؿ٤َ إٔ كٔظٌٕٞ حٓظيحّ، أٓخ ٖٓ ى٠ٓ كٔظٌٕٞ حٓظي٠ٓ، ٖٓ ىحّ كبًح أهٌٗخ ٤ٛـش حٓظلؼَ
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حُلؼَ حٓظيحّ هي ٣ٔظؼَٔ رٔؼ٠٘ حٓظي٠ٓ، ٝرٌُي ٣ٜزق ُي٣٘خ حُلؼَ حٓظيحّ حُٔوِٞد ػٖ 

. حٓظي٠ٓ ٝح١ٌُ ٣طخرن حُلؼَ حٓظيحّ ؿ٤َ حُٔوِٞد ػٖ ٢ٗء، ٓٔخ ٣ٌٕٞ ٓؼٚ حٗظَحًخ ُلظ٤خ

(. 160/161: 1988ٍحؿغ أكٔي ٓوظخٍ ػَٔ )

ح١ٌُ هي ٣يٍ أ٬ٛ ػ٠ِ حُٜلش حُؼخرظش ٓؼَ ٣ًَْ ٝرو٤َ ٣َٗٝق، " كؼ٤َ" ٝٓؼ٬ حُُٕٞ 

ح١ٌُ ٣يٍ ػ٠ِ ٜٓيٍ " كؼخٍ"ٌُٝ٘ٚ هي ٣يٍ أ٠٣خ ػ٠ِ حُٜٞص ٗلٞ ُث٤َ ٝػ٣َٞ، ٝحُُٕٞ

. ٓؼَ هظخٍ ٤ٓٝخم ٣ٝيٍ ػ٠ِ آ٫ص ٝأىٝحص ٓؼَ اٗخء ٝكِحّ ٍٝىحء

ٖٝٓ ػٞحِٓٚ ًٌُي حُظطٍٞ حُٜٞط٢ ح١ٌُ أىٟ رزؼٞ ح٧ُلخظ ا٠ُ حُظطخرن، كٔؼ٬ ططٍٞ  

حُِلع كِي ح١ٌُ ًخٕ ٣يٍ ػ٠ِ حُٔٞحى ٤ُظطخرن ٓغ ك٘ي ٝح١ٌُ ًخٕ ُٚ ٓؼ٘خٙ كؤٛزق ح٧ه٤َ 

(. 160/161: 1988ٍحؿغ أكٔي ٓوظخٍ ػَٔ ). رخ٩ٟخكش ا٠ُ ٓؼ٘خٙ ٣يٍ ريٍٝٙ ػ٠ِ حُٔٞحى

ًٌُٝي ا٬١م ًِٔش حُلَٝس ػ٠ِ ؿِي حَُأّ ٝحُـ٠٘، ٝأَٛ حٌُِٔش رخُٔؼ٠٘ حُؼخ٢ٗ ٛٞ 

حُؼَٝس، هِزض حُؼخء كخء ػ٠ِ ٣َ١وش حُؼَد، ك٢ ٓؼَ ؿيع ٝؿيف، ٝكؼخُش ٝكلخُش، ٝحِٜٗٔض 

 . حُيٓٞع ٝحَٜٗٔص

حُظ٢ ٣يٍ ٓؼ٘خٛخ حُٔزخَٗ " حُزَم"ٖٝٓ ػٞحَٓ ح٫ٗظَحى حُِلظ٢ حُظطٍٞ حُي٢ُ٫، كٌِٔش 

". حُظِـَحف"ػ٠ِ ح٠ُٞء حُوخ١ق، هي أٛزق ُٜخ ٓؼ٠٘ ػخٕ ٛٞ 

" حُـٕٞ"، ٖٝٓ ًُي حٓظؼٔخٍ حُؼَد ُلع "ح٧ٟيحى"ٖٝٓ َٟٝد حُٔ٘ظَى ك٢ حُؼَر٤ش 

ُِي٫ُش ػ٠ِ ح٧ٓٞى ٝػ٠ِ ح٧ر٤ٞ، ُٝلظش ؿَِ ُِي٫ُش ػ٠ِ ح٢ُ٘ء حُؼظ٤ْ ٝػ٠ِ حُٜـ٤َ 

 .حُظ٢ ططِن ػ٠ِ ح٤َُِ اًح أهزَ ٝأىرَ" ػْٔ"ٓ٘ٚ، ٝ

حُوَإ، :  ًٝؼ٤َح ٓخ طٌٕٞ حٌُِٔش ًحص ٤ٛـش ٝحكيس ا٫ أٜٗخ طظظزغ ٓٔخ٣ٍٖ ك٢ ح٫ٗظوخم، ٓؼَ

، كخُوَإ رٔؼ٠٘ حُطَٜ ح ٓوظِقح َٛك٢حٝحُٔوٜٞى رٚ حُل٤ٞ ٝحُطَٜ، ا٫ إٔ ٌَُ ٜٓ٘ٔخ ٓٔخٍ

ًٔخ أ١ِن حُؼَد أٟيحىح . ٣ٌٕٞ ؿٔؼٜخ ػ٠ِ أهَإ، ر٤٘ٔخ طـٔغ رٔؼ٠٘ حُل٤ٞ ػ٠ِ هَٝء

ُٝؼَ .  هُْٜٞ، ٗخّ أ١ ٓخص، ٝط٤ٔٔظْٜ ٨ُػ٠ٔ رخُز٤َٜ، ٓؼَػ٠ِ أُلخظ ٌَٓٝٛش رٔخ ٣ٔظلذ

 ٠ُي٣ش حُي٫ُش ك٢ حُِلع حُٞحكي أػَ رخُؾ ك٢ كيٝع ح٫ُظزخّ ُيٟ حُٔظِو٢، كوي 
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. ٣لُْٜ ٖٓ حُِلع ٓؼ٠٘ ك٢ ك٤ٖ إٔ ٓخ هُٜي ٓ٘ٚ ٛٞ ٟيٙ طٔخٓخ

I. 2 .2-   ّالانزجبص انززاكٍجً ٔإَٔاػ

ِ ـرؼزٌف

٣ظٔؼَ ح٫ُظزخّ حُظَح٤ًز٢، ًٔخ ٣يٍ ػ٤ِٚ حٓٔٚ، ك٢ كيٝع ح٫ُظزخّ ػ٠ِ ٓٔظٟٞ 

حُظَح٤ًذ، أ١ إٔ حُظَح٤ًذ ك٢ حُـِٔش أٝ حُوٍٞ طظيحهَ، كظوزَ ٌٛٙ حُـِٔش أٝ ٌٛح حُوٍٞ 

. هَحءط٤ٖ أٝ طؤ٤ِ٣ٖٝ

(: 1994)ؿخء ك٢ هخّٓٞ حُِٔخ٤ٗخص ٝػِّٞ حُِـش 

“ Les ambiguïtés syntaxiques sont dues à ce que la même structure 

de surface relève de deux ou plus de deux structures profondes 

différentes” (Jean DUBOIS 1994:32). 

٣ؼٞى ح٫ُظزخّ حُظَح٤ًز٢ ا٠ُ ح٠ٗٞحء حُز٤٘ش حُٔطل٤ش ػ٠ِ ر٤٘ظ٤ٖ ػ٤ٔوظ٤ٖ ٓوظِلظ٤ٖ "

طَؿٔظ٘خ ." كؤًؼَ

إ طؼ٣َق حُوخّٓٞ ٛٞ طؼ٣َق ىه٤ن ٣ٝؼزَ ػٖ كو٤وش ُـ٣ٞش طيٍى رخ٩ٓؼخٕ ك٢ طَح٤ًذ 

 Squad helps dog bite victim: حُـَٔ حُِٔظزٔش، كبًح أٓؼ٘خ حُ٘ظَ ك٢ حُـِٔش

. أىًٍ٘خ رؤٕ ٌٛٙ حُـِٔش ط١ٞ٠٘ ػ٠ِ ر٤٘ظ٤ٖ ػ٤ٔوظ٤ٖ

ٗؼظخ ٣ٜق " dog bite "ك٬٘كع رؤٗٚ ك٢ حُز٤٘ش حُؼ٤ٔوش ح٠ُٝ٧ حُظ٢ ٣ؼظزَ ك٤ٜخ حُظ٤ًَذ 

، أٓخ ك٢ حُز٤٘ش حُؼ٤ٔوش حُؼخ٤ٗش كٌٜح حُظ٤ًَذ ٣ؼظَ ؿِٔش ح٤ٔٓش طظٌٕٞ ٖٓ "victim "ح٫ْٓ 

. حْٓ ٝكؼَ

 Hunting dogs can be dangerous: ًٔخ إٔ حُـِٔش حُظخ٤ُش

  ".٤ٛي ح٬ٌُد هي ٣ٌٕٞ هط٤َح" ٝ" ٬ًد ح٤ُٜي هي طٌٕٞ هط٤َس" ٝٛٔخ طوزَ هَحءط٤ٖ
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ٝرٌٜح ٣وظِق ح٫ُظزخّ حُظَح٤ًز٢ ػٖ ح٫ُظزخّ حُٔؼـ٢ٔ، ٖٓ ك٤غ إٔ ح٧ٍٝ ٫ ٣وغ ك٢ 

. ح٧ُلخظ أٝ حُٞكيحص حُٔؼـ٤ٔش ٝاٗٔخ ٣وغ ك٢ حُظَح٤ًذ كو٢

: إَٔاػّ

حُظزخّ حُظـ٤ٔغ : ٣ٌٖٔ طو٤ْٔ ح٫ُظزخّ حُظَح٤ًز٢ ك٢ حُِـش ح٫ٗـ٣ِ٤ِش ا٠ُ هٔٔش أهٔخّ ٢ٛٝ

. ٝح٫ُظزخّ حُٔـخ٢ُ ٝحُظزخّ حَُر٢ ٝحُظزخّ حُلجخص حُ٘ل٣ٞش ٝحُظزخّ ح٩كخُش

انزجبص انزجًٍغ 

٣وُٜي رخُظزخّ حُظـ٤ٔغ ًُي حُ٘ٞع ٖٓ ح٫ُظزخّ حُظَح٤ًز٢ ح١ٌُ طـظٔغ ك٤ٚ ٛلظخٕ ُظ٤٤ٌق 

حْٓ أٝ ٛلش ُظ٤٤ٌق ح٤ٖٔٓ أٝ ؿ٤َ ًُي، ٓٔخ ٣ئى١ ا٠ُ ػيّ ٓؼَكش ٓخ اًح ًخٗض ٌٛٙ 

ُٟٝؼظخ ٫ْٓ أٝ ٥هَ، أ١ ٫ ٗؼِْ إٔ هٜي ٛخكذ حُوٍٞ أٝ  حُٜلش أٝ ٌٛحٕ حُٜلظخٕ هي 

ًخطذ حُـِٔش ٛٞ ٝٛق ح٫ْٓ ح٧ٍٝ أٝ حُؼخ٢ٗ أٝ ٛٞ ٝٛق حْٓ رٜلش ٝحكيس أٝ رٌِظخ 

  "old men and women: " حُٜلظ٤ٖ، كبًح ٛخىك٘خ حُـِٔش

  ٝ" men "ط٤ٌق ًَ ٖٓ ح٤ٔٓ٫ٖ " old "٫ ٗي١ٍ َٛ هٜي حٌُخطذ إٔ حُٜلش 

"women "ػٔش كخُٔؼ٠٘ ٛٞ ٤ٗٞم ٝػـخثِ، أّ إٔ ٌٛٙ حُٜلش ط٘طزن كو٢ ػ٠ِ ٖٓٝ ،    

" men " ٫ٝ ط٤ٌق" women" ٓٞحء ًٖ )، ٖٝٓ ػٔش ٣ٜزق حُٔؼ٠٘ ٤ٗٞم ٝٗٔخء

ًٔخ ٣٘ـْ حُظزخّ حُظـ٤ٔغ ػٖ حُلٌف، أ١ ػ٘يٓخ ٣ظْ كٌف ػَٜ٘ . ( ٫ًّز٤َحص حُٖٔ أ

ك٢ ًظخرٚ ػٖ هٞحػي  (Quirk 1985)ٝهي ٓخم ٣ًَٞى . ُـ١ٞ ٓٞحء ًخٕ ٗؼظخ أٝ حٓٔخ

:  حُِـش ح٩ٗـ٣ِ٤ِش ػي٣ي ح٧ٓؼِش ػٖ حُلٌف، ٜٝٓ٘خ حُٔؼخٍ حُظخ٢ُ

He specializes in selling old and valuable books 

كٌخٕ ٖٓ ٗظ٤ـش حُلٌف أٗ٘خ ٫ ٗي١ٍ ٛ٘خ َٛ حُلي٣غ ٣يٍٝ ػٖ ٗٞػ٤ٖ ٖٓ حٌُظذ، ًظذ 

هي٣ٔش ٝأهَٟ ه٤ٔش، أّ إٔ ح٧َٓ ٣ظؼِن ر٘ٞع ٝحكي ٖٓ حٌُظذ ٢ٛٝ حٌُظذ حُوي٣ٔش ٝحُو٤ٔش 

".  books "ػ٠ِ " old "ٝ" valuable "ك٢ ٗلْ حُٞهض، ٧ٕ ٛ٘خى طـ٤ٔغ ُِٜلظ٤ٖ 
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: ٣ُٝخىس ػ٠ِ ٌٛٙ حُلخُش، ٣ٌٔ٘٘خ إٔ ٜٗخىف كخ٫ص أهَٟ ك٢ حُظزخّ حُظـ٤ٔغ ٜٝٓ٘خ

: ػطق ح٤ٖٔٓ ػ٠ِ حْٓ ٓخرن ك٢ ٌَٗ ًَٓذ ًٔخ ٛٞ حُلخٍ ك٢ حُـِٔش

A team will guide laboratory assessment and treatment 

ٝح١ٌُ ٣ئى١ " - laboratory "كل٢ ٌٛٙ حُـِٔش ٛ٘خى حُظزخّ طـ٤ٔغ، ك٬ ٗي١ٍ َٛ ح٫ْٓ 

أّ ٣ظؼيحٙ ٤ُٜق ًٌُي                    " assessment " ٣ٜق كو٢ –ٛ٘خ ٝظ٤لش حُٜلش 

" treatment" َرٔؼ٠٘ َٛ حُٔوٜٞى ٖٓ حُٔؼخٍ ٛٞ ك٣َن ٣وّٞ ربٍٗخى طو٤٤ٔخص حُٔوز ،

، أّ ٣وٜي ك٣َن ٣وّٞ رخ٩ٍٗخى ك٢ ػ٤ِٔخص طو٤٤ْ ٝػ٬ؽ (أ١ ػ٬ؽ)ٝح٩ٍٗخى ك٢ حُؼ٬ؽ 

. (أ١ حُظو٤٤ْ ٝحُؼ٬ؽ ٓظؼِوخٕ رخُٔوزَ)حُٔوزَ 

": s"ًٌُٝي ك٢ حُٔؼخٍ حُظخ٢ُ ح١ٌُ ػطق ك٤ٚ حٓٔخٕ ػ٠ِ حْٓ ٓخرن أُُلوض رٚ أىحس ح٤ٌُِٔش 

Patient’s finances and insurance 

ػٖ ٣َ١ن أىحس " Patient "٠ٓخف ا٠ُ ح٫ْٓ " finances "كل٤ٚ ٣ظ٠ق إٔ ح٫ْٓ 

ٓؼ٢٘ رٌٜٙ ح٩ٟخكش ٓغ ح٫ْٓ              " insurance "، ؿ٤َ أٗٚ ٫ ٗي١ٍ َٛ ح٫ْٓ "s"ح٤ٌُِٔش 

" finances" ٝرخُظخ٢ُ ٣ٌٕٞ حُوٜي ٖٓ حُـِٔش أٓٞحٍ ح٣َُٔٞ ٝطؤ٤ٓ٘ٚ، أّ أٗٚ ٫ ػ٬هش ،

ُٚ رٌٜٙ ح٩ٟخكش ك٤ٌٕٞ حُٔؼ٠٘ أٓٞحٍ ح٣َُٔٞ ٝحُظؤ٤ٖٓ، أ١ حُظؤ٤ٖٓ رٜلش ػخٓش، ًؤٕ 

. ٣ٌٕٞ ٓؼ٬ طؤ٤ٓ٘خ ُٞٓخثَ حُ٘وَ

: ٝك٢ حُٔؼخٍ حُظخ٢ُ ح١ٌُ ٣ٌٕٞ ك٤ٚ ٗؼظخٕ ٓخروخٕ ٤ٔٓ٫ٖ ٓؼطٞك٤ٖ

Coronory angiographic equipment and techniques were not as 

sophisticated as they are today 

ٝ     " Coronory "ٓٞٛٞف رخُٜلظ٤ٖ " equipment "كل٢ ٌٛح حُٔؼخٍ ٝحٟق إٔ ح٫ْٓ 

" angiographic"                ك٢ ك٤ٖ ٫ ٣ٌٖٔ حُـِّ رؤٕ ٣ٌٖٛ حُٜلظ٤ٖ طٜلخٕ ًٌُي ،

" techniques"  ٚٝرٌُي كوي ٣لْٜ ٖٓ حُٔؼخٍ رؤٕ ٓؼيحص ط٣َٜٞ ح٧ٝػ٤ش حُظخؿ٤ش ٝطو٤٘خط ،
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أ١ طو٤٘خص )ُْ طٌٖ ٓظطٍٞس ًٔخ ٢ٛ ح٥ٕ، أٝ إٔ ٓؼيحص ط٣َٜٞ ح٧ٝػ٤ش حُظخؿ٤ش ٝحُظو٤٘خص 

. ُْ طٌٖ ٓظطٍٞس ًٔخ ٢ٛ ح٥ٕ (ريٕٝ طلي٣ي

ًٔخ هي ُٜٗخىف ك٢ حُظزخّ حُظـ٤ٔغ كخ٫ص ٫ ٗي١ٍ َٛ حُٔوٜٞى ك٤ٜخ ٛٞ حٓظؼٔخٍ حُـٔغ 

: أّ حُٔلَى، ٖٝٓ ًُي ٓؼ٬ ح٫ُظزخّ حُٞحهغ ك٢ حُـِٔش حُظخ٤ُش

Hand me the red and yellow balls 

كل٢ ٌٛٙ حُـِٔش ٫ ٗي١ٍ َٛ حُٔوٜٞى ٛٞ ١ِذ ط٤ِْٔ ًَس كَٔحء ٝحكي ًَٝس ٛلَحء 

. ٝحكيس، أّ ١ِذ ط٤ِْٔ ػيس ًَحص كَٔحء ٝٛلَحء

: الانزجبص انًجبنً

ٝٛٞ ح٫ُظزخّ ح١ٌُ ٫ ٣زَُ ك٤ٚ رٟٞٞف ىٍٝ ح٧ٗوخٙ أٝ ٝظ٤لش ح٤ٗ٧خء حُٔظليع ػٜ٘خ، 

  " Children appeal to father: " ٖٝٓ أٓؼِظٚ حُـِٔش

اً ٫ ٗي١ٍ ك٢ ٌٛٙ حُـِٔش َٛ ٖٓ ٣ئى١ حُيٍٝ ٛٞ ح٧د أّ ح٫ٝ٧ى، كبًح ًخٕ ح٧د ٛٞ ٖٓ 

٣ئى٣ٚ ٣ٌٕٞ ٓؼ٠٘ حُـِٔش إٔ ح٧د ٓؼـذ رخ١٧لخٍ، ٝإ ًخٕ ح٫ٝ٧ى ْٛ ٖٓ ٣ئىٕٝ 

.  حُيٍٝ، ًخٕ حُوٜي ٖٓ حُـِٔش إٔ ح٫ٝ٧ى ٣ِـئٕٝ ا٠ُ ح٧د

: انزجبص انزثط

٣ظٔؼَ حُظزخّ حَُر٢ ك٢ ًُي حُ٘ٞع ٖٓ ح٫ُظزخّ حُظَح٤ًز٢ ح١ٌُ ٣َطز٢ ك٤ٚ ٤ٌٓق 

(modifier)  ٓخ رؤًؼَ ٖٓ ػَٜ٘ ك٢ حُـِٔش حُظ٢ ٣َى ك٤ٜخ، ًؤٕ طَطز٢ ٗزٚ حُـِٔش

حٌُٔٞٗش ٖٓ ؿخٍ ٝٓـٍَٝ ك٢ ح٩ٗـ٣ِ٤ِش رخ٤ٖٔٓ ك٢ حُـِٔش، أٝ ك٢ كخُش حٍطزخ١ حُٔلخػ٤َ 

رؼَٜ٘ ك٢ حُـِٔش ُْ طٌٖ ٤ٗش حََُٔٓ ك٢ ًُي ٍرطٚ رٚ أٝ  (حْٓ حُلخػَ أٝ حْٓ حُٔلؼٍٞ)

. ط٤٤ٌلٚ

ك٢ حُلخُش ح٠ُٝ٧ ٗٔٞم ٓؼخ٫ ٍٝى ك٢ أكي حُظوخ٣ٍَ ػٖ أهطخٍ ١َم حُ٘وَ ػ٠ِ ط٤ٓ٬ٌ 

: ٜٝٗٚ (New Fowler’s 1997)حُٔيحٍّ ٝح١ٌُ أٍٝىٙ هخّٓٞ ٤ٗٞكخَُُٝ 
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The council plans to notify parents whose children are affected by 

post 

رخ٫ْٓ ح١ٌُ ٣زيٝ أٜٗخ ط٤ٌلٚ، " by post "كخ٫ُظزخّ ٛ٘خ ٗـْ ػٖ ٓٞء ٍر٢ ٗزٚ حُـِٔش 

ك٤غ ٣زيٝ ُِوخٍة إٔ ِٜٓلش حُز٣َي طئػَ ػ٠ِ ح٫ٝ٧ى، ك٢ ك٤ٖ إٔ حُوٜي ٜٓ٘خ ر٬ ٗي 

. ٛٞ اٗؼخٍ أ٤ُٝخء ح٫ٝ٧ى ػٖ ٣َ١ن حُز٣َي

أٓخ ػٖ حُلخُش حُؼخ٤ٗش، ك٘ٔٞم ٓؼخ٫ كو٤و٤خ أٍٝىٙ هخّٓٞ ٤ٗٞكخَُُٝ ًٌُي، ٣ٝظٔؼَ ك٢ 

طؼ٤ِن ٧كي أػ٠خء ٓـِْ حٍُِٞىحص حُز٣َطخ٢ٗ ٝٛٞ حٍُِٞى رِٔظخى ًُٝي ػوذ حٓظوخُش 

:  ٍث٤ْ ٓـِْ حٍُِٞىحص، حٍُِٞى ٝح٣ظِٞ، ك٤غ هخٍ

Being unique, I am not going in any way to imitate him 

.  ٣ٜق حٍُِٞى رِٔخى ٗلٔٚ أّ حٍُِٞى حُٔٔظو٤َ ٝح٣ظBeing uniqueِٞكَٜ ك٢ حٓظؼٔخُٚ ُــ 

: انزجبص انفئبد انُحٌٕخ

ًؤٕ ٗـي ك٢ ؿِٔش أٝ ٗٚ ٓخ ُلظخ . ٛٞ حُظزخّ طَح٤ًز٢ طوزَ ك٤ٚ ح٧ُلخظ أًؼَ ٖٓ كجش ٗل٣ٞش

٣ٌٖٔ حػظزَحٙ حٓٔخ أٝ كؼ٬، أ١ إٔ حُظ٤ًَذ ٣ٔٔق ٌُٜح حُِلع رؤٕ ٣ظَٜ رٔظَٜ ح٫ْٓ ًٔخ 

ك٢ حُـَٔ حُؼ٬ع حُظخ٤ُش ٣ؤط٢ ك٢ ًَ " light"كخُِلع . ٣ٔٔق ُٚ رؤٕ ٣ظَٜ رٔظَٜ حُلؼَ

: َٓس ك٢ كجش ٗل٣ٞش ٓوظِلش

 The jacket is light blue (ٗؼض) 

The lights went out (ْٓح) 

We will soon light the fire (َكؼ) 

٫ طظؼيى كجخطٚ حُ٘ل٣ٞش ك٢ حُـِٔش " light"ٌٝٛٙ حُـَٔ حُؼ٬ع طوِٞ ٖٓ ح٫ُظزخّ ٧ٕ حُِلع 

:  ٌُٖ ُٞ طؤِٓ٘خ حُـِٔش. حُٞحكيس، ك٤غ ٣ؤط٢ ك٢ كجش ٝحكيس ك٢ ًَ ؿِٔش
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Teacher strikes idle kids 

آخ كؼ٬ " strikes "٣ٞؿي رٌٜٙ حُـِٔش حُظزخٓخٕ طَح٤ًز٤خٕ ٗـٔخ ػٖ آٌخ٤ٗش حػظزخٍ ًَ ٖٓ 

كخ ك٢ ح٠ُٔخٍع أٝ حْٓ ؿٔغ، ٝ َّ ٜٓ" idle " آخ ٗؼظخ ٣ٜق" kids " ْٓأٝ كؼ٬ ٬ُ

، ٖٝٓ ػٔش ٣ٌٕٞ حُٔوٜٞى آخ إٔ ح٧ٓظخً ٠٣َد "Teacher strikes "حًَُٔذ 

ح١٧لخٍ حٌُٔخ٠ُ أٝ إٔ اَٟحرخص ح٧ٓخطٌس أُوض رخ١٧لخٍ ك٢ حُلَحؽ ك٤غ ُْ  (٣ؼخهذ)

. ٣ؼٞىٝح ٣٘ـِٕٞ ٝهظْٜ رخُيٍحٓش

: انزجبص الإحبنخ

٣وُٜي رخُظزخّ ح٩كخُش ًُي حُ٘ٞع ٖٓ ح٫ُظزخّ ح١ٌُ ٫ ٣ظٌٖٔ ك٤ٚ حُٔظِو٢ ٖٓ ٓؼَكش 

حُؼَٜ٘ ح١ٌُ ٣ل٤َ ا٤ُٚ ٤َٟٔ ٓخ، ٢ٛٝ ظخَٛس طظٜخىف هخٛش ٓغ ح٩كخ٫ص حُوِل٤ش 

(anaphoric reference) . ٌٕٞكٌٔخ ٛٞ ٓؼَٝف طُٔظؼَٔ ح٠ُٔخثَ حُ٘و٤ٜش رؼيٓخ ط

ًًَُص ًُٝي ط٬ك٤خ ُظٌَحٍ ٌٛٙ ح٧ٓٔخء ا٫ أٗٚ . ح٧ٓٔخء حُظ٢ طل٤َ ا٤ُٜخ ٌٛٙ ح٠ُٔخثَ هي 

ػ٘يٓخ ٣ٌٕٞ ك٢ حُٔوطغ ح١ٌُ ٣لخٍ ا٤ُٚ أًؼَ ٖٓ حْٓ أٝ ٣ًٌَُ حْٓ ٝحكي ٫ٝ ٗي١ٍ َٛ 

ٛ٘خى حْٓ آهَ ٠َٓٔ أّ ٫، كبٕ ح٤ٔ٠َُ هي ٣ِزْ ػ٠ِ حُٔظِو٢ ك٬ ٣ؼَف ا٠ُ أ١ ٖٓ 

ح٤ٔٓ٫ٖ ٣ل٤َ ٌٛح ح٤ٔ٠َُ، ٝروخٛش اًح ططخروض ح٧ٓٔخء حُٔل٤َ ا٤ُٜخ ك٢ حُظ٤ًٌَ 

: كل٢ حُٔؼخٍ. ٝحُظؤ٤ٗغ ٝح٩كَحى ٝحُـٔغ

Tim told his brother he was working too hard 

أٝ ا٠ُ أه٤ٚ، " Tim "هي ٣ل٤َ ا٠ُ " he "ٛ٘خى حُظزخّ اكخُش هِل٤ش، كخ٤ٔ٠َُ حُ٘و٢ٜ 

٣ٌي ك٢ ػِٔٚ، أٝ هي ٣وٜي رؤٕ  (ط٤ْ)أهزَ أهخٙ رؤٗٚ ٛٞ" Tim "أ١ هي ٣ٌٕٞ حُوٜي ٛٞ إٔ 

. ح٧م ٛٞ ح١ٌُ ٣ٌي ك٢ ػِٔٚ

 He told his brother to bring his car: ًٔخ طِظزْ ح٤ٌُِٔش ك٢ حُٔؼخٍ

، أ١ ٫ ٗي١ٍ ٖٓ ٛٞ ٓخُي  "his brother "أٝ ا٠ُ " he"حُؼخ٤ٗش هي طل٤َ ا٠ُ " his "كــ 
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ُٔوزَ أّ أم ٌٛح حُ٘وٚ . ح٤ُٔخٍس ٛ٘خ، أٛٞ حُ٘وٚ حُ

الانزجبص انًؼجًً انززاكٍجً 

 رؼزٌفـّ

ح٫ُظزخّ حُٔؼـ٢ٔ حُظَح٤ًز٢ ٛٞ ًُي حُ٘ٞع ٖٓ ح٫ُظزخّ حُِٔخ٢ٗ ح١ٌُ ٣ٌظ٘ق ح٧ُلخظ 

: ٝحُظَح٤ًذ ك٢ ٗلْ حُٞهض، ٝٛٞ ًٔخ ٬٣كع ٖٓ ط٤ٔٔظٚ ٣ـٔغ ر٤ٖ َٟر٢ ح٫ُظزخّ

. ح٫ُظزخّ حُٔؼـ٢ٔ ٝح٫ُظزخّ حُظَح٤ًز٢

: يصذرِ

٣٘ـْ ح٫ُظزخّ حُٔؼـ٢ٔ حُظَح٤ًز٢ ػٔخ ٣ؼَُف ك٢ حُِٔخ٤ٗخص رخ٫ٗظَحى حُِلظ٢ حُٔو٤ي ح١ٌُ 

٣وُٜي رٚ ًُي ح٠َُد ٖٓ ح٫ٗظَحى حُِلظ٢ ح١ٌُ ٫ طظلن ك٤ٚ ح٤ُٜؾ حُِلظ٤ش ك٢ ًَ 

حُلخ٫ص رَ ك٢ كخ٫ص ىٕٝ ؿ٤َٛخ، ًؤٕ طظلن ك٢ كخُش حُـٔغ ىٕٝ ح٩كَحى أٝ ك٢ كخُش 

كِٞ ٗؤهٌ ح٤ُٜـش حُِلظ٤ش . َٛك٤ش ٓغ رؼٞ ح٧ُٓ٘ش ىٕٝ ؿ٤َٛخ ٖٓ ح٧ُٓ٘ش ٝؿ٤َ ًُي

"found  " ك٢ ح٩ٗـ٣ِ٤ِش ٗـي أٜٗخ طٔؼَ ٓ٘ظ٤ًَٖ ُلظ٤٤ٖ ٓو٤ي٣ٖ، ك٤غ أٜٗخ ٤ٛـش

. ٢ٛٝ ًٌُي كؼَ ٣ؼ٢٘ ٣ئْٓ (ٝؿي)" find"حُٔخ٢ٟ ٖٓ حُلؼَ 

ٝطٔيٗخ ٤ٛؾ حُـٔٞع ك٢ ح٩ٗـ٣ِ٤ِش رزؼٞ ح٧ٓؼِش ػٖ ح٫ٗظَحى حُِلظ٢، ك٤ٜـش حُـٔغ 

"bases " ٖطٔؼَ حُٔ٘ظ٤ًَٖ حُِلظ٤٤"bases "ٝ رٔؼ٠٘ هٞحػي"bases " ،ْٓرٔؼ٠٘ أ

ك٢ ك٤ٖ إٔ حُٔ٘ظَى حُِلظ٢ حُؼخ٢ٗ ٛٞ ؿٔغ ُــ " base"كخُٔ٘ظَى حُِلظ٢ ح٧ٍٝ ؿٔغ ُــ 

"basis  ." ًٔخ إٔ ٤ٛـش حُـٔغ"axes " ٖطٔؼَ حُٔ٘ظ٤ًَٖ حُِلظ٤٤"axes " رٔؼ٠٘

ٝحُؼخ٢ٗ ؿٔغ ُــ " axis"رٔؼ٠٘ ٓؼخٍٝ، كخُٔ٘ظَى ح٧ٍٝ ؿٔغ ُــ " axes"ٓلخٍٝ ٝ

"axe ." ح٫ٗظَحى )كٔخ ٤ٔ٣ِ حُٔ٘ظَى حُِلظ٢ حُٔو٤ي ػٖ ح٫ٗظَحى حُِلظ٢ حُٔطِن ٞٛٝ

ٛٞ ًٕٞ ح٤ُٜؾ ك٢ ح٧ٍٝ ٫ طظٔخػَ ك٢  (حُِلظ٢ ح١ٌُ ططَه٘خ ا٤ُٚ ك٢ ح٫ُظزخّ حُٔؼـ٢ٔ

رٔؼ٠٘ " axes"رٔؼ٠٘ ٓلخٍٝ ٝ" axes"ؿ٤ٔغ حُلخ٫ص ًٔخ ك٢ كخُش حُٔ٘ظَى حُِلظ٢ 

ٓؼخٍٝ ٫ ٣ظٔخػ٬ٕ ا٫ ك٢ ٤ٛـش حُـٔغ كو٢، ػ٠ِ ه٬ف ح٫ٗظَحى حُِلظ٢ حُٔطِن ح١ٌُ 
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رٔؼ٠٘ ٗخٓش، " mole"طظٔخػَ ك٤ٚ ح٤ُٜؾ ك٢ ؿ٤ٔغ حُلخ٫ص حَُٜك٤ش، كخُٔ٘ظَى حُِلظ٢ 

ٝ"mole " رٔؼ٠٘ ك٤ٞحٕ حُوِي ٣ظٔخػ٬ٕ ك٢ ح٤ُٜـش اكَحىح ٝؿٔؼخ ٝك٢ ؿ٤ٔغ حُلخ٫ص

. حَُٜك٤ش ح٧هَٟ

٫ٝ ٣٘٘ؤ  ح٫ُظزخّ حُٔؼـ٢ٔ حُظَح٤ًز٢ ا٫ ػٖ ح٫ٗظَحى حُِلظ٢ حُٔو٤ي ٫ٝ ٣٘ـْ رظخطخ ػٖ 

. ح٫ٗظَحى حُِلظ٢ حُٔطِن أٝ ػٖ طؼيى حُٔؼخ٢ٗ

I. 3-  يظبْز الانزجبص فً انهغخ 

I. 3 .1 - شًٕنٍخ الانزجبص

إ ١ز٤ؼش حُ٘ظخّ حُِـ١ٞ ٝطؼو٤يٛخ طز٤ٖ رؤٕ ك٠ٍٞ رؼٞ حُظٞحَٛ ك٢ حُِـش ٤ُْ أَٓح 

ٓلٍٜٞح ك٢ ؿٞحٗذ ٓؼ٤٘ش، ُٝؼَ ٤ُٞٔٗش ح٫ُظزخّ ُٔوظِق حُؼ٘خَٛ حُِـ٣ٞش ٝٓـخ٫ص 

إ ٌٛٙ حُلو٤وش ٢ٛ حُظ٢ ىكؼض رخَُٔ . ح٫ٓظؼٔخٍ حُؼخٓش ٝحُٔظوٜٜش ى٤َُ ػ٠ِ ًُي

 : ُِوٍٞ رؤٕ (1976)

“Multiplicity of meaning is a very general characteristic of 

language.” (Palmer 1976:71) 

طَؿٔظ٘خ ." طؼيى حُٔؼخ٢ٗ ٛٞ هخ٤ٛش ٗخِٓش ُِـش ًَ حٍُ٘ٔٞ" 

 ك٣ِخىس ػ٠ِ ح٧كؼخٍ ٝحُ٘ؼٞص ٝحُظَٝف ٝحُلَٝف ٝح٧ىٝحص، ٣ْٔ ح٫ُظزخّ حُٔٞحرن

ّ ٧ٜٗخ طيٍ ػ٠ِ حُ٘ل٢ ك٢ دك٢ ح٩ٗـ٣ِ٤ِش ك٢ٜ طِض" in"ٝحُِٞحكن، ٖٝٓ ًُي ٓؼ٬ حُٔخروش 

، "inflame" ٝطيٍ ػ٠ِ حُٔزز٤ش ًٔخ ٓغ ،"indecent"رؼٞ ح٧ُلخظ ًٔخ ٛٞ حُلخٍ ٓغ 

، اً إٔ "invaluable"ٝهي ٫ طٌٕٞ ُي٣ٜخ ٝظ٤لش ػ٠ِ ح٬١٩م ًٔخ ٛٞ حُلخٍ ٓغ حُِلع 

٫ ٣ـ٤َ ٖٓ ٓؼ٘خٛخ ٣ٝزو٠ حُِلظخٕ " valuable"ُِلظش " in"اٟخكش حُٔخروش 

"invaluable "ٝ"valuable "ٖ٣ؼ٤٘خٕ ه٤ْ أٝ ػ٤ٔ .

"  invaluable"ُٝؼَ اٟخكش ٌٛٙ حُٔخروش ٛ٘خ هي طُِزْ ػ٠ِ ٖٓ ٫ ٣ظوٖ ح٩ٗـ٣ِ٤ِش ك٤ؼظزَ 



- ىٍحٓش طل٤ِ٤ِش ٓوخٍٗش - طَؿٔش ٓظخَٛ ح٫ُظزخّ ٖٓ ح٩ٗـ٣ِ٤ِش ا٠ُ حُؼَر٤ش   

 

27 

 

".  valuable"ٟي 

ك٢ رؼٞ ح٧ُلخظ ك٢ٜ طيٍ ػ٠ِ حُ٘ل٢ ٝحُ٘و٤ٞ ك٢ ُلظش    " non"ًٔخ طِظزْ حُٔخروش 

"non-existence " ك٢ ك٤ٖ طيٍ ػ٠ِ حُٔ٘خرٜش ًٔخ ك٢ ُلظش"non-book " أ١ ٓئُق

.  ٗز٤ٚ رٌظخد

س ًٔخ " re"ٝطِظزْ حُٔخروش  َّ ك٢ حُل٤َٔٗش ك٢ رؼٞ ح٧ُلخظ، ك٢ٜ طيٍ أك٤خٗخ ػ٠ِ اػخىس حٌُ

، أ١ حُؼٞىس "revenir"أٝ ػ٠ِ حُو٤خّ رلؼَ ٓؼخًْ ًٔخ ك٢ ُلظش " refaire"ك٢ حُلؼَ 

ك٢ ٗؼض ٝحكي ك٢ ح٩ٗـ٣ِ٤ِش ٝٛٞ حُ٘ؼض " y"ٝطِظزْ ح٬ُكوش . ٢ٛٝ ػٌْ حٌُٛخد

"gummy" ٍّٞكٌٜٙ ح٬ُكوش طيٍ ػ٠ِ إٔ ح٢ُ٘ء حُٔٞٛٞف ُِؽ ًخُٜٔؾ أٝ ٓظ ،

(. Tournier 115:1993ٍحؿغ ). ًخُٜٔؾ أٝ ط٘زؼغ ٓ٘ٚ ٍحثلش حُٜٔؾ

ك٢ حُل٤َٔٗش ك٢ٜ طيٍ ػ٠ِ حُظ٠و٤ْ ٝحُظٌز٤َ ًٔخ ٛٞ حُلخٍ ٓغ " on" ًٔخ طِظزْ ح٬ُكوش 

". ânon"ٝػ٠ِ حُظٜـ٤َ ك٢ " ballon"ح٫ْٓ 

" pr"٫ٝ طؼظزَ حُٔوظَٜحص ٫ٝ حُلَٝف ح٫ٓظ٤ُ٬ٜش رٔ٘ؤٟ ػٖ ح٫ُظزخّ، كخُٔوظَٜ 

" pair"أٝ  (طَه٤ش)"  promotion"أٝ  (ٓؼَ)" price"ك٢ ح٩ٗـ٣ِ٤ِش هي ٤٘٣َ ا٠ُ 

 ك٢ حُل٤َٔٗش، اً أٜٗٔخ ٤٘٣َحٕ ك٢ حُٔـخٍ .٣ٝP. Mِظزْ حُلَكخٕ ح٫ٓظ٤ُ٬ٜخٕ . (ُٝؽ)

 Pistoletأٝ ا٠ُ  (طل٤٠َ ػ١ٌَٔ) Préparation Militaireحُؼ١ٌَٔ ا٠ُ 

Mitrailleur (ٍٕٗخ)  ٤٘٣َٝحٕ ك٢ حٓظؼٔخٍ ػخّ ُِي٫ُش ػ٠ِPost Meridiem 

 Parti ح٣ٌُِٖ ٤٘٣َحٕ ا٠ُ .P.Cًٌُٝي ك٢ حُلَك٤ٖ ح٫ٓظ٤٤ُ٬ٜٖ . (طٞه٤ض رؼي حُظ٤َٜس)

Communiste (حُلِد ح٤ُ٘ٞػ٢) ٝأ٠٣خ ا٠ُ ،Poste de Commandement 

. (ًَِٓ حُو٤خىس)

كبٕ " CNES" ًٔخ إٔ ح٫ُظزخّ ٣ل٠َ ك٢ حُٔوظَٜحص حُل٤َٔٗش، ٝٓؼخٍ ًُي حُٔوظَٜ 

 "Centre National des Etudes Spatiales" ًخٕ حٓظؼٔخُٚ ك٢ كَٗٔخ ىٍ ػ٠ِ 

، ٝإ ًخٕ حٓظؼٔخُٚ ك٢ حُـِحثَ ىٍ ػ٠ِ (حًَُِٔ ح٢٘١ُٞ ُِيٍحٓخص حُل٠خث٤ش)
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"Conseil National des Enseignants du Supérieur " ( حُٔـِْ ح٢٘١ُٞ

 .(٧ٓخطٌس حُظؼ٤ِْ حُؼخ٢ُ

٫ " voile"ٝطِظزْ رؼٞ ح٧ُلخظ ك٢ حُل٤َٔٗش اًح ؿخد ػٜ٘خ حُظ٤ًٌَ ٝحُظؤ٤ٗغ كخ٫ْٓ 

ٗي١ٍ ٓخ حُٔوٜٞى ٓ٘ٚ ا٫ اًح ٍٝى رَكوش أىٝحص حُظ٤ًٌَ أٝ حُظؤ٤ٗغ، كبٕ ٍحكوٚ ٓخ ٣يٍ ػ٠ِ 

أٗٚ ًٌَٓ ىٍ ػ٠ِ ٓظخٍ أٝ كـخد ٝإ ٍحكوٚ ٓخ ٣يٍ ػ٠ِ أٗٚ ٓئٗغ ػ٠٘ َٗحع حُٔل٤٘ش، 

. ٌٝٛٙ حُظخَٛس طلظويٛخ رؼٞ حُِـخص حُل٤ش ًخ٩ٗـ٣ِ٤ِش ٝحُلِ٘٘ي٣ش ٝحُٔـ٣َش

ًٔخ طِظزْ رؼٞ حُٜلخص ك٢ حُل٤َٔٗش اًح طـ٤َ ٟٓٞؼٜخ رخُ٘ٔزش ُِٔٞٛٞف ح١ٌُ طٜلٚ، 

 homme"ٝإ ؿخءص رؼيٙ ٗلٞ " grand homme"طؼ٢٘ ػظ٤ْ ك٢ " grand"كخُٜلش 

grand "ػ٘ض ٣ٞ١َ حُوخٓش  .

رَ إٔ رؼٞ ح٧ُٝحٕ ك٢ حُؼَر٤ش طِظزْ ٧ٕ ى٫٫طٜخ طظؼيى، كخُُٕٞ حٓظلؼَ هي ٣ل٤ي حُطِذ 

، ٝهي ٣ل٤ي حُظل٣َٞ ًٔخ ك٢ حٓظلـَ حُط٤ٖ، أ١ طلٍٞ ا٠ُ كـَ، ًٔخ هي "حٓظـلَ"ًْ ك٢ 

. ٣ؤط٢ ك٢ حُٔؼ٠٘ حُٔـَى ًوُٞ٘خ حٓظوَ أ١ هَ ك٢ ٌٓخٗٚ

، ك٤غ طؤط٢ "s"ًٔخ هي طِظزْ رؼٞ حُؼ٬ٓخص حَُٜك٤ش ك٢ ح٩ٗـ٣ِ٤ِش، ٝى٤َُ ًُي حُؼ٬ٓش 

( she/he/it bears)ػ٬ٓش َٛك٤ش ىحُش ػ٠ِ ُٖٓ حُلخَٟ حَُٜٔف ٓغ حُـخثذ حُٔلَى 

 ’bears"، أٝ أىحس ٤ٌِٓش ًٔخ ك٢ (bearؿٔغ )" bears"أٝ ػ٬ٓش ؿٔغ ًٔخ ٓغ ح٫ْٓ 

world ." ٝطظؼيى ى٫٫ص رؼٞ ح٧ُٓ٘ش ٓؼَ ُٖٓ ح٠ُٔخٍع حُٔٔظَٔ ك٢ ح٩ٗـ٣ِ٤ِش، كل٢

 I am going to attend a conference in Europe    : حُٔؼخٍ

كبٕ حُِٖٓ ٛ٘خ ِٓظزْ حُي٫ُش، كٜٞ آخ ٣يٍ ػ٠ِ كيٝع كؼَ ك٢ ُٖٓ حُٔٔظوزَ حُو٣َذ أٝ 

. ٣يٍ ػ٠ِ ٤ٗش ه٤خّ حُٔظليع رخُلؼَ

ٝٓخى حػظوخى رؤٕ ُـش ح٫هظٜخٙ حُؼ٢ِٔ ًِـش حُطذ ٝح٣َُخ٤ٟخص ٝحُل٣ِ٤خء ٝح٤ٔ٤ٌُخء 

هز٤َ ٓ٘ظٜق حُوَٕ حُؼ٣َٖ٘  (1935)ٗخىٍح ٓخ طؼَف ح٫ُظزخّ، كٜخ ٛٞ ٗخٍٍ رخ٢ُ 

:  ٣ٜطق ك٢ ٌٛح حُٜق ٣ٝوٍٞ
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"Donner aux objets des noms exacts et non équivoques, c’est le 

propre de la sciences, de la technique, non du langage courant. "  

(Bally 1935:56). 

إ ا٬١م أٓٔخء ىه٤وش ؿ٤َ ِٓظزٔش ػ٠ِ ح٤ٗ٧خء ٢ٛ ٤ِٓس حُؼِْ ٝحُظو٤٘ش ٤ُٝٔض ٤ِٓس "

طَؿٔظ٘خ ". حُِـش حُٔظيحُٝش

ٝؿ٘ٞف حُِـش حُؼ٤ِٔش ا٠ُ أكخى٣ش حُٔؼ٠٘ ٣ٜيف ا٠ُ ػيّ طَى حُٔـخٍ ٬ُُظزخّ كٔذ 

 Jean Dubois)، ٢ٛٝ كو٤وش أٗخٍ ا٤ُٜخ ؿٕٞ ى١ رٞح (Bouveret 1998)رٞك١َ 

. ك٢ هخّٓٞ حُِٔخ٤ٗخص ٝػِّٞ حُِـش (1994

ٝاً ٫ ٣ٌَُ٘ إٔ ٓؼظْ حُٜٔطِلخص حُظو٤٘ش حُؼ٤ِٔش ؿ٤َ ِٓظزٔش، ك٤ِْ ًُي ٓؼ٘خٙ هِٞٛخ ٖٓ 

حُظ٢ طؼ٢٘ ك٢ حُِـش حُٔظيحُٝش ٝظ٤لش أٝ " function"ح٫ُظزخّ ٓطِوخ، ٝٓؼخٍ ًُي ُلظش 

ىٍٝ، ٌُٜٝ٘خ ك٢ ُـش ح٣َُخ٤ٟخص طؼ٢٘ ىحُش، أ١ إٔ ٌٛٙ حُٜٔطِلخص حُؼ٤ِٔش ٣ِلوٜخ 

. ح٫ُظزخّ ػ٠ِ ح٧هَ هخٍؽ ح٤ُٔخم

ًٔخ إٔ حُٜ٘ٞٙ حُؼ٤ِٔش ٫ طوِٞ ٖٓ ح٫ُظزخّ حُظَح٤ًز٢، ٝٗٔزش ك٠ٍٞٙ أًزَ رٌؼ٤َ ٖٓ 

: ك٠ٍٞ ح٫ُظزخّ حُٔؼـ٢ٔ ك٤ٜخ، ٝٓؼخٍ ًُي حُـِٔش حُظخ٤ُش

" ) …) it is different to draw a fine conclusion about the relative 

efficacy and safety of these agents." 

كَٜ حُ٘ٔز٤ش طوظَٜ ػ٠ِ " agents"كل٤ٜخ حُظزخّ ك٢ حُٜلخص حُظ٢ طٜق حُٜٔطِق 

. ٗـخػش حُؼٞحَٓ أّ طَ٘ٔ ًٌُي كلظٜخ ٤ٛٝخٗظٜخ

٣َٝ٘ٔ ح٫ُظزخّ رؼٞ حُظَح٤ًذ ح٣َُخ٤ٟش، كل٢ ٤ٓيحٕ حُـزَ هي طِظزْ رؼٞ حُو٤ْ ًٔخ ك٢ 

 2x 5+3: ًٔخ إٔ حُؼ٤ِٔش حُلٔخر٤ش. 3+  أٝ 3= -، كوي طٌٕٞ ه٤ٔش ّ 9 = ²ّ: حُٔؼخٍ

 13( = 2x5+)3: ، ًُي ٧ٕ كٔخرٜخ ٣ٌٖٔ إٔ ٣ظْ ػ٠ِ ٝؿ25ٖ٤ٜ 13ٝطِٔي ٗظ٤ـظخٕ ٛٔخ 

. ٝٛٞ ٓخ ؿؼَ ح٣َُخ٤٤ٟٖ ٣ٔظؼ٤ٕ٘ٞ رخ٧هٞحّ ٩ُحُش ح٫ُظزخّ. x5 = 25(2+3)أٝ 
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طؤط٢ " third"ًٔخ طِظزْ ك٢ ح٩ٗـ٣ِ٤ِش رؼٞ حُٜٔطِلخص ح٣َُخ٤ٟش ًظخرش كٔؼ٬ ُلظش 

، ٝٓخ ٫ ٗـلِٚ ٛ٘خ ٛٞ إٔ (1/3)ٝػ٠ِ ٗٔزش حُؼِغ  (أ١ حَُطزش حُؼخُؼش)ُِي٫ُش ػ٠ِ ػخُغ 

ػ٘ي ٗطوٚ ك٢ ح٩ٗـ٣ِ٤ِش كبٗٚ ٣ِظزْ ػ٠ِ حُٔخٓغ َٛ حُٔوٜٞى ٛٞ حٌَُٔ أّ  (1/3)حٌَُٔ 

. حُؼيى حُظَط٤ز٢

أٓخ ك٠ٍٞ ح٫ُظزخّ ك٢ حُؼِّٞ ح٫ؿظٔخػ٤ش ك٬ ٣ٌَ٘ٙ أكي ُٝؼَ ُـش حُؼِّٞ حُوخ٤ٗٞٗش ٢ٛ 

اً إٔ كوٜخء حُوخٕٗٞ ٤ٔ٣ِٕٝ ر٤ٖ ٗٞػ٤ٖ ٖٓ ح٫ُظزخّ ٝٛٔخ ح٫ُظزخّ . أك٠َ حُلوٍٞ ٩رَحُٙ

حُظخَٛ ٝح٫ُظزخّ حُول٢، كؤٓخ ح٫ُظزخّ حُول٢ كوي ٫ ٣ظَٜ ك٢ رخىة ح٧َٓ ٌُٖ رؼي 

حُلٍٜٞ ػ٠ِ حُٔؼِٞٓخص حُٔظؼِوش رخُٟٔٞٞع ٣ظَٜ، ٝٓؼخٍ ًُي ٗوٚ ٣ٜذ ك٢ ػوي ٛزش 

 ، ٌُٖ ُٞ ػِٔ٘خ إٔ ٌٛح حُ٘وٚ ٙطؤَٓ ػ٘ي حُوٍٞ ٣زيٝ ٝحٟلخُٞ إٔ ٤ٓخٍس ُ٘وٚ آهَ، ف

٣ِٔي ٤ٓخٍط٤ٖ أٝ أًؼَ، كٔخػظٜخ ٣ٌٕٞ ٛ٘خى حُظزخّ ٧ٗٚ ٫ ٣ؼُِْ أ٣ش ٤ٓخٍس ٖٓ ح٤ُٔخٍحص 

. ٓظٌٕٞ ٟٓٞٞع حُٜزش

I .3–  2-   الانزجبص ٔالارصبل انهغٕي

 ٣ظٔؼَ ح٫طٜخٍ حُِـ١ٞ ك٢ حٓظؼٔخٍ حُِـش أىحس ُظ٤َٛٞ حُٔؼِٞٓخص، اً طٌٕٞ حُِـش حُٞحٓطش

حُظ٢ ٖٓ ه٬ُٜخ ٣ظْ آٍخٍ ٍٓخُش ا٠ُ حُٔظِو٢، ُٝؼَ ٛيف حُِـش ح٧ٍٝ ٝح٧ه٤َ ٛٞ ٌٛح 

ٌُٖ ًؼ٤َح ٓخ طؼ٤ن ح٫طٜخٍ حُِـ١ٞ ػٞحثن هي طَؿغ ا٠ُ حُِـش ًحطٜخ أٝ ا٠ُ . ح٫طٜخٍ

حُٔل٢٤ ح١ٌُ طٔظؼَٔ ك٤ٚ ٌٛٙ حُِـش أٝ ا٠ُ حُٟٔٞٞع حُٔظ٘خٍٝ أٝ ا٠ُ أ١َحف ح٫طٜخٍ 

ُٝؼَ حٌُؼ٤َ ٖٓ حُزخكؼ٤ٖ حُِٔخ٤٤ٖٗ ٣َٕٝ ك٢ ح٫ُظزخّ ػوزش . ٣ٝوٜي رٌُي حََُٔٓ ٝحُٔظِو٢

(: 1972)أٓخّ ح٫طٜخٍ، ٌٝٛح ٓخ ِٗٔٔٚ ك٢ هٍٞ ٍٝر٢ 

" (…) one of the major causes of failures of communication (is) … 

that words have more than one meaning. This characteristic of 

words is called ambiguity. Ambiguity is responsible for many 

unnecessary disagreements." (Ruby 1972 :29). 
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٣َؿغ أكي أْٛ أٓزخد طؼط٤َ ح٫طٜخٍ ا٠ُ ًٕٞ ح٧ُلخظ ٓظؼيىس حُٔؼخ٢ٗ ٌٝٛٙ  (...)"

إ ح٫ُظزخّ ٣ظٔزذ ك٢ حُؼي٣ي ٖٓ كخ٫ص حُظؼخٍٝ حُظ٢ ٣ٌٖٔ . حُوخ٤ٛش طؼَُف رخ٫ُظزخّ

طَؿٔظ٘خ ." ح٫ٓظـ٘خء ػٜ٘خ

ٝٛٞ هٍٞ هي ٣ٜيم أك٤خٗخ، ًُي إٔ حُـِّ رؤٕ ح٫ُظزخّ ٛٞ ىحثٔخ ٜٓيٍ ُظؼط٤َ ح٫طٜخٍ 

ٝٓ٘ؼخُؾ ك٢ ٌٛح حُٔزلغ أػَ ح٫ُظزخّ ٝٓظخَٛٙ ك٢ . ٫ ٣ٌٖٔ إٔ ٣ٌٕٞ ٛل٤لخ ىٝٓخ

ػ٤ِٔش ح٫طٜخٍ ًُٝي ٖٓ ٓوظِق حُ٘ٞحك٢، ٝٗوٜي رٌُي ٓؼخُـش ح٫ُظزخّ ٝػ٬هظٚ رٌَ 

. ػَٜ٘ ٖٓ ػ٘خَٛ ح٫طٜخٍ ٖٓ ََٓٓ ٝٓظِو٢ ٍٝٓخُش ٝه٘خس حطٜخٍ

الانزجبص ٔانًزطم  - أ

٣ؼُظزَ حََُٔٓ أكي ػ٘خَٛ ١َٝٗٝ ػ٤ِٔش ح٫طٜخٍ ٝٛٞ ٖٓ طٜيٍ ػ٘ٚ حَُٓخُش ٌُٜٝح كوي 

. ٣ٌٕٞ ًخطزخ أٝ ٓظٌِٔخ أٝ ٓٔظؼ٬ٔ ٩ٗخٍحص هٞحٜٓخ ح٣٩ٔخءحص ٝكًَخص ح٣٧ي١ ٝحُٞؿٚ

. ٣ٌٝٔ٘٘خ إٔ ٗوق ػ٠ِ كخُظ٤ٖ ٣ٌٕٞ ك٤ٜٔخ حََُٔٓ ٓززخ ك٢ ح٫ُظزخّ ٖٓ ه٬ٍ حٓظؼٔخُٚ

كؤٓخ حُلخُش ح٠ُٝ٧ كخٓظؼٔخُٚ ؿ٤َ حُٔوٜٞى ٬ُُظزخّ، كٌٔخ ٗؼِْ طٞؿي حُؼي٣ي ٖٓ ح٧ُلخظ 

حُٔظؼيىس حُٔؼخ٢ٗ ٝحٌُؼ٤َ ٖٓ حُٔ٘ظًَخص حُِلظ٤ش حُظ٢ ٫ ؿ٠٘ ػٖ حٓظؼٔخُٜخ، ًٔخ أٗٚ طٞؿي 

طَح٤ًذ ٫ ٣ٌٖٔ طـ٘زٜخ، ٧ٕ ر٘خءٛخ ٣ٌٕٞ ك٢ حُلخ٫ص حُؼخى٣ش رط٣َوش ػل٣ٞش ٫ طوِٞ ٖٓ 

. ٟٝغ ط٤ًَذ ٛ٘خ أٝ ٛ٘خى ك٢ حُـِٔش

ٝرطز٤ؼش حُلخٍ، ػ٘يٓخ ٣ِـؤ حََُٔٓ ٛ٘خ ا٠ُ حٓظؼٔخٍ ٌٛٙ ح٧ُلخظ حُظ٢ طظؼيى ٓؼخ٤ٜٗخ كبٕ 

هٜيٙ ك٢ ًُي ٓؼ٠٘ ٓؼ٤ٖ ٖٓ ٌٛٙ حُٔؼخ٢ٗ، أ١ أٗٚ ٫ ٣لَٔ ٛٔخ ك٢ إٔ ُِلع ٓؼخٕ أهَٟ 

ًٝؤٗٚ ٣ٔظؼَٔ ُلظخ أكخى١ حُٔؼ٠٘، ٝٓؼخٍ ًُي حُِٔحٍع ح١ٌُ ٣وطٖ رؤكي حُزِيحٕ ح٩ٗـ٣ِ٤ِش 

: ح٤ٌُٗٞٔٔش ػ٘يٓخ ٟٝغ ٫كظش ك٢ ٓيهَ كوِٚ ٜٜٗخ

The farmer allows walker to cross the field for free, but the bull  

charges. 
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ُْ ٣ٌٖ ٠٣غ ك٢ حُلٔزخٕ رؤٕ ٓخٍح ٖٓ حُٔخٍس ٤ٓؼ٤وٚ ح٫ُظزخّ ك٢ حُ٘طَ حُؼخ٢ٗ ٖٓ حُـِٔش 

أٝ أٗٚ ٣ُِزْ ػ٠ِ ٗلٔٚ ك٤٘ٔخ ٟٝغ ٌٛٙ حُِٔلٞظش، أ١ إٔ حُِٔحٍع ًخٕ ٣ؼ٢ رؤٗٚ ٣وٜي 

أٗٚ ربٌٓخٕ حُٔخٍس إٔ ٣َٔٝح ٓـخٗخ ػزَ حُلوَ ا٫ اًح ًخٗٞح ٜٓلٞر٤ٖ رخُؼ٤َحٕ كبْٜٗ 

٣يكؼٕٞ حُٔخٍ ػٜ٘خ، ًٝخٕ ٣٘ظظَ ٖٓ حُٔخٍس إٔ ٣لٜٔٞح حُِٔلٞظش ك٢ ٌٛح حُوٜي، ٧ٕ كَٔ 

حُِٔلٞظش ػ٠ِ ٓؼ٠٘ إٔ حُِٔحٍع ٣ٔٔق رٍَْٔٝٛ ك٢ ك٤ٖ ٣ِِّ حُؼ٤َحٕ ريكغ حُؼٖٔ أَٓ 

. ؿ٤َ ٓ٘طو٢ ٫ٝ ٣وزِٚ حُؼوَ ح١ُٞٔ

ٝٛ٘خ ٗ٘ٞٙ ر٠ٍَٝس طٞه٢ حُٟٞٞف ٝطـ٘ذ ح٫ُظزخّ ك٤٘ٔخ ٣ظ٤وٖ حََُٔٓ رؤٕ ح٫ُظزخّ هي 

: ٣لٍٞ ىٕٝ اطٔخّ ػ٤ِٔش ح٫طٜخٍ ػ٠ِ حٌَُ٘ حُٔطِٞد، كبًح أىٍى حََُٔٓ ٓؼ٬ رؤٕ هُٞٚ

John saw Jane driving down the street 

أٛٞ )٣ِزْ ػ٠ِ حُٔظِو٢ ٧ٕ ٌٛح ح٧ه٤َ هي ٫ ٣َٜ ا٠ُ طلي٣ي حُٔخثن ك٢ حُٔؼخٍ حًٌٍُٔٞ 

ُٖٔ رٚ إٔ ٣ٜٞؽ هُٞٚ رط٣َوش أهَٟ طٌُٖٔ حُٔظِو٢ ٖٓ اىٍحى (ؿٕٞ أّ ؿخ٣ٖ ، ٌُٝح ٣ل

: ٓوٜٞىٙ، ًؤٕ ٣ٜٞؿٚ ػ٠ِ حُ٘لٞ حُظخ٢ُ

John, while driving down the street, saw Jane 

. كٜ٘خ ٣ظ٠ق ح٧َٓ رؤٕ حُٔخثن ٛٞ ؿٕٞ

أٓخ حُلخُش حُؼخ٤ٗش حُظ٢ ٣ٔظؼَٔ ك٤ٜخ حََُٔٓ ح٫ُظزخّ ػٖ هٜي، ًُٝي ٖٓ أؿَ ط٤ِ٠َ 

حُٔظِو٢ أٝ ٍرٔخ هي ٣وٜي ٖٓ ًُي إٔ ٣يكغ حُٔظِو٢ ُِزلغ ػٖ حُٔؼ٠٘ حُول٢ هخٛش اًح ػِْ 

ٝرؤٕ  (٧ٕ ٌٛح حُٔؼ٠٘ حُظخَٛ ٛٞ ٍرٔخ أهَ ٓ٘طو٤ش)رؤٕ حُٔظِو٢ ُٖ ٣وظ٘غ رخُٔؼ٠٘ حُظخَٛ 

. ٌٛح حُٔظِو٢ هخىٍ ػ٠ِ ٟز٢ حُٔؼ٠٘ حُول٢

ٌُظخد ٝح٧ىرخء ح٣ٌُٖ  ًٔخ هي ٣وٜي حََُٔٓ ٗوَ ٬ً حُٔؼ٤٤ٖ٘ ٝٛٞ أَٓ ٬ٓكع ًؼ٤َح ُيٟ حُ

٣ـؼِٕٞ ٖٓ ح٧ُلخظ حُٔظؼيىس حُٔؼخ٢ٗ ٝحُٔ٘ظًَخص حُِلظ٤ش ٓط٤ش ُٜ٘خػش حُظ٣ٍٞش ٝحُـ٘خّ 

: ٝحُظ٬ػذ رخ٧ُلخظ ٖٝٓ ًُي هٍٞ حُ٘خػَ
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ٍكوخ روَ ٗخٛق     أر٤ِظٚ ٛيح ٝٛـَح 

ٝحكخى ٓخثَ ىٓؼٚ     كَىىطٚ ك٢ حُلخٍ َٜٗح 

ػ٠ِ حُٔظِو٢، كَٜ حُٔوٜٞى ٓ٘ٚ " َٜٗح"كٌٔخ ٛٞ ٬ٓكع ٖٓ حُز٤ض حُ٘ؼ١َ، ٣ِظزْ حُِلع 

ََ )حُٔـَٟ حُٔخث٢ أّ حُِؿَ  ، كبًح ًخٕ حُٔوٜٞى ٛٞ حُٔـَٟ حُٔخث٢ (ٝٛٞ ٜٓيٍ حُلؼَ ََٜٗ

طؼٞى ػ٠ِ حُيٓغ ٝإ ًخٕ حُٔوٜٞى ٛٞ حُِؿَ كبٜٗخ طؼٞى ػ٠ِ " كَىىطٚ"كبٕ حُٜخء ك٢ 

. (أ١ حُزخ٢ً)ٛخكذ حُيٓغ 

إ طٞظ٤ق ح٫ُظزخّ ٧ؿَحٝ أِٓٞر٤ش ٝر٬ؿ٤ش ٤ُْ كي٣غ حُؼٜي كِوي ىأد ح٧ىرخء 

(: 1952)٣وٍٞ ٓظ٤لٖ أُٝٔخٕ . ٣ٞظلٞٗٚ ػ٠ِ ه٬ف ٖٓ ًخٗٞح ٣٘ظويٕٝ ك٠ٍٞٙ

" redoutée par l’étranger, dénoncée par le logicien, combattue par le 

besoin de clarté qui domine le langage courant, l’ambiguïté est 

parfois recherchée par l’écrivain à des fins stylistiques. " (Ullmann 

1952 : 215/216) 

إ ح٫ُظزخّ ح١ٌُ ٣و٘خٙ حُـ٣َذ ػ٘ٚ ٣ٝ٘ـزٚ أَٛ حُٔ٘طن ٝطلخٍرٚ حُلخؿش ا٠ُ " 

طَؿٔظ٘خ . " حُٟٞٞف ح١ٌُ ٣طزغ حُِـش حُٔظيحُٝش، ٣٘٘يٙ حٌُخطذ أك٤خٗخ ٧ؿَحٝ أِٓٞر٤ش

الانزجبص ٔانًزهقً - ة 

إ حُٔظِو٢ ٛٞ حُطَف حُؼخ٢ٗ ك٢ ػ٤ِٔش ح٫طٜخٍ كٜٞ ٖٓ ٣ظِو٠ حَُٓخُش ٝػ٤ِٔش ح٫طٜخٍ 

ٝػ٘يٓخ ٣ٜخىف ٌٛح حُٔظِو٢ ُلظخ أٝ ط٤ًَزخ ِٓظزٔخ كبٕ ُٚ ٓغ ٌٛح حُِلع أٝ . ٫ طظْ ا٫ رٚ

: حُظ٤ًَذ ػ٬ػش ٓٞحهق

إٔ ٫ ٬٣كع ٌٛح ح٫ُظزخّ ٫ٝ ٣٘ؼَ رٚ، ٧ٕ ك٠ٍٞٙ ًـ٤خرٚ، ٧ٕ حُٔؼ٠٘ حُٔوٜٞى : أٔنٓب

ٖٓ ٌٛح حُِلع أٝ ٌٛح حُظ٤ًَذ ٣وغ ٓزخَٗس ك٢ ًٖٛ حُٔظِو٢ ك٤٘ظل٢ حُٔؼ٠٘ أٝ حُٔؼخ٢ٗ ؿ٤َ 

حُٔوٜٞىس ٖٓ ًٛ٘ٚ، ٝٛٞ حُٔٞهق ح١ٌُ ٓزن ٝإٔ ػزَ ػ٘ٚ ػخُْ حُِـش حُل٢َٔٗ ٤ٓ٘خٍ 
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ك٤٘ٔخ أٗخٍ ا٠ُ إٔ حُٔؼخ٢ٗ ؿ٤َ حُٔوٜٞىس ٖٓ حُِلع ٫ طوطَ  (Bréal 1897)ر٣َخٍ 

ُٝؼَ ٌٛح حُٔٞهق ٣ل٠َ هخٛش ػ٘يٓخ ٗؤط٢ رؤُلخظ ِٓظزٔش . رٌٛ٘٘خ ٫ٝ طظوط٠ ٝػ٤٘خ

كٔؼ٬ . هخٍؽ ح٤ُٔخم ٠ٗٝؼٜخ ك٢ ٤ٓخم ٓخ، كزٔـَى ٟٝؼٜخ ك٢ ح٤ُٔخم ٣ٍِٝ ح٫ُظزخّ

ح١ٌُ ٣يٍ ػ٠ِ ٤ٗٞع أٝ حٗظ٘خٍ ٝػ٠ِ ػِٔش، ٣ٍِٝ ػ٘ٚ " currency"حُِلع ح٩ٗـ١ِ٤ِ 

. (ٍٝهش ٗوي٣ش)٣ٝزو٠ ٓؼ٠٘ ٝحكي ٝٛٞ حُؼِٔش " currency note "ح٫ُظزخّ رٔـَى هُٞ٘خ 

كخُٔظِو٢ ٓخ إ ٣ٔٔغ حُٔظ٬ُٓش حُِلظ٤ش ٌُٜح حُِلع حُِٔظزْ كظ٠ ٣ؤط٤ٚ ٌٛح حُِلع ًٝؤٗٚ 

ٝهي ٣وٍٞ هخثَ رؤٕ ح٫ُظزخّ ٛ٘خ ٣وظَٜ . أكخى١ حُٔؼ٠٘ ٫ٝ طوطَ رزخُٚ حُٔؼخ٢ٗ ح٧هَٟ

ك٢ حُـخُذ ػ٠ِ ح٧ُلخظ حُٞحهؼش هخٍؽ ح٤ُٔخم، أ١ إٔ ح٫ُظزخّ ٛ٘خ ػُٞؾ ػ٠ِ ٓٔظٟٞ 

حُِلع ٫ ػ٠ِ ٓٔظٟٞ حُـَٔ أٝ حُٜ٘ٞٙ، هخٛش ٝإٔ أٛـَ ٝكيس ٬ُطٜخٍ ًٔخ ٛٞ 

ٓؼِّٞ ك٢ حُيٍحٓخص حُِٔخ٤ٗش ٢ٛ حُـِٔش، ٝٛٞ أَٓ ٛل٤ق ٧ٕ ح٧ُلخظ حُظ٢ طظؼيى ٓؼخ٤ٜٗخ 

. ٖٓ ىٕٝ ٍٝٝىٛخ ك٢ ا١خٍ حطٜخ٢ُ ٣ٌظ٘لٜخ ح٫ُظزخّ ىحثٔخ

 كل٤ٚ ٣ِ٣َ حُٔظِو٢ ح٫ُظزخّ، أ١ إٔ حُٔظِو٢ ٣لْ رل٠ٍٞ ح٫ُظزخّ :أيب انًٕقف انثبًَ

ك٤لخٍٝ إٔ ٣ِ٣ِٚ ٖٓ ه٬ٍ حػظٔخى حُٞٓخثَ حُظ٢ طٌٔ٘ٚ ٖٓ ًُي ًخُظؤَٓ ك٢ حُٔل٢٤ حُِٔخ٢ٗ 

ٝؿ٤َ حُِٔخ٢ٗ ح١ٌُ ٛيٍ ك٤ٚ حُوٍٞ ًَٝ ح٩كخ٫ص حُو٣َزش أٝ حُزؼ٤يس حُظ٢ ٖٓ ٗؤٜٗخ إٔ 

كبًح ًخٕ ح٫ُظزخّ ؿ٤َ ٓوٜٞى، رلغ حُٔظِو٢ ػٖ . طٔخػيٙ ك٢ ٟز٢ حُٔؼ٠٘ حُٔوٜٞى

أٓخ اًح ًخٕ ح٫ُظزخّ ٓوٜٞىح رلغ . حُظؤ٣َٝ ٝحُٔؼ٠٘ حُٔ٘خٓذ ُٔخ ٍٝى ك٤ٚ ٌٛح ح٫ُظزخّ

حُٔظِو٢ ػٖ حُٔؼ٠٘ حُول٢ أٝ حُٔؼ٠٘ حُٔوٜٞى، ٝكٞم ًَ ًُي ٠٣غ ك٢ حُلٔزخٕ آٌخ٤ٗش 

ٛلش طؤ٬٣ٝص أٝ ٓؼخٕ أهَٟ ٧ٗ٘خ ٍأ٣٘خ ك٢ حُٔخرن رؤٕ حََُٔٓ ػ٘يٓخ ٣وٜي ح٫ُظزخّ هي 

. ٣ٌٕٞ ٣ٜيف ا٠ُ ٗوَ أًؼَ ٖٓ ٓؼ٠٘ ٖٓ ه٬ٍ طٞظ٤لٚ ٬ُُظزخّ

 كٜٞ ح١ٌُ ٫ ٣٘ؼَ ك٤ٚ حُٔظِو٢ رخ٫ُظزخّ، ك٢ ك٤ٖ ٣ٌٕٞ ٌٛح ح٧ه٤َ :أيب انًٕقف انثبنث

كخَٟح، ًُٝي ُؼيّ حٗظزخٙ حُٔظِو٢، أٝ ٧ٕ ًٛ٘ٚ ًٛذ ٓزخَٗس ا٠ُ طؤ٣َٝ ىٕٝ آهَ، ٌٝٛح 

، رل٤غ ٣ليع ٓؼ٬ (ح٫ُظزخّ حُظَح٤ًز٢)حُٔٞهق ٣ل٠َ ًؼ٤َح ػ٘ي ٜٓخىكش حُظزخّ حَُر٢ 

 I hit the man with a stick: ُِٔظِو٢ ح١ٌُ ٣وَأ حُـِٔش
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إٔ ٣ظًَِ ًٛ٘ٚ ػ٠ِ طؤ٣َٝ ٝحكي ُِـِٔش ٝٛٞ َٟر٢ َُِؿَ رٞحٓطش ػٜخ، ٧ٗٚ ٍرٔخ 

  (حُن... ٤ِٓٝش ح٠َُد، ٤ًل٤ش ح٠َُد )حُْٜٔ ك٢ حُـِٔش ٛٞ ػ٤ِٔش ح٠َُد ٝٓخ طظ٠ٔ٘ٚ 

ٌُٜٝح ٫ ٣لْ حُٔظِو٢ رل٠ٍٞ ح٫ُظزخّ أٝ رل٠ٍٞ . ٤ُْٝ ٛلخص حُ٘وٚ ح٠َُٔٝد

ٝٓخ ىحّ حُٔظِو٢ ٛ٘خ . حُظؤ٣َٝ ح٥هَ حٌُٖٔٔ ٝح١ٌُ ٣يٍ ػ٠ِ َٟد ٍؿَ ًخٕ ٣لَٔ ػٜخ

ؿ٤َ ٝحع رل٠ٍٞ ح٫ُظزخّ كبٗٚ رطز٤ؼش حُلخٍ ٫ ٣ِ٣ِٚ ٫ٝ ٣لخٍٝ كؼَ ًُي، ٝكظ٠ ٝإ 

. ًخٕ طؤ٣ِٝٚ ٛٞ حُٜل٤ق، ٧ٗ٘خ ٛ٘خ رٜيى ىٍحٓش ٓٞهلٚ ٖٓ ح٫ُظزخّ ٝطؼخِٓٚ ٓؼٚ

الانزجبص ٔانزطبنخ - جـ 

طظٔؼَ حَُٓخُش ك٢ حُٔؼِٞٓخص حُظ٢ ٣لُٜٞخ أٝ ٣٘وِٜخ حََُٔٓ ُِٔظِو٢، ٝهي طظ٠ٖٔ حَُٓخُش 

ؿخٗزخ أٝ ػيس ؿٞحٗذ ٖٓ حُؼخُْ حُل٣ِ٤خث٢ حُٔلّٔٞ ح١ٌُ ٣ل٢٤ ر٘خ رخ٩ٟخكش ا٠ُ 

حُٔـَىحص حُظ٢ طٞؿي ك٢ طٍٜٞحط٘خ ٖٓ أكٌخٍ ٝهٞح١َ ًٌٝح حُؼ٬هش حُٞؿيح٤ٗش حُظ٢ طَر٢ 

حََُٔٓ رخُٔظِو٢ ٌُ٘ق ٓٞحهلٜٔخ ٝآٍحثٜٔخ ٖٓ رؼ٠ٜٔخ حُزؼٞ ٖٝٓ حُؼخُْ حُل٣ِ٤خث٢ 

. حُٔل٢٤ أٝ ٖٓ حُٔـَىحص حُظ٢ طـٞد أًٛخٜٗٔخ ٝٓو٤ِظٜٔخ

: ٣ٌٖٝٔ حٓظؼَحٝ ػ٬ػش ٓٞحهق َُِٓخُش ٓغ ح٫ُظزخّ

 ك٤ظٔؼَ ك٢ كخُش ا٣ـخر٤ش، ٢ٛٝ ػيّ ٝؿٞى ح٫ُظزخّ ٧ٕ ٝؿٞىٙ ٣ئػَ :أيب انًٕقف الأٔل

ِٓزخ ػ٠ِ حَُٓخُش ٍٝٝٛٞ ٓوٜٞىٛخ كؼ٘يٓخ ٣ٌٕٞ ٗٚ حَُٓخُش هخٍ ٖٓ ح٫ُظزخّ ًٔخ ك٢ 

 I saw lower her head: حُٔؼخٍ

٣َٜ حُٔوٜٞى ٣ٝلَٜ حُلْٜ، ك٤زِؾّ رٌُي حََُٔٓ ٣ٝٔظٞػذ حُٔظِو٢ ٝطلُْٜ حَُٓخُش، ك٢ 

٘ٚ ح٫ُظزخّ ًؤٕ ٗوٍٞ ٓؼز٣َٖ ػٖ ٗلْ حُٔؼ٠٘ ّٔ :  ك٤ٖ ُٔخ ٗـ٤َ حُ٘ٚ ٠ٗٝ

I saw her duck  

٫ ٣لَٜ حُٔوٜٞى، كٔغ إٔ حَُٓخُش حُٜٞط٤ش أٝ حٌُٔظٞرش طَٜ ا٠ُ حُٔظِو٢ ا٫ إٔ طؤ٤ِ٣ٜٝخ 

. ٣ـؼ٬ٕ حُٔظِو٢ ٓظَىىح اُحء حهظ٤خٍ طؤ٣َٝ ىٕٝ آهَ (ٍأ٣ض رطظٜخ/ ٍأ٣ظٜخ طل٢٘ ٍأٜٓخ )

ُى ػ٠ِ ًُي كوي ٫ ٣ٌٕٞ حُوٜي ٖٓ حَُٓخُش ٛٞ حُٔؼ٠٘ ح١ٌُ ٣وغ ػ٤ِٚ حهظ٤خٍ حُٔظِو٢، ك٬ 
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رَ أٗٚ ك٢ . طلَٜ رٌُي حُلخثيس حَُٔؿٞس ٖٓ حَُٓخُش ٝحُـَٝ ٖٓ ح٫طٜخٍ رٜلش ػخٓش

رؼٞ ح٧ك٤خٕ ٣ئى١ ٝهٞف حُٔظِو٢ ػ٠ِ ؿ٤َ ٓخ هٜي ٖٓ حَُٓخُش ا٠ُ ػٞحهذ ِٓز٤ش، 

ٝكلٟٞ . ى٤َُ ػ٠ِ ًُي (396: 1ؽ )ُٝؼَ حُ٘خىٍس حُظ٢ ٍٝحٛخ ح٢١ٞ٤ُٔ ك٢ حَُِٔٛ 

حُ٘خىٍس إٔ ٍؿ٬ ٖٓ ر٢٘ ٬ًد هَؽ ا٠ُ ١ً ؿيٕ كخ١ِغ ا٠ُ ٓطق ٝحُِٔي ػ٤ِٚ، كِٔخ ٍآٙ 

٤ُؼِْ حُِٔي أ٢ٗ ٓخٓغ ٓط٤غ ػْ ٝػذ ٖٓ : ػذ أ١ حهؼي، كوخٍ حَُؿَ: حُِٔي حهظزَٙ كوخٍ ُٚ

َ : حُٔطق، كوخٍ حُِٔي ْٔ أ١ )ٓخ ٗؤٗٚ؟ كوخُٞح ُٚ أر٤ض حُِؼٖ إ حُٞػذ ك٢ ٬ًّ ِٗحٍ حُط

ك٬٘كع ٤ًق إٔ حُِٔي هٜي ٖٓ حُلؼَ ٓؼ٠٘ ٝكْٜ حَُؿَ ٓ٘ٚ ح٠ُي ٤ًٝق ًخٗض . (حُولِ

. هخطٔش حَُؿَ

: ٝاًح ٓخ طؤِٓ٘خ حُلٞحٍ حُظخ٢ُ ح١ٌُ ىحٍ ك٢ ٓطؼْ ر٤ٖ هخىّ ُٝرٕٞ ٝح١ٌُ ٓلخىٙ

- Waiter, your thumb is in my soup 

- Don’t worry, sir. It is not hot. 

ُوي ٟٝؼض ارٜخٓي ك٢ كٔخث٢ أ٣ٜخ حُوخىّ، ًٝخٕ ٣وٜي رٌُي ط٘ز٤ٜٚ ا٠ُ : كل٤ٚ هخٍ حُِرٕٞ

ٓٞء ُزخهظٚ، ٌُٖٝ حُوخىّ أٓخء كٜٔٚ ٫ػظوخىٙ رؤٕ حُِرٕٞ ه٢٘ رؤٕ ٣ٌٕٞ حُلٔخء ٓخه٘خ 

. ٫ طوِن، كٜٞ ٤ُْ ٓخه٘خ ٣خ ٤ٓي١: ٣ٌٖٝٔ إٔ ٣لَم ارٜخّ حُوخىّ، كَى ٓطٔج٘خ

ًٔخ إٔ حُو٠خ٣خ ك٢ حُٔ٘طن هي ٣ظَٞٛ ك٤ٜخ ا٠ُ ٗظخثؾ هخ١جش ػ٘يٓخ ٣َى ك٢ حُٔويٓش حٌُزَٟ 

ُلع أٝ ط٤ًَذ ِٓظزْ ٣ٔظؼَٔ ك٢ ٓؼ٠٘ ٝك٢ حُٔويٓش حُٜـَٟ ك٢ ٓؼ٠٘ ٓـخ٣َ ٖٝٓ ًُي 

: ٓؼ٬ حُو٤٠ش

The end of a thing is its perfection 

Death is the end of life 

Therefore, death is the perfection of life 
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، ك٤غ ؿخء ك٢ "end"ٝؿخءص حُو٤٠ش ؿ٤َ ٛل٤لش رٔزذ حٓظؼٔخٍ حُِلع حُِٔظزْ 

حُٔويٓش حٌُزَٟ ك٢ ٓؼ٠٘ ؿخ٣ش ح٢ُ٘ء ٝك٢ حُٔويٓش حُٜـَٟ ك٢ ٓؼ٠٘ ٜٗخ٣ش، ٌُٜٝح ًخٗض 

كٔوٜٞى حَُٓخُش ٖٓ حُِلع . ٛ٘خى ٓـخُطش ٓ٘طو٤ش ٣طُِن ػ٤ِٜخ حُٔ٘خ١وش ٓـخُطش ح٫ُظزخّ

"end " ُْ ك٢ حُٔويٓش حٌُزَٟ ٣وظِق ػٖ ٓوٜٞىٛخ ٓ٘ٚ ك٢ حُٔويٓش حُٜـَٟ، ٌُٜٝح

طٜيم حُو٤٠ش ك٢ حُ٘ظ٤ـش ًُٝي رٔزذ حُظزخّ حُٔؼ٠٘ ك٤ٖ ح٫ٗظوخٍ ٖٓ حُو٤٠ش حٌُزَٟ ا٠ُ 

ٌُٜٝح ًؼ٤َح ٓخ ٗخىٟ حُٔ٘خ١وش ٝحُل٬ٓلش ر٘ظخّ ُـ١ٞ هخٍ ٖٓ ح٫ُظزخّ . حُٜـَٟ

ٝحُـٔٞٝ ٧ٕ ٣ٌٖٛ حُظخَٛط٤ٖ كٔزْٜ ٬ٌ٘٣ٕ ػوزش أٓخّ حُظل٤ٌَ حُلِٔل٢ ٝىٍحٓخص 

. حُٔ٘طن

 كٜٞ حُلخُش حُظ٢ ٣لَٜ ك٤ٜخ حُوٜي ٓغ ك٠ٍٞ ح٫ُظزخّ ك٢ حَُٓخُش أيب انًٕقف انثبًَ

٧ٕ ٬ً حُٔؼ٤٤ٖ٘ أٝ حُوٜي٣ٖ ٖٓ حَُٓخُش ٛل٤ق ٝٛخُق، كخُلخثيس طظْ رخُٔؼ٠٘ ح٧ٍٝ ًٔخ 

. رخُٔؼ٠٘ حُؼخ٢ٗ، كٌؤٕ حُٔؼ٤٤ٖ٘ هخر٬ٕ ٬ُٓظزيحٍ، أٝ ٓظٌخكجخٕ ك٢ حُو٤ٔش حُي٤ُ٫ش

 كٌُي حُظ٢ طٌظٔذ حَُٓخُش ك٤ٚ ١خرؼخ ؿٔخ٤ُخ ك٤٘ٔخ طٌٕٞ ِٓظزٔش ٌٝٛح ٓخ أيب انًٕقف انثبنث

: ك٤٘ٔخ هخٍ (Eco 1976)ٓزن إٔ أٗخٍ ا٤ُٚ ػخُْ ح٤ٔ٤ُُٔٞٞؿ٤خ ا٣ٌٞ 

" (…) the message assumes a poetic function (…) when it is 

ambiguous and self-focusing."  (Eco 1976 : 262) 

ط١ٞ٠٘ حَُٓخُش ػ٠ِ ٝظ٤لش ٗؼ٣َش ك٤٘ٔخ ٣ٌظ٘لٜخ ح٫ُظزخّ ٣ٝوّٞ ك٤ٜخ حُظ٤ًَِ ػ٠ِ  (...)"

طَؿٔظ٘خ ." ًحطٜخ

: كل٢ أكي ػ٘خ٣ٖٝ حُٜلق ح٩ٗـ٣ِ٤ِش ح٤ٌُٗٞٔٔش ٍٝى ٓخ ٜٗٚ

Iraqi head seeks arms 

٣ٝظٔؼَ ح٧ػَ حُـٔخ٢ُ ٝحُز٬ؿ٢ َُٓخُش ٌٛح حُؼ٘ٞحٕ ك٢ ًُي ح٫ٗٔـخّ حٌُخثٖ ر٤ٖ حُوَحءط٤ٖ 

ٌُٜٙ حَُٓخُش، اً ٣ٌظ٘لٜخ حُظزخّ ٓؼـ٢ٔ ِٓىٝؽ ٗخؿْ ػٖ طؼيى   (حُِٔظزٔظ٤ٖ)حُِٔىٝؿظ٤ٖ 
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. (أِٓلش/ ٓخػي٣ٖ )" arms "ٝ  (ُػ٤ْ/ ٍأّ )" head "ٓؼخ٢ٗ حُِلظ٤ٖ 

كخُٔؼ٠٘ حُٔوٜٞى ٖٓ حَُٓخُش ٛٞ إٔ حُِػ٤ْ حُؼَحه٢ حَُحكَ ٛيحّ ك٤ٖٔ ٣زلغ ػٖ 

أِٓلش، أٓخ حُٔؼ٠٘ ح٥هَ ؿ٤َ حُٔوٜٞى كٜٞ ٍأّ ػَحه٤ش طزلغ ػٖ ٓخػي٣ٖ، ٝهي رَُ 

ٌٛح حُٔؼ٠٘ ؿ٤َ حُٔوٜٞى ٓ٘ٔـٔخ ٓغ حُٔؼ٠٘ حُٔوٜٞى كل٤ٚ ُلظخٕ ٣ي٫ٕ ػ٠ِ ػ٣ٞ٠ٖ 

ٖٓ أػ٠خء حُـْٔ، ًٝؤٕ حَُأّ حُٔيرَس طزلغ ػٖ ٓخػي٣ٖ ه٣ٞظ٤ٖ ُظ٘لٌ رٜٔخ ٓخ طوط٢ 

ٝٛٞ ٓخ ٣٘ٔـْ ى٤ُ٫خ ٓغ حُٔوٜٞى، أ١ إٔ حَُث٤ْ حُؼَحه٢ ٣يرَ ٣ٝوط٢ ٌُٝح كٜٞ . ُٚ

ًٝخٕ ٖٓ ٗظ٤ـش ٌٛح ح٫ٗٔـخّ إٔ أٟل٠ ٓٔلش . ٣زلغ ػٖ أِٓلش ٢ً ٣٘لٌ رٜخ ٓوططخطٚ

. ؿٔخ٤ُش ػ٠ِ ٍٓخُش حُؼ٘ٞحٕ ح١ٌُ ريص ٝظ٤لظٚ حُ٘ؼ٣َش رٟٞٞف

: الانزجبص ٔقُبح الارصبل- د 

طؼظزَ ه٘خس ح٫طٜخٍ حُٞحٓطش أٝ ح٤ُِٓٞش حُظ٢ ٣ٔظؼِٜٔخ ًَ ٖٓ حََُٔٓ ٝحُٔظِو٢ ك٢ ػ٤ِٔش 

ح٫طٜخٍ ٢ٛٝ ح٤ُِٓٞش حُ٘خهِش َُِٓخُش، ٣ٌٖٝٔ ُو٘خس ح٫طٜخٍ آخ إٔ طٌٕٞ ٛٞطخ أٝ هطخ أٝ 

٫ٝ ٣ٌٖٔ ُؼ٤ِٔش ح٫طٜخٍ إٔ طظْ ٖٓ ىٕٝ ه٘خس، ًُي إٔ . (كٞطٞؿَحك٤ش أٝ َٓٓٞٓش)ٍٛٞس 

ٝٓخ طـيٍ ح٩ٗخٍس ا٤ُٚ ٛٞ إٔ ٓخ ٣ٌٕٞ ِٓظزٔخ . حُ٘خهَ ح١ٌُ ٖٓ ه٬ُٚ طظْ ٌٛٙ حُؼ٤ِٔش ٓلوٞى

٫ ٣ٌٕٞ رخ٠ٍَُٝس ِٓظزٔخ ػ٠ِ ٓٔظٟٞ ه٘خس حطٜخٍ  (حٌُظخرش ٓؼ٬)ػ٠ِ ٓٔظٟٞ ه٘خس ٓخ 

أهَٟ، اً ٍأ٣٘خ ػ٘ي حُظطَم ا٠ُ ٜٓخىٍ ح٫ُظزخّ حُٔؼـ٢ٔ رؤٕ ح٫ٗظَحى حُٜٞط٢ ٣ٌٕٞ 

ِظزٔخ ك٢ كخُش حُٔٔخع كو٢، كؼ٘يٓخ ٣ٔٔغ أكيٗخ حُٔوطغ حُٜٞط٢  ُٓ[red] ٞٛ٣ِظزْ ػ٤ِٚ أ 

، ٌُٖٝ ٌٛح ح٫ُظزخّ ٣ٍِٝ رٔـَى "to read"٣ؼ٢٘ حُِٕٞ ح٧كَٔ أّ حُٔخ٢ٟ ٖٓ حُلؼَ 

ٝك٢ كخُش " red"ٍإ٣ش كَٝف ٌٛح حُِٔلٞظ ٓوط١ٞش، ك٢ٜ ك٢ كخُش حُِٕٞ ح٧كَٔ طٌظذ 

ك٢ كي ًحطٚ ٣ِظزْ ٓغ ٓخ٤ٟٚ هطخ ٫ " read"ٝحُلؼَ ". read"حُلؼَ حُٔخ٢ٟ طٌظذ 

ٛٞطخ، أ١ ٣ُِظزٔخٕ ػ٠ِ ٓٔظٟٞ ه٘خس حٌُظخرش ك٢ ك٤ٖ ٫ ٣ُِظزٔخٕ ػ٠ِ ٓٔظٟٞ ه٘خس حُٜٞص، 

أ١ إٔ ه٘خس . [red]٣وظِق ػٖ ٗطن ٤ٛـش ٓخ٤ٟٚ  [ri:d]٧ٕ ٗطن ٤ٛـش حُِٖٓ حُلخَٟ

. ح٫طٜخٍ طِؼذ ىٍٝح ك٢ اُحُش ح٫ُظزخّ أٝ ح٩روخء ػ٤ِٚ

 the chicken are ready to eat: أٓخ حُـِٔش
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، كٔٞحء ًخٕ حُٔظِو٢ ٓٔظٔؼخ أٝ هخٍثخ (ٛٞطخ ٝهطخ)ك٢ٜ ِٓظزٔش ك٢ ًِظخ ه٘خط٢ ح٫طٜخٍ 

طْ ١زوٚ أٝ )كبٗٚ ٫ ٣ي١ٍ َٛ حُٔوٜٞى ٖٓ حُؼزخٍس، ٛٞ إٔ حُيؿخؽ هي أٛزق ؿخِٛح ٨ًَُ 

. أٝ إٔ حُيؿخؽ ٓٔظؼي ٢ٌُ ٣٘وذ حُلذ أٝ ١ؼخٓخ آهَ ٣ويٓٚ ُٚ َٓر٢ حُيٝحؿٖ (ٗٞحإٙ

ُٝٝحٍ ح٫ُظزخّ أٝ روخإٙ َٕٓٛٞ ك٢ ًَ كخُش رؼيس ػٞحَٓ، كٔؼ٬ ٣ؼَٔ ح٤ُٔخم حُِٔخ٢ٗ 

كٔؼ٬ ػ٘يٓخ ٣ٔٔغ حُٔخٓغ . ٝؿ٤َ حُِٔخ٢ٗ ٝحُٟٔٞٞع حُٔظ٘خٍٝ ػ٠ِ حُلي ٖٓ ح٫ُظزخّ

ك٢ ٓلَ ُز٤غ حُٔؼِـخص كبٗٚ ٫ ٣ـي حُظزخٓخ ػ٠ِ ٓٔظٟٞ حُٔٔخع ٍؿْ  [aiskri:m]حُِٔلٞظ 

هي ٣ٌٕٞ ِٓظزٔخ كٜٞ  (ٓلَ ر٤غ حُٔؼِـخص)إٔ حُِٔلٞظ ك٢ ؿ٤خد ٌٛح حُٔل٢٤ ؿ٤َ حُِٔخ٢ٗ 

. (ٓؼِـخص)" ice cream"أٝ ا٠ُ  (أٗخ أَٛم)" I scream"هي ٣ل٤َ ا٠ُ 

أٓخّ ٌٓخٕ طٌي٣ْ ح٧ٝٓخم " refuse"ًٔخ إٔ حُوخٍة ح١ٌُ ٣وَأ ِٓلٞظش ػ٤ِٜخ حُِلع 

ٌٓخٕ )ٝحُؤخٓخص ٣ٍِٝ ػ٘ٚ ح٫ُظزخّ ٧ٕ ٓؼ٠٘ ٌٛح حُِلع ٣ظليى ٖٓ حُٔل٢٤ ؿ٤َ حُِٔخ٢ٗ 

. ح١ٌُ ٣٘ل٢ ػٖ ًٛ٘ٚ رخه٢ حُٔؼخ٢ٗ ح٧هَٟ (طـ٤ٔغ حُؤخٓش

ٌُٖٝ ك٢ رؼٞ ح٧ك٤خٕ ح٧هَٟ، ٫ ٣ٌٖٔ ُِٔظِو٢ إٔ ٣يٍى حُٔؼ٠٘ ٖٓ ح٤ُٔخم ؿ٤َ 

حُِٔخ٢ٗ، ًُي ٩ٌٓخ٤ٗش كٍٜٞ ح٫ُظزخّ ك٢ ؿ٤ٔغ ح٧كٞحٍ؛ ٝٓؼخٍ ًُي حُلٌخ٣ش حُط٣َلش 

حُظ٢ ٝهؼض رخُيحَٗٔى ٩كيٟ ح٤ُٔيحص حُؼَر٤خص حُظ٢ ًٛزض ٣ُِخٍس حُطز٤ذ ٝحٛطلزض 

حر٘ظٜخ حُٜـ٤َس ُظظَؿْ ُٜخ، أػ٘خء حُٔلخىػش كٞؿت حُطز٤ذ رظٜـْ حَُٔأس ػ٤ِٚ، ٝطز٤ٖ ك٤ٔخ 

، ًٝخٕ "ٗوٜخ رخُٔن"ٍٝ إٔ ُي٣ٜخ مرؼي إٔ حُٔظَؿٔش حُٜـ٤َس هخُض ٧ٜٓخ رؤٕ حُطز٤ذ ١

ٝحُوطؤ ٣ٌٖٔ ك٢ إٔ حُٔظَؿٔش طَؿٔض ًِٔش . ػ٤ِٜخ إٔ طوٍٞ ُٜخ إٔ ُي٣ٜخ ٗوٜخ ك٢ حُلي٣ي

"Jern " حُيحٗٔخ٤ًٍش ٝٓؼ٘خٛخ كي٣ي ا٠ُ ٓن حُظ٢ طٌظذ"Jhern" ٕٝح٩ٌٗخٍ ٣ٌٖٔ ك٢ أ ،

ٍى رؤٕ ح٤ُٔخم حُِٔخ٢ٗ ُْ ٣لي ًُي إٔ حُلي٣ي ىٝٛ٘خ ٕ. ٬ً حٌُِٔظ٤ٖ ط٘طوخٕ ر٘لْ حُٜلش

 .ٝحُٔن ٣ٌٖٔ إٔ ٣٘ظ٤ٔخٕ ُِٜٔطِلخص حُطز٤ش
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I .4-   ػٕايم رشكم الانزجبص فً انهغخ

I .4 .1-   انُجــز  : 

ك٢ حُيٍّ حُٜٞط٢ ٓؼ٘خٙ ٗطن ٓوطغ ٖٓ ٓوخ١غ حٌُِٔش رٜلش أٟٝق  (Stress)     حُ٘زَ 

ٝٛٞ رٌٜح ٣ؼي أكي ػ٘خَٛ . رخُظ٘ي٣ي ػ٤ِٚ ٓوخٍٗش ٓغ رو٤ش حُٔوخ١غ ح٧هَٟ حُٔـخٍٝس ُٚ

. حٌُِٔش حُظ٢ ط٤ِٔٛخ ػٖ ؿ٤َٛخ، اً إٔ حٌُِٔش حُٞحكيس ٣ٌٜٔ٘خ إٔ طظِو٠ أًؼَ ٖٓ ٗزَ ٝحكي

    ٝهي ٛ٘ق حُيحٍٕٓٞ حُِـخص ا٠ُ ٛ٘ل٤ٖ ٍث٤٤ٔ٤ٖ ٖٓ ك٤غ ػزخص حُ٘زَ أٝ ك٣َظٚ ك٢ 

ٝاًح ًخٕ حُ٘زَ ك٢ حُؼَر٤ش حُلٜل٠ ػخرظخ كبٗٚ ك٢ رؼٞ حُِـخص . ٓوخ١غ حٌُِٔش حُٞحكيس

كٔؼ٬ ك٢ ح٩ٗـ٣ِ٤ِش ٣ٜزق ٌُِِٔش . ح٧هَٟ ًخ٩ٗـ٣ِ٤ِش ٝح٩ٓزخ٤ٗش ٝح٧ُٔخ٤ٗش كَ ٓظ٘ٞع

 :حُٞحكيس ػيس ٓي٫ُٞص رٔـَى إٔ ٣ِلوٜخ طـ٤َ ك٢ ىٍؿخص حُ٘زَ ٝٓٞحهؼٚ، ًٔخ ك٢ حٌُِٔخص

increase ,import ,record ,subject refuse, 

ٛ٘لض ٌٛٙ حٌُِٔخص أٓٔخء، ٝإ  (Stressed) حُظ٢ اًح ًخٕ حُٔوطغ ح٧ٍٝ ك٤ٜخ ٛٞ حُٔ٘زٍٞ

ٓٔخ  ٣ٝ٘ظؾ رٌُي طـ٤َح ٝحٟلخ ك٢ حُلجش حُ٘ل٣ٞش ٌُِِٔش،. ًخٕ حُؼخ٢ٗ أٝ ح٧ه٤َ ٛ٘لض أكؼخ٫

. ٣ؼ٢٘ طـ٤َح ك٢ حُٔؼ٠٘ حُؼخّ ُٜخ

Record [ri :'k o :d]: َٗو ،َ ّـ . كؼَ رٔؼ٠٘ ٓ

Record ['reco :d] : آْ رٔؼ٠٘ أٓطٞحٗش، ٍهْ ه٤خ٢ٓ .

Subject [Sob'dzeket] :  كؼَ رٔؼ٠٘ أه٠غ ُـ .

Subject ['S^bdzikt]: ٚآْ رٔؼ٠٘ ٟٓٞٞع، ٓخىس، ٗو .

،حُظ٢ طظـ٤َ كجخطٜخ حُ٘ل٣ٞش ٝٓؼخ٤ٜٗخ  (termino)ٝٓؼخٍ ػٖ حُ٘زَ ك٢ حُِـش ح٩ٓزخ٤ٗش ًِٔش 

 ك٢ٜ [termino']كبًح ٗطوض ٌٛٙ حٌُِٔش ر٘زَ ك٢ حُٔوطغ ح٧ٍٝ . رظـ٤٤َ ٓٞحهغ حُ٘زَ ك٤ٜخ

 ك٢ٜ طؤط٢ كؼ٬ [ter'mino]ٝاًح ٝهغ حُ٘زَ ػ٠ِ حُٔوطغ حُؼخ٢ٗ .طؤط٢ حٓٔخ رٔؼ٠٘ ٜٗخ٣ش 

 ك٢ٜ طؼ٢٘ ٛ٘خ [termi'no]أٗظ٢ٜ، أٓخ اًح ٝهغ حُ٘زَ ػ٠ِ حُٔوطغ ح٧ه٤َ  (أٗخ)رٔؼ٠٘ 



- ىٍحٓش طل٤ِ٤ِش ٓوخٍٗش - طَؿٔش ٓظخَٛ ح٫ُظزخّ ٖٓ ح٩ٗـ٣ِ٤ِش ا٠ُ حُؼَر٤ش   

 

41 

 

أٓخ ػ٠ِ ٓٔظٟٞ حُـِٔش كخُ٘زَ ُٚ ه٤ٔش ى٤ُ٫ش ٝحٟلش ك٢ حُِـخص حُ٘ز٣َش، ك٤غ  .حٗظ٠ٜ

. ٣ظـ٤َ ٓؼ٠٘ حُـِٔش رظـ٤َ ٓٞحهغ حُ٘زَ ك٤ٜخ

كل٢ حُل٤َٔٗش ٓؼ٬ ٣ٔظويّ حُ٘زَ ٝىٍؿخطٚ ك٢ حُـَٔ ًُٝي ٖٓ أؿَ حُظؤ٤ًي 

(accentuation)  ِأٝ حُظ٤ًَ(intensité)  أٝ حُظزخ٣ٖ ٝحُٔلخٍهش(contraste) ٌٙٛ ٝك٢ ،

حُلخ٫ص طظِو٠ حٌُِٔخص حُٔٞؿٚ ا٤ُٜخ ح٫ٛظٔخّ ٗزَح أهٟٞ ٝأٗي ٓٔخ طظلِٔٚ ػخىس، ٝٓٔخ ٣وغ 

ٝرٌٜح ٣ظـ٤َ ٌٓخٕ حُ٘زَ ٝكن ٓخ ٣وٜيٙ حُٔظٌِْ . ػ٠ِ ٓخ ٣ـخٍٝٛخ ٖٓ ًِٔخص أهَٟ

. ٝأؿَحٟٚ

I .4 .2-  انزُغٍى  :

ك٢ ح٫ٛط٬ف ٛٞ ٤ٓٞٓو٠ ح٬ٌُّ حُظ٢ طظَٜ ك٢ ٌَٗ حٍطلخػخص  (intonation)حُظ٘ـ٤ْ 

ٝحٗولخٟخص أٝ ط٣ٞ٘ؼخص ٛٞط٤ش أٝ ٓخ ٠ٔٔ٣ ر٘ـٔخص ح٬ٌُّ، كخ٬ٌُّ ٜٓٔخ ًخٕ ٗٞػٚ ٫ 

ط٘ي٣ي ك٢ ٗطن ٓوطغ  (Stress)ٝحُظ٘ـ٤ْ ٛٞ ؿ٤َ حُ٘زَ، كخُ٘زَ . ٣ُِو٠ ػ٠ِ ٓٔظٟٞ ٝحكي

ٖٓ حُٔوخ١غ، ٝٛٞ رٌٜح ػخَٓ ٖٓ ػٞحَٓ حُظ٘ـ٤ْ، رخ٩ٟخكش ا٠ُ ػٞحَٓ أهَٟ ًطز٤ؼش 

 .حُٜٞص، ٝأٌٗخٍ حُظَح٤ًذ ٝٓٞحهلٜخ ٝحُظَٝف حُوخٍؿ٤ش حُٔظؼِوش رخُٔظٌِْ ٝأؿَحٟٚ

 (rising tone)ُِٝظ٘ـ٤ْ ػ٬ع ىٍؿخص، كبًح حٍطلؼض ٌٛٙ حُيٍؿش كِٜ٘خ ػ٠ِ ط٘ـ٤ْ َٓطلغ 

، أٓخ اًح رو٤ض ٌٛٙ حُيٍؿش ك٢ (falling tone)ٝاًح حٗول٠ض ٗلَٜ ػ٠ِ ط٘ـ٤ْ ٓ٘ولٞ 

 .(level tone)ٓٔظٟٞ ٝحكي ٗلَٜ ػ٠ِ ط٘ـ٤ْ ٓٔظٞ

خ ٖٓ ػٞحَٓ ٌٖٓٝٛح حُ٘ٞع  ّٔ  حُظ٘ـ٤ْ ٣ؼط٢ ح٬ٌُّ ٍٝكخ ٣ٌٝٔزٚ ٓؼ٠٘، كٜٞ ٣ؼي ػخ٬ٓ ٜٓ

كخُـِٔش حُٞحكيس هي طلَٔ ك٢ ٤١خطٜخ ػيس ٓؼخ٢ٗ ٓظـ٤َس رظـ٤٤َ . ط٤ٟٞق حُٔؼخ٢ٗ ٝطل٤َٔٛخ

هي طؼ٢٘ حُظلَٔ أٝ حُِؿَ أٝ " ٣خ ا٢ُٜ"كٔؼ٬ ػزخٍس . ٤ًل٤ش ٗطوٜخ ٤ًٝل٤ش حُظ٣ٞ٘غ ك٢ ٗـٔظٜخ

هي طؼ٢٘ " ٣خ ُٝي"ٝػزخٍس .  ٝكوخ ُِظ٘ـ٤ْ حُٜٔخكذ ُ٘طوٜخ،اُن...ػيّ حَُٟخ أٝ حُيٛ٘ش

ويدرم نل ذهم ةفطل اهٌغية ٓـَى حُ٘يحء أٝ حُِؿَ أٝ حُٔيحػزش أٝ حُظ٘ـ٤غ أٝ حُظل٣ٌَ 

 (.534:2000ًٔخٍ رَ٘  .ٍحؿغ ى).اهيصاحةة هنل غرض
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ُِٝظ٘ـ٤ْ ىٍٝ ك٢ طلي٣ي أٗٔخ١ حُـَٔ، ًٔخ ك٢ حُـَٔ ح٤١َُ٘ش، ػ٘ي طلي٣ي إٔ ح٬ٌُّ ٌٓظَٔ 

ك٤غ ط٘ظ٢ٜ ؿِٔش ح١َُ٘ . إ طـظٜي، ط٘ـق: ًٔخ ك٢ هُٞ٘خ. ك٢ ٓز٘خٙ ٝٓؼ٘خٙ أّ ؿ٤َ ٌٓظٔـَ

ر٘ـٔش ٛخػيس، ى٬٤ُ ػ٠ِ ػيّ طٔخّ ح٬ٌُّ، ٝطٔخٓٚ ٣لَٜ رـٞحد ح١َُ٘ ح١ٌُ ٣٘ظ٢ٜ 

. ر٘ـٔش ٛخرطش ى٬٤ُ ػ٠ِ حًظٔخٍ حُٔز٠٘ ٝحُٔؼ٠٘ ٓؼخ

ًٔخ إٔ ُِظ٘ـ٤ْ ٝظ٤لش أٓخ٤ٓش ك٢ رؼٞ حُِـخص ًُٝي رخُظل٣َن ر٤ٖ ٓؼخ٢ٗ حٌُِٔش 

اًح ٗطوض ر٘ـٔش ٓٔظ٣ٞش " ح٧ّ" ك٢ اكيٟ حُِـخص ح٤٘٤ُٜش طؼ٢٘ [ma]حُٞحكيس كٔؼ٬ حُِلظش 

(level tone)،  ٗخُُش – اًح ٗطوض ر٘ـٔش ٛخػيس " حُلٜخٕ " ٌُٜٝ٘خ طؼ٢٘(rising –

falling tone). 

 ر٘ـٔش ٛخػيس كٜٞ ٣ؼ٢٘ ح٩ؿخٙ، أٓخ اًح ٗطن [li]ٝك٢ حُِـش ح٤٘٤ُٜش، اًح ٗطن حُٔوطغ 

كخٌُِٔش حُٞحكيس ُٜخ . ٝٛٞ ٗٞع ٖٓ ح٧ٗـخٍ (châtaigne)ر٘ـٔش ٗخُُش كٜٞ ٣ؼ٢٘ حٌُٔظ٘خء 

ٓؼ٤٤ٖ٘ ٓوظِل٤ٖ رخهظ٬ف حُظ٘ـ٤ْ حُٜٔخكذ ٌَُ ٜٓ٘ٔخ، ٝط٠ٔٔ حُ٘ـٔش حُلخِٛش ر٤ٖ ٓؼ٢٤٘ 

( . lexical tone)حُٔلَىس  حُٞحكيس ٗـٔش ٓؼـ٤ٔش 

I .4 .3 –  ػلايبد انززقٍى

ػٜ٘خ  ٝحُظ٘ـ٤ْ ظخَٛس طليع ػ٠ِ ٓٔظٟٞ ح٬ٌُّ حُِٔلٞظ، أٓخ ػ٠ِ ٓٔظٟٞ حٌُٔظٞد كظ٘ٞد

حُظ٢ ٫ ٣وَ ٗؤٜٗخ ػٖ ٗؤٕ حُظ٘ـ٤ْ ك٢ ط٤ٟٞق حُٔؼ٠٘  (ponctuation)ػ٬ٓخص حُظَه٤ْ 

٢ٛٝ ػ٬ٓخص ٓوٜٞٛش طٞحٟغ ػ٤ِٜخ حُؼِٔخء ُلَٜ حُـَٔ ٝطو٤ٜٔٔخ كظ٠ . حُٔوٜٞى

٣ٔظؼ٤ٖ رٜخ حُوخٍة ػ٘ي حُوَحءس ػ٠ِ ط٣ٞ٘غ حُٜٞص رٔخ ٣٘خٓذ ًَ ٓوخّ ٖٓ ٓوخٓخص حُلَٜ 

ٝحَُٞٛ أٝ ح٫رظيحء، ا٠ُ ٓخ ٛ٘خى ٖٓ حُٔٞحٟغ ح٧هَٟ حُظ٢ ٣ـذ ك٤ٜخ ط٤٤ِٔ حُوٍٞ رٔخ 

. ٣٘خٓزٚ ٖٓ طؼـذ أٝ حٓظلٜخّ أٝ ٗلٞ ًُي ٖٓ ح٧ٓخ٤ُذ حُظ٢ طوظ٤٠ٜخ ١ز٤ؼش حُٔوخٍ

إٔ حُٔوٜٞى ٛٞ حُيػخء " أ٣يى الله"ٝ " ٫"طز٤ٖ حُ٘وطش ر٤ٖ  "أ٣يى الله  . ٫: "كٔؼ٬ ػزخٍس

". ٫ أ٣يى الله" ُِ٘وٚ، أٓخ ؿ٤خرٜخ ك٤ؼ٢٘ حُيػخء ػ٤ِٚ 
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   ٖٝٓ ١َحثق ػ٬ٓخص حُظ٘و٢٤ إٔ أٓظخًح ُِـش ح٩ٗـ٣ِ٤ِش ًظذ ػ٠ِ حُٔزٍٞس ُط٬رٚ ؿِٔش

: ىٕٝ ػ٬ٓخص حُظَه٤ْ، ػْ أَْٓٛ رٟٞغ ػ٬ٓخص حُظَه٤ْ ح٬ُُٓش ُٜخ، ٌٝٛٙ حُـِٔش ٢ٛ

Woman without her man is nothing 

: كٌخٕ إٔ حٓظؼَٔ ًَ حُطِزش حًٌٍُٞ ػ٬ٓخص حُظَه٤ْ حُظخ٤ُش

Woman, without her man, is nothing 

 :ًٝخٕ ٍى حُطخُزخص رخُـِٔش حُظخ٤ُش

Woman! without her, man is nothing! 

ٖٝٓ حُـِٔظ٤ٖ ٗيٍى ه٤ٔش ػ٬ٓخص حُظَه٤ْ ك٢ طـ٤٤َ ٓؼ٠٘ ًَ ؿِٔش، ك٤غ إٔ ؿِٔش     

حُطِزش حًٌٍُٞ ؿخءص ُظيحكغ ػْٜ٘ رؤٕ حَُٔأس ريٕٝ ُٝؿٜخ ٫ طٔخ١ٝ ٤ٗجخ، ٝؿخءص ؿِٔش 

 .حُطخُزخص ُظٜ٘لٜٖ رؤٕ ؿؼِض حَُؿخٍ ريٜٖٝٗ ٫ ٣ٔخٕٝٝ ٤ٗجخ

ٝاًح ًخٗض ظخَٛطخ حُ٘زَ ٝ حُظ٘ـ٤ْ كخَٟط٤ٖ ك٢ رؼٞ حُِـخص ح٩ُٜخه٤ش ًخُل٤َٔٗش ٝ 

. ح٩ٗـ٣ِ٤ِش، كبٗٚ ٣ٔظؼخٝ ػٜ٘ٔخ ك٢ حُؼَر٤ش رظٞحَٛ أهَٟ ًخُظوي٣ْ ٝ حُظؤه٤َ

 :راةــالإع 

ٝرخُظخ٢ُ .  ٣ٝؼي ح٩ػَحد ك٢ حُؼَر٤ش ػخ٬ٓ ٜٓٔخ ك٢ حُظل٣َن ر٤ٖ ر٤٘خص حُظَح٤ًذ ٝحٌُِٔخص

٣ُٝٔزذّ ؿ٤خد ػ٬ٓخص حٌَُ٘ حًظٔخد حٌُِٔش حُٞحكيس ُؼيس . طلي٣ي حُٔؼ٠٘ حُٔوٜٞى ريهش 

ٓؼخٕ، ك٤غ إٔ ح٧َٛ أٝ حُـيٍ حُٞحكي ٣ٌٖٔ إٔ طظُٞي ٓ٘ٚ ػيس ٤ٛؾ ٓوظِلش ٓز٠٘ 

ريٕٝ ٟز٢ ٌٌٛح، ٣ٌٖٔ حػظزخٍٛخ حٓٔخ أٝ كؼ٬، كبًح ؿخءص " ػَٝ"كٔؼ٬ ًِٔش . ٝٓؼ٠٘

كٔؼ٘خٛخ حُلٔذ ٝ " حُؼَِٝ"كٔؼ٘خٙ ٟي حُطٍٞ، أٓخ اًح ؿخءص " ػٍََٝح"٠ٓز١ٞش ٌٌٛح 

". أُو٠ رٚ ػَُٝ حُلخث٢"حُـخٗذ  أٝ ح٢ُٓٞ، ًٔخ ك٢ هُٞ٘خ " حُؼَُٝ" حَُ٘ف ٝ 

ٝ"ََٝ زطِض ٌٌٛح  ٝطؤط٢ كؼ٬ اًح" أػَحٝ حَُٔٝ"ؿٔؼٜخ أػَحٝ، ًٔخ ك٢ " حُؼَ ُٟ

" َٝ ََ رَ إٔ طـ٤َ كًَش أك٤خٗخ ٣ـ٤َ ٓؼ٠٘ حٌُِٔش، ٝكظ٠ ٣ؤط٢  .ٝطؼ٢٘ أظَٜ ٝ ر٤َّٖ" ػَ
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رـَ حُوخف ٝٓؼ٘خٛخ حُؼيٍ، أٓخ اًح ؿخءص " حُو٢ٔ"ر٠يٛخ، ًٔخ ٛٞ حُلخٍ رخُ٘ٔزش ُِلظش 

. كٔؼ٘خٛخ ٟي حُؼيٍ" حُو٢َٔ"حُوخف ٓلظٞكش ٗلٞ 

ًٔخ إٔ ٖٓ أْٛ ٜٓخىٍ حُِزْ ك٢ حُِـش حُؼَر٤ش حُوَٝؽ ػٖ أَٛ حُٟٞغ رٞحٓطش حُلٌف 

أٝ ح٩ٟٔخٍ أٝ حُلَٜ أٝ حُظوي٣ْ ٝحُظؤه٤َ أٝ حُظٞٓغ ك٢ ح٩ػَحد، ٝآخ إٔ ٣ٌٕٞ ٌٛح 

ًًَُ، ٝآخ إٔ ٣ٌٕٞ  حُوَٝؽ ٓطَىح اًح أٖٓ حُِزْ ُيٟ حُٔظِو٢، ًُٝي رٞؿٞى ى٤َُ ػ٠ِ ٓخ 

ٌُظخدَ إٔ ٣ظـ٘زٞح ٓخ ٣ٌٔذ ح٬ٌُّ ُزٔخ  ؿ٤َ ٓطَى اًح ه٢٘ حُِزْ، ٌُُٝي ٢ٛٞ٣ حُ٘وخىُ حُ

: رظَط٤ذ أُلخظْٜ طَط٤زخ ٛل٤لخ، كظ٠ ٫ ٣ظؼَٝ حُٔوٜٞى ا٠ُ كْٜ هخ١ت، ًٔخ ك٢ حُـِٔش

، ك٬ ٗي١ٍ ٖٓ حُٔٔ٘ي ٖٝٓ حُٔٔ٘ي ا٤ُٚ، اً إٔ ٬ً حُِلظ٤ٖ ٣ـُٞ "َٟد ٠ٓٞٓ ٣ل٠٤"

.   إٔ ٣ٌٕٞ هزَح ٝٓوزَح ػ٘ٚ

ٝهي ٣ٔزذ طؤه٤َ حُـخٍ ٝحُٔـٍَٝ ُزٔخ ك٤ـذ ػ٘يثٌ ح٫ٓظ٘خع ػ٘ٚ، ًٔخ ٛٞ حُلخٍ ك٢ ح٣٥ش 

، اً طؼي ٓؼخ٫ ػ٠ِ (28: ؿخكَ)" ٝهخٍ ٍؿَ ٓئٖٓ ٖٓ آٍ كَػٕٞ ٣ٌظْ ا٣ٔخٗٚ: " ح٣ٌَُٔش

" ٓئٖٓ"إٔ طؤه٤َ حُـخٍ ٝحُٔـٍَٝ ٣وَ رخُٔؼ٠٘، اً إٔ ك٤ٜخ ػ٬ػش ٗؼٞص هيُّ أٜٛٔخ ٝٛٞ 

. ٓ٘ؼخ ٬ُُظزخّ َٝٓحػخس ُلٖٔ حُ٘ظْ" ٣ٌظْ ا٣ٔخٗٚ"ٝأهَُ حُ٘ؼض حُـِٔش 

I .4 .4-  انزؼبثٍز انًجبسٌخ 

٣ٝوُٜي رٚ طِي . ٫ ٗي إٔ حُٔـخُ ٣ِؼذ ىٍٝح ٜٓٔخ ك٢ كٍٜٞ ح٫ُظزخّ ُيٟ حُٔظِو٢

ح٧ُلخظ حُظ٢ طلَٔ ٓؼخٕ هي٣ٔش ٝحٓظويحٜٓخ ُِي٫ُش ػ٠ِ ٓلخ٤ْٛ ؿي٣يس، رل٤غ ٣ٌٕٞ ُِلظش 

ٍُٞ حُٔ٘يػَ، أٝ ٓيٍُٞ ؿي٣ي ٠٣خف ا٠ُ حُٔيٍُٞ حُوي٣ْ، ٝطٜزق ىٓيٍُٞ ؿي٣ي ٣٘ٔن حُْ

. حٌُِٔش ك٢ ٌٛٙ حُلخُش ٓظؼيىس حُٔؼخ٢ٗ

حُٔؼخ٢ٗ حُل٤٘ش ٣ٌؼَ طَى٣يٛخ ػ٠ِ ح٧ُٔ٘ش ٓغ : " ٣َٝ٘ف حُيًظٍٞ طٔخّ كٔخٕ حُٔـخُ روُٞٚ

ا٬١هٜخ حُٔـخ١ُ حُل٢٘، كل٤ٖ ٣طٍٞ ػ٤ِٜخ ح٧ٓي ك٢ ٌٛح ح٫ٓظؼٔخٍ ٤ٔ٣َ حُ٘خّ ا٠ُ حػظزخٍ 

ٓؼ٠٘  ى٫ُظٜخ ػ٠ِ حُٔؼ٠٘ حُٔـخ١ُ حُـي٣ي ى٫ُش ػ٤ِٚ ػ٠ِ ٓز٤َ حُلو٤وش ٖٝٓ ػْ ٣ٜزق
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: 1985ٍحؿغ طٔخّ كٔخٕ )." حٌُِٔش ٓظؼيىح ٝطَٛي ُٜخ ٌٛٙ حُٔؼخ٢ٗ حُٔظؼيىس ك٢ حُٔؼـْ

320 .)

: ُِٝٔـخُ ٝؿٞٙ ػي٣يس ٜٓ٘خ

: الاطزؼبرح

 ٢ٛٝ حٓظؼٔخٍ حُِلع ك٢ ؿ٤َ ٓؼ٘خٙ حُٔؤُٞف، ُٞؿٞى ط٘خرٚ ر٤ٖ حُٔؼ٤٤ٖ٘، ٓغ ه٣َ٘ش ٓخٗؼش

ح١ٌُ " حُظؼِن ح٫ٗظوخه٢"ٖٝٓ أٝؿٜٚ ك٢ حُِـش حُؼَر٤ش . ٖٓ اٍحىس حُٔؼ٠٘ حُٔؤُٞف ح٢ِٛ٧

ٛٞ اك٬ٍ ٤ٛـش ٓلَ ٤ٛـش أهَٟ، ًؤٕ ٗطِن حْٓ حُٜٔيٍ ػ٠ِ حْٓ حُٔلؼٍٞ، ٖٝٓ 

حُوخ١َس ٝحُط٤خٍس، كخُٜٔطِق ح٧ٍٝ : أٓؼِش حُٜٔطِلخص حُؼَر٤ش حُٟٔٞٞػش رٌٜٙ ح٤ُ٥ش

ًخٕ ٣طُِن ػ٠ِ حُ٘خهش حُظ٢ طظويّ هط٤غ ح٩رَ، ٝأٛزق ك٢ ح٫ٓظؼٔخٍ حُلي٣غ ٣يٍ ػ٠ِ ح٥ُش 

 أ١ُِن ك٢ ح٧َٛ حُِـ١ٞ ٢ٗٝحُٜٔطِق حُؼخ. حُظ٢ طـَ ػَرخص حُوطخٍ ػ٠ِ حٌُٔش حُلي٣ي٣ش

حُؼَر٢ ػ٠ِ حُلَّ ٗي٣ي حَُٔػش، ٝٛخٍ ح٥ٕ ٣َٜ٘ف ُِي٫ُش ػ٠ِ ٤ِٓٝش حُط٤َحٕ 

. حُٔؼَٝكش

: ، ٝأٛزلض طٔظؼَٔ ك٢ حُؼزخٍحص حُظخ٤ُش"bouton"ٝك٢ حُِـش حُل٤َٔٗش حٓظؼ٤َص حُِلظش 

"bouton de rose " رٔؼ٠٘ رَػْ حٍُٞىس

"bouton d’une veste " رٔؼ٠٘ ٍُ ٓظَس

"bouton sur la peau " رٔؼ٠٘ رؼَس ك٢ حُـِي

: حُظ٢ حٓظؼ٤َص كؤٛزلض طٔظؼَٔ ك٢ حُؼزخٍحص" heart"ٝحُِلظش ح٩ٗـ٣ِ٤ِش 

"heart of the city " رٔؼ٠٘ ٢ٓٝ حُٔي٣٘ش

"heart of the matter "رٔؼ٠٘ ِٛذ حُٟٔٞٞع 
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: انًجبس انًزطم

 ُٔـخُ حََُٔٓ ًِٔش حٓظؼِٔض ك٢ ؿ٤َ ٓؼ٘خٛخ ح٢َِٛ٧ ُؼ٬هش ؿ٤َ حُٔ٘خرٜشِ ٓغ ه٣َ٘شح

.  ، ٝٛٞ ٣ئى١ ا٠ُ طؼيى ٓؼ٠٘ حُِلظش حُٞحكيسٓخٗؼش ٖٓ اٍِحىس حُٔؼ٠٘ ح٢ِٛ٧

حُل٤َٔٗش حُظ٢ ًخٗض طيٍ ك٢ حُزيح٣ش ػ٠ِ ح٣َُ٘ش، حٗظوِض ػٖ ٣َ١ن " plume"كٔؼ٬ ُلظش 

ٌُظخّد . حُٔـخُ حََُٔٓ ُِظؼز٤َ ػٖ حٌُظخرش ٝحُ

ح٩ٗـ٣ِ٤ِش حُظ٢ طؼ٢٘ حَُأّ، ٝحُظ٢ أٛزلض ططُِن ػ٠ِ حُِػ٤ْ ٝحُٔي٣َ " head"ُٝلظش 

. ٝحُوخثي

: انؼجبراد انثبثزخ

: ٖٝٓ أٓؼِظٜخ ك٢ حُل٤َٔٗش

 " Rire jaune "ٟلي ٟلٌش ٛلَحء، ك٢ ك٤ٖ ٢ٛ طؼ٢٘ طٌَِّق : ك٤غ هي طظَؿْ هطؤ

. ح٠ُلي

ٝ "rester court "ًؤٕ طظَؿْ رو٢ ه٤َٜح ريٍ هخٗظٚ حٌُحًَس .

ٝ "sauver les apparences "َٛرظَؿٔظٜخ أٗوٌ حُٔظخَٛ ٝٓؼ٘خٛخ ٍحػ٠ حُٔظخ .

ٝ "prêter l’oreille "ٚحُظ٢ هي طظَؿْ أػخٍٙ أًٗٚ، ٢ٛٝ طؼ٢٘ أٛـ٠ ا٤ُ .

ٝ"s’en mordre les doigts "ّحُظ٢ هي طظَؿْ ػٞ أٛخرؼٚ، ك٢ ك٤ٖ ٢ٛ طؼ٢٘ ٗي. 

ٝهي ط٘٘ؤ ػٖ رؼٞ ح٧ُلخظ ٓؼخٕ أهَٟ ًُٝي ػ٘ي ٍٝٝىٛخ ك٢ ػزخٍحص ػخرظش، ٝٓؼخُٜخ ك٢ 

: حُظ٢ طؼ٢٘ َٟرش، ٌُٜٝ٘خ طؼ٢٘ ك٢ حُؼزخٍحص حُظخ٤ُش" coup"حُِـش حُل٤َٔٗش ُلظش 

Coup d’air : ُللش ٛٞحء 

Coup de chaleur :َُللش ك  

Coup de chance : َٟرش كع    
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Coup de chien : ػخٛلش ٓلخؿجش 

Coup de  couteau : ٖ١ؼ٘ش ٤ٌٓ 

Coup de feu : ١ِوش ٗخ٣ٍش 

Coup de foudre : كذ ٖٓ أٍٝ ٗظَس 

Coup de grâce : َٟرش هخ٤ٟش 

Coup de gueule : َٛهش 

Coup de maître : ػَٔ ٍحثغ 

Coup de poing : ٌُٔش 

Coup d’Etat : حٗو٬د ٤ٓخ٢ٓ 

Coup de téléphone : ٌٓخُٔش ٛخطل٤ش 

Coup de théâtre : كخىع ٓلخؿت 

Coup d’œil :ٗظَس هخ١لش  

Coup du ciel : كخىع ٓؼ٤ي 

Coups du sort : َٛٗٞحثذ حُي 
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حُلٜــَ حُؼخٗــ٢ 

 

 ظخٛـــــَس ح٫ُظزــــــخّ  

ٝٗظــ٣َش حُظَؿٔــش 

 

 

 

    



- ىٍحٓش طل٤ِ٤ِش ٓوخٍٗش - طَؿٔش ٓظخَٛ ح٫ُظزخّ ٖٓ ح٩ٗـ٣ِ٤ِش ا٠ُ حُؼَر٤ش   

 

49 

 

: وــــرقذي  

ُوي أٟلض حُظَؿٔش، رؼي إٔ ًخٗض ُِٖٓ ٣ٞ١َ طٔظؼِٜٔخ حُِٔخ٤ٗخص ُظ٤ٟٞق ٓٔخػ٤ٜخ 

ٝٓلخ٤ٜٛٔخ، طؤهٌ ٖٓ حُِٔخ٤ٗخص ٖٓ أؿَ ٟٝغ ٗظ٣َش ُِظَؿٔش طوّٞ ػ٠ِ أٓخّ ػ٢ِٔ 

ػٔخىٛخ  ح٫ٓظلخىس ٖٓ ًَ ٓخ كووظٚ حُِٔخ٤ٗخص ك٢ ٓـخ٫ص ٝٛق حُِـش ٝطل٤َِ حُوطخد ك٢ 

. ٟٝؼ٤خص حُظٞحَٛ

ٓخٍّ ٌٓ٘ آ٫ف ح٤ُٖ٘ٔ، ٝأىص ىٍٝح ٛخٓخ ك٢ طوخٍد حُ٘ؼٞد ١ُ ٝاًح ًخٗض حُظَؿٔش ٗ٘خ١ 

ٝحُؼوخكخص، كبٜٗخ ر٬ ٗي طٞحؿٜٜخ ٛؼٞرخص ٜٓ٘خ ٓخ ٣َؿغ ا٠ُ حُٔؼـْ ٜٝٓ٘خ ٓخ ٣َؿغ ا٠ُ 

ك٢ حُٜ٘ق حُؼخ٢ٗ ٖٓ حُوَٕ حُؼ٣َٖ٘ - ح٧ِٓٞد ٝحُظَح٤ًذ، كٌخٕ ٖٓ ٗظ٤ـش ًُي ظٍٜٞ 

ٗظ٣َخص ُظل٤َٔ حُظَؿٔش، ٝأٛزلض ٓٔخثَ حُظَؿٔش طيٍّ رطَم ػ٤ِٔش -  روخٛش

. ٝرٜٔ٘ـ٤ش

 : ر٘ؤٕ ح٫ُظزخٍّٝٓ٘ٞى ٛ٘خ أْٛ ٓخ ؿخء ك٢ أهٞحٍ ٓ٘ظ١َ حُظَؿٔش حُٔليػ٤ٖ

II .1  –  ٌجٕرج يَٕب(George MOUNIN )

٣ؼُي ؿٍٞؽ ٓٞٗخٕ ٖٓ أٜٗخٍ حُ٘ظ٣َش حُِٔخ٤ٗش حُظ٢ طيٍُؽ حُظَؿٔش ٟٖٔ كَٝع 

 ح٩كخ١ش رٔٔؤُش حُظَؿٔش، ًُٝي رَ٘ف ٝظخثلٜخ حٗط٬هخ ٖٓ ٓوٞٓخص حُِٔخ٤ٗخص، كٌخٕ ٛيكٚ

ٝهي ٝهق ػ٠ِ ٓوظِق ١َم حُظَؿٔش، كٜ٘لٜخ ك٢ ًٗٔٞؿ٤ٖ، ٠ٔٓ . حُ٘ظ٣َش حُؼخٓش ُِـخص

حُِؿخؽ حُِٕٔٞ : "٠ٔٓٝ حُؼخ٢ٗ" les verres transparentsحُِؿخؽ حُ٘لخف : "ح٧ٍٝ

les verres colorés ." ٝٛٔخ ٣َ١وظخٕ ك٢ حُظَؿٔش، طؼَٔ ح٠ُٝ٧ ػ٠ِ اػطخء ح٫ٗطزخع

إٔ حُ٘ٚ حُٔظَؿْ ٗٚ هي ًظذ رِـش حُٔظَؿْ، ٌٝٛح ٓخ ٣وَر٘خ ٖٓ ٌَٗ حُـ٬٤ٔص 

ٝطؼَٔ حُط٣َوش حُؼخ٤ٗش ػ٠ِ طَؿٔش حُ٘ٚ . حُوخث٘خص، ٌُٝ٘ٚ ٫ ٣ؼط٢ أ١ اكٔخّ رخُو٤خٗش

طَؿٔش ُ٘ٚ ًِٔش ًِٔش، ًُٝي ٢ٌُ طـؼَ حُوخٍة ٣لْ أٗٚ ٣وَأ حُ٘ٚ ك٢ ٌِٗٚ : رط٣َوش

 .ح٢ِٛ٧

 : ٖٓ ٛ٘خ ٣ٌٖٔ إٔ ٬ٗكع، إٔ حُط٣َوظ٤ٖ ك٢ حُظؼخَٓ ٓغ حُ٘ٚ ٝٗلٖ ٗزخَٗ طَؿٔظٚ
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حُط٣َوش ح٠ُٝ٧ طؼط٢ ح٣ُٞٝ٧ش ُ٘ٚ حَُٞٛ، ٖٓ ك٤غ ُـظٚ ٝػَٜٙ، أٓخ حُط٣َوش 

كخُظَؿٔش ًؼ٤ِٔش اريحػ٤ش ر٤ٖ ُـظ٤ٖ، طٔظِِّ اػطخء . َٛحُؼخ٤ٗش كظؼط٢ ح٣ُٞٝ٧ش ُِ٘ٚ ح٧

 .َٝٛحٍ  أٝ ُِـش٧َٛح ح٣ُٞٝ٧ش، رٌَ٘ أٝ رآهَ، آخ ُِـش

ططَم ؿٍٞؽ ٓٞٗخٕ ُِٜؼٞرخص حُظ٢ " حُٔ٘خًَ حُ٘ظ٣َش ُِظَؿٔش"ٝك٢ ًظخرٚ 

: طؼظ١َ حُظَؿٔش كظـؼِٜخ أك٤خٗخ ٓٔظل٤ِش، ٖٝٓ ر٤ٖ ٌٛٙ حُٜؼٞرخص

. حهظ٬ف حَُإٟ ٤ٗ٨ُخء، كٔخ ٣َحٙ ح٧ٍٝٝر٢ ؿ٤يح هي ٣َحٙ حُؼَر٢ ؿ٤َ ًُي- 

. حٗلَحى حُِـخص رز٤٘خص ٝأٗظٔش ٗل٣ٞش هخٛش رٜخ ىٕٝ ؿ٤َٛخ- 

طزخ٣ٖ حُلوٍٞ حُي٤ُ٫ش ُِٞكيحص حُٔؼـ٤ٔش، كٔؼ٬ ٤ٔٔٓخص حُـزٖ حُٔظؼيىس ُيٟ حُل٤٤َٖٔٗ - 

.  ٠ٔٔٓ، أٝ ٤ٔٔٓخص حُظٍٔٞ ُيٟ حُؼَد350حُظ٢ ط٣ِي ػٖ 

( ambiguïté syntaxique)٣ٜٝ٘ق ٓٞٗخٕ ح٫ُظزخّ ا٠ُ ٛ٘ل٤ٖ حُظزخّ طَح٤ًز٢ 

، اً إٔ ح٫ُظزخّ حُظَح٤ًز٢ ٣ْٔ حُظَح٤ًذ (ambiguïté lexicale)ٝحُظزخّ ٓؼـ٢ٔ 

. ٝح٫ُظزخّ حُٔؼـ٢ٔ َٓىٙ ا٠ُ طؼيى حُٔؼخ٢ٗ ٝح٫ٗظَحى حُِلظ٢

: ٣ٝؼَف ٓٞٗخٕ طؼيى حُٔؼخ٢ٗ ك٢ هُٞٚ

" propriété qu’a un même signifiant de présenter plusieurs 

signifiés." (Mounin 1974 :265) 

طَؿٔظ٘خ ." ٛٞ هخ٤ٛش حُيحٍ حُٞحكي ح١ٌُ ٣يٍ ػ٠ِ ػيس ٓي٫ُٞص"

٤ٔ٣ِٝ ٓٞٗخٕ طؼيى حُٔؼخ٢ٗ ػٖ ح٫ٗظَحى حُِلظ٢ رٞؿٞى ٤ِٓحص ى٤ُ٫ش ٓ٘ظًَش ٣ٖ ٓوظِق 

ٓي٫ُٞص حُِلع ٓظؼيى حُٔؼ٠٘، ك٢ ك٤ٖ أٗٚ ٫ ٣ٞؿي أى٠ٗ حٍطزخ١ ر٤ٖ ٓي٫ُٞص حُٔ٘ظَى 

. حُِلظ٢

ًٔخ ٤٘٣َ ٓٞٗخٕ ا٠ُ حُؼ٘خَٛ حُِٔخ٤ٗش حُظ٢ طل٢٤ رخ٧ُلخظ ٝحُظ٢ طٌَُ٘ ح٤ُٔخم ح١ٌُ ٣َكغ 

 femme fatale "ٝ"accident"ح٫ُظزخّ ػٖ حُؼزخٍس حُٞحٍىس ك٤ٜخ، كٔؼ٬ ك٢ حُؼزخٍط٤ٖ 

fatal " ٖطِؼذ ًَ ٖٓ حُِلظظ٤"femme  " ٝ"accident  "      ىٍٝ ح٤ُٔخم ك٢ طلي٣ي ٓؼ٠٘

" fatal(e) "(ibid :128) 

ٌُٖٝ ك٢ كخُش حُظ٬ػذ رخ٧ُلخظ كبٕ ح٫ُظزخّ ٣ظَ هخثٔخ، ٫ٝ ٣ٌل٢ ح٤ُٔخم ُظل٤َٔ  
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: ٣وٍٞ ٓٞٗخٕ ك٢ ٌٛح حُٜيى. حُٔوٜٞى ٝاُحُش ح٫ُظزخّ

" dans le jeu de mots, l’ambiguïté est ]…[ maintenue." (ibid : 84) 

. طَؿٔظ٘خ." هخثٔخ ك٢ كخ٫ص حُظ٬ػذ رخ٧ُلخظ [...]٣زو٠ ح٫ُظزخّ "

II .2 – أٔجٍٍ َبٌذا (Eugene NIDA )

ػَُف أٝؿ٤ٖ ٗخ٣يح رظَؿٔظٚ ُ٪ٗـ٤َ، ٝٛٞ ٣ظزغ ك٢ ػ٤ِٔش حُظَؿٔش حُٜٔ٘ؾ حُِٔخ٢ٗ 

هي ط٘خُٝض ٍٓخُظٚ  ٝ .ٝحُِـ٣ٞخص ًخٕ ٍحثيحً ك٢ ٓـخ٢ُ ٗظ٣َخص حُظَؿٔشُٝوي . ح٫ؿظٔخػ٢

 ك٤غ هخّ ،حُظ٢ أػيٛخ ُِلٍٜٞ ػ٠ِ ىٍؿش حُيًظٍٞحٙ حُ٘ظخّ حُ٘ل١ٞ ُِـش ح٩ٗـ٣ِ٤ِش

.  رظل٤َِ حُِـش كٔذ ٗظ٣َش حٌُٔٞٗخص حُٔزخَٗس

ٖٝٓ ر٤ٖ أْٛ ح٩ٗـخُحص حُظ٢ كووٜخ ٗخ٣يح ك٢ ٓـخٍ ٗظ٣َخص حُظَؿٔش ٓخ طَٞٛ ا٤ُٚ ٖٓ  

. ٝح١ٌُ ٣ؼَف أ٠٣خً رخُظٌخكئ حُٞظ٤ل٢( dynamic equivalence )كٌَس حُظٌخكئ حُي٣٘خ٢ٓ

ك٤غ طٔؼ٠ ٌٛٙ حُٜٔ٘ـ٤ش ك٢ حُظَؿٔش ا٠ُ طَؿٔش ٓوخٛي حُ٘ٚ ح٢ِٛ٧ ريٍ حُِـٞء ا٠ُ 

ٙ، ًٌُٝي حُللخظ ػ٠ِ طَؿٔش حٌُِٔخص ٝحُـَٔ ىٕٝ ح٫ُظلخص ا٠ُ حُٞظ٤لش حُظٞح٤ِٛش ُِٖ

.  ح٧ػَ ح١ٌُ ٣ظًَٚ حُ٘ٚ ح٢ِٛ٧ ػ٠ِ هخٍثٚ

 formal)، ٖٓ ه٬ٍ كٌَس حُظٌخكئ ح٢ٌُِ٘ ٌُِِٔخص  ًٔخ ١ٍٞ ٣َ١وش حُظل٤َِ حُظ٢٘٣ٌٞ

equivalence)، ٟك٤غ ٣لَِ حُٔؼخ٢ٗ حًَُٔزش حُظ٢ ط٘ظَٔ ػ٤ِٜخ حٌُِٔش ًُٝي ُظلي٣ي ٓي 

ٝحُظ٢  ٝٓؼخٍ ًُي ًِٔش أػِد. طٌخكئٛخ ٓغ ًِٔش أهَٟ ٖٓ ٗخك٤ش حُٔؼ٠٘ أػ٘خء حُظَؿٔش

(. ؿ٤َ ٓظِٝؽ + ًًَ=  أػِد): ٣ٌٖٔ طل٤ِِٜخ ًٔخ ٢ِ٣

ٝروٜٞٙ ح٫ُظزخّ ك٢ ػ٤ِٔش حُظَؿٔش، ٣َٟ ٗخ٣يح إٔ ح٧ُلخظ حُظ٢ طَى هخٍؽ ح٤ُٔخم 

٣ٌٕٞ ُٜخ ػيس ٓؼخٕ، ٩ٝهٜخء حُٔؼخ٢ٗ ؿ٤َ حُٔوٜٞىس ٝؿذ إٔ ٠ٗغ حُِلظش ٓظؼيىس 

٠٣َٝد ٓؼخ٫ ٌُُي ُلظش . حُٔؼ٠٘ ك٢ ٤ٓخم كظ٠ ٗلَٜ ػ٠ِ حُٔؼ٠٘ حُٔوٜٞى

"degree " ح٩ٗـ٣ِ٤ِش حُظ٢ هي طؼ٢٘ ىٍؿش ٖٓ ىٍؿخص حُِْٔ أٝ ىٍؿش هَحرش أٝ أكي

ح٧ؿِحء حُؼ٬ػٔخثش ٝحُٔظ٤ٖ ٖٓ ىحثَس أٝ ٝكيس ه٤خّ حُلَحٍس أٝ ٝكيس ه٤خّ ك٢ حُــَحك٤خ 

. أٝ ٓؼ٤خٍ ه٤خّ أٝ ٜٗخىس ؿخٓؼ٤ش

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%BA%D9%88%D9%8A%D8%A7%D8%AA
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%BA%D9%88%D9%8A%D8%A7%D8%AA
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%BA%D9%88%D9%8A%D8%A7%D8%AA
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:  ٣ٝوٍٞ ٗخ٣يح ك٢ ٗؤٕ ح٤ُٔخم

" ]…[ In general, the linguistic context provides the basis for 

determining the specific terminal meaning." (Nida 1964 :40) 

طَؿٔظ٘خ ." ٣ِٝىٗخ ح٤ُٔخم حُِٔخ٢ٗ ػٔٞٓخ رؤٓخّ طلي٣ي حُٔؼ٠٘ حُٜ٘خث٢ حُيه٤ن"

ٌُٖٝ ٗخ٣يح ٣َٟ رؤٗٚ ٤ُْ ىٝٓخ ٣ٞؿي ٓخ ٣يُ٘خ ػ٠ِ ٓؼ٠٘ حُِلظش ك٢ حُـِٔش ًحطٜخ ٌُٖٝ ك٢ 

ك٢ حُل٤َٔٗش ٣وظِق ٓؼ٘خٛخ ٖٓ " assiette" كٔؼ٬ حُِلظش ٓظؼيىس حُٔؼ٠٘. حُوطخد ًخ٬ٓ

. ٟٓٞٞع ا٠ُ آهَ،  كٔؼ٘خٛخ ك٢ حُٔطزن ٣وظِق ػٖ ٓؼ٘خٛخ ك٢ ٤ٓيحٕ ح٠َُحثذ

٤ٔ٣ِٝ ٗخ٣يح ر٤ٖ طؼيى حُٔؼخ٢ٗ ٝح٫ٗظَحى حُِلظ٢ ٖٓ ه٬ٍ حُظل٤َِ حُظ٢٘٣ٌٞ 

(componential analysis)ٕك٤غ ٣وٍٞ ك٢ ٌٛح حُ٘ؤ ، :

" ]…[ such an analysis of meaning of a single form has certain 

advantages, especially in the analysis of possible homonyms-terms 

identical in form, but unrelated in meaning ]…[ If there are no 

components or chains of components which unite any series of 

meaning, we may be quite certain that we are dealing with 

homonyms, not with highly divergent meanings of the same word." 

(Nida 1964 : 91). 

ُظل٤َِ حُٔؼخ٢ٗ ٌٛح حُوخٙ رٌَ٘ ٝحكي رؼٞ حُلٞحثي ٝروخٛش ك٢ طل٤َِ حُٔ٘ظًَخص " 

ح٧ُلخظ ٖٓ ه٬ٍ حٌَُ٘ ٝحُظ٢ ُٜخ ٓؼخٕ ؿ٤َ ٓظَحرطش - حُِلظ٤ش حُظ٢ هي طٌٕٞ ٓٞؿٞىس

كبًح ُْ طٌٖ ٛ٘خى ٌٓٞٗخص أٝ ٬َٓٓ ٌٓٞٗخص طَر٢ ِِٓٔش ٖٓ حُٔؼخ٢ٗ كِ٘ظؤًي ك٤ٜ٘خ  [...]

طَؿٔظ٘خ ." رؤٗ٘خ رٜيى حُظؼخَٓ ٓغ ٓ٘ظًَخص ُلظ٤ش ٫ ٓغ ٓؼخٕ ٓوظِلش ُِلع ٝحكي
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II .3 -  جٌٕ كٍَٕظٌٕ كبرفٕرد(J. C. CATFORD )

ٗظ٣َش ُـ٣ٞش "ك٢ ًظخرٚ ٣ؼُي ًخطلٍٞى أكي أهطخد حُ٘ظ٣َش حُِٔخ٤ٗش ُِظَؿٔش ٝطظ٠ق أكٌخٍٙ 

ك٢ ٝك٤ٜخ ٠٣غ حُظَؿٔش  (A linguistic theory of Translation" )ك٢ حُظَؿٔش

.  ٝٓٔظٟٞ حُظؼز٤َ ح٢ٓ٬ٌُ،ٓٔظٟٞ حُِـش حَُٜف:  ًُٝي ػ٠ِ ٓٔظ٤٣ٖٞ،ا١خٍٛخ حُٜل٤ق

 ٖٓ ٛٞص ٝكَف ًِٝٔش ،كٜٞ ٣ٜظْ ػ٠ِ حُٔٔظٟٞ حُِـ١ٞ حَُٜف رـ٤ٔغ ٌٓٞٗخص حُ٘ٚ

 ٝهي طَٞٛ ا٠ُ ، ا٫ أٗٚ ٣ظـخُٝ ًُي ا٠ُ ٓٔظٟٞ حُٔؼ٠٘ ح١ٌُ طٜيف ا٤ُٚ حُؼزخٍس،ٝػزخٍس

 ، ٝٛٞ حُٔٔش،حُلي ح٧ٛـَ:  ط٠غ حُظَؿٔش ر٤ٖ كي٣ٖ ٍث٤ٔ٤ٖ،ٗظ٤ـش ك٢ ؿخ٣ش ح٤ٔٛ٧ش

 ٣ئ١َٛٔخ ٓلٜٞٓخ حُظٌخكئ ٝحُظ٘خظَ حٌُِحٕ ريٜٝٗٔخ ٫ طزِؾ ػ٤ِٔش ،ٝحُلي ح٧ًزَ ٝٛٞ حُٔؼ٠٘

  ا٫ إٔ ٌٛٙ حُؼ٤ِٔش ٤ُٔض ٗو٬ ػ٠ِ حُٔٔظ٣ٞخص حُٔؼـ٤ٔش رويٍ ٓخ،حُظَؿٔش ىٍؿش حٌُٔخٍ

ًُظذ ك٢ ُـش أهَٟ "حٓظزيحٍ"٢ٛ  ًُظذ ك٢ ُـش ٓؼ٤٘ش ر٘ٚ آهَ   ُٚ٘. 

حٓظلخُش :  ٝهي ططَم ًخطلٍٞى ُؼٞحثن حُظَؿٔش، ك٤ِٔ ر٤ٖ ٗٞػ٤ٖ ٖٓ حٓظلخُش حُظَؿٔش

ط٘ـْ ح٫ٓظلخُش حُِٔخ٤ٗش ػٖ ػيّ ٓويٍس حُٔظَؿْ ػ٠ِ ا٣ـخى ٓخ . ػوخك٤ش ٝحٓظلخُش ُٔخ٤ٗش

٣وخرَ ٌٓخكجخ ٓخ ك٢ ُـش حَُٞٛ، ٝٛٞ ح٧َٓ ح١ٌُ ٣٘طزن ػ٠ِ كخ٫ص ح٫ُظزخّ ٝحُلخ٫ص 

(. puns)حُظ٢ طظؼٌٍ ك٤ٜخ حُظَؿٔش، ٓؼَ طَؿٔش حُظ٣ٍٞش 

  ٣ٝليع ح٫ُظزخّ، كٔذ ًخطلٍٞى، رٔزذ ح٫ٗظَحى حُِلظ٢ ٝٛٞ ٓخ ٓٔخٙ حُظٔؼ٤َ 

. ًٌٝح طؼيى حُٔؼخ٢ٗ (shared exponence)حُٔ٘ظَى 

: ك٢ ٌٛح حُٜيى (1965)٣وٍٞ ًخطلٍٞى 

" Ambiguities arise from two main sources ; (i) shared exponence of 

two or more SL grammatical or lexical items, (ii) Polysemy of an 

SL item with no corresponding TL Polysemy." (Catford 1965 : 94). 

حُظٔؼ٤َ حُٔ٘ظَى ُؼ٣َٜٖ٘ ٗل٤٣ٖٞ أٝ ٓؼـ٤٤ٖٔ كؤًؼَ،  (i): ٬ُُظزخّ ٜٓيٍحٕ ٍث٤ٔ٤خٕ

(ii)َُٛٞطؼيى ٓؼخ٢ٗ ػَٜ٘ ك٢ ُـش ح٧َٛ ٓغ حٗؼيحّ طؼيى ٓؼخ٢ٗ ٣وخرِٚ ك٢ ُـش ح  ".

. طَؿٔظ٘خ
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٣َٟٝ ًخطلٍٞى إٔ ح٫ُظزخّ ٣ٌٖٔ اُحُظٚ رٞحٓطش ه٣َ٘ش ٣َٗطش إٔ ٫ طَى حُؼزخٍس حُِٔظزٔش 

ٓؼُِٝش، أٓخ اًح ًخٕ ح٫ُظزخّ ٓوٜٞىح ٖٓ حََُٔٓ كٜ٘خ ٣ٜزق طَؿٔش حُؼزخٍس حُِٔظزٔش 

. ٛؼزخ ٌٝٛح ٍحؿغ ٧ٕ ح٫ُظزخّ ٣ٌَ٘ ك٢ كي ًحطٚ ٤ِٓس طظؼِن ٝظ٤لظٜخ رخُٔوخّ 

أٓخ ػٖ ح٫ُظزخّ حُ٘خؿْ ػٖ حُٔ٘ظَى حُِلظ٢، كٜٞ ٫ ٣ٔؼَ ػخثوخ، كٔذ ًخطلٍٞى، اًح ًخٕ 

ك٢ ح٩ٗـ٣ِ٤ِش ٓؼ٬، " bank"ٜٓخكزخ ُو٣َ٘ش طٔخػي ػ٠ِ ٟز٢ ٓؼ٘خٙ، كخُٔ٘ظَى حُِلظ٢ 

اًح ٍٝى رـخٗزٚ ه٣َ٘ش أرخٕ ٓؼ٘خٙ حُٔوٜٞى، أٓخ اًح ًخٕ ح٫ُظزخّ ك٢ حٓظؼٔخُٚ ٓوٜٞىح كٜ٘خ 

. (ٟلش)" rivage"أٝ  (َٜٓف)" banque"٫ ٣ي١ٍ حُٔظَؿْ أ٣َحى رٚ ك٢ حُل٤َٔٗش 

أٓخ حُ٘ٞع حُؼخ٢ٗ ٖٓ ح٫ُظزخّ ك٤ؼٞى ا٠ُ طؼيى حُٔؼخ٢ٗ، أ١ ا٠ُ ػَٜ٘ ٝحكي ٣لَٔ ػيس 

ٓؼخ٢ٗ، رَ ٢ٛ هخ٤ٛش حُؼَٜ٘ حُٞحكي ح١ٌُ ُٚ ٓؼ٠٘ ٤ٓخه٢ ٝحٓغ ٣َ٘ٔ ٤ِٓحص حُٔوخّ 

ٝػ٘يٓخ طَى ٌٛٙ حُِلظش ك٢ ٓوخّ ٝحٟق أٝ ٜٓخكزش ُو٣َ٘ش كبٜٗخ طٌٕٞ هخرِش . حُوخٙ

. ُِظَؿٔش ٣ٍِٝٝ حُظزخٜٓخ

II .4 -  جٌٕ دٔنٍم(Jean DELISLE )

   طوّٞ ٗظ٣َش ى٤َُٝ ك٢ حُظَؿٔش ػ٠ِ ح٫ٍطوخء رٜخ ا٠ُ ٗظخّ ٓٔظوَ ٝاهَحؿٜخ ٖٓ ٓـخُٜخ 

ٖٓ أٝحثَ ح٣ٌُٖ ػزَٝح ػٖ ٤ِْٜٓ ا٠ُ حُ٘ظ٣َش  ٕ ى٤ًَُٝٝخٕ ؽٝهي . حُِٔخ٢ٗ حُظو٤ِي١

 ػزَ حَُٞٛا٠ُ طل٤َٜ ٓؼ٠٘ حُ٘ٚ ػْ حُظؼز٤َ ػ٘ٚ ك٢ ُـش   حُظ٢ طٜيفحُظؤ٤ِ٣ٝش ُِظَؿٔش

ُٔلٜق ػ٘ٚ ٠َُٔٔ ٝحُ طؤهٌ رؼ٤ٖ ح٫ػظزخٍ ٗٞػ٤ش ٝ ،حُٔلخكظش ػ٠ِ ط٤ًَزش ٓ٘خٓزش ر٤ٖ حُ

 كبٕ حُظؤ٣َٝ ٣ٜظْ رخُوطخد ىحهَ ٤ٓخهٚ ُظل٤َٜ آٌخ٤ٗش ُِٔؼ٠٘ طظٞحكن رخُظخ٢ُٝ  .حُٔظِو٢

  .ٓغ ٓخ ؿخء ك٢ حُ٘ٚ ح٧َٛ ٫ٝ ٣زلغ ك٢ ح٧كٌخٍ حُظ٢ ٓزوض اٗظخؽ ٌٛح حُ٘ٚ

ٝهي ططَم ؿٕٞ ى٤َُٝ ا٠ُ رؼٞ حُٜؼٞرخص حُظ٢ طٞحؿٚ حُٔظَؿ٤ٖٔ ٓٞحء ًخٗٞح ٓزظيث٤ٖ 

حُظ٢ ٣يٍؿٜخ " les faux amis"أّ ٓظ٤َٖٓٔ حُظ٢ ٖٓ ر٤ٜ٘خ طَؿٔش حُٜي٣وخص ح٣ُِٔلش 

، أ١ ح٧ُلخظ حُظ٢ ط٘ظ٢ٔ ا٠ُ "homographie"ٟٖٔ ح٫ٗظَحى حُوط٢  (1997)ى٤َُٝ 

:  كو٢، ٝٓزذ ًُي َٓىٙ ًٔخ ٣وٍٞ ى٤َُٝ (حٌُظخرش)ػيس ُـخص ٝطظ٘خرٚ ك٢ حُو٢ 
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" l’attraction morphologique fait commettre des erreurs au 

traducteur débutant ou même expérimenté, car, d’une similitude de 

forme, il fait correspondre à toute une similitude de sens."  

(Jean Delisle 1997 : 31). 

طٞهغ حُـخًر٤ش حَُٜك٤ش حُٔظَؿْ حُٔزظية ٝكظ٠ حُٔظَّٔ ك٢ أهطخء، ٧ٕ ط٘خرٚ ٌَٗ " 

. طَؿٔظ٘خ." ح٤ُٜؾ ٣يكغ رخُٔظَؿْ ا٠ُ ٍر٢ ؿ٤ٔؼٜخ ر٘لْ حُٔؼ٠٘

٣َٟٝ ى٤َُٝ رؤٕ ٓزذ ٝهٞع ح٫ُظزخّ ٍحؿغ ا٠ُ طؼيى ٓؼخ٢ٗ حُِلظش حُٞحكيس، ٣ٝوٍٞ ك٢ 

: ٌٛح حُٜيى

" La polysémie, inhérente à la langue ]…[ est la principale source de 

l’ambiguïté." (ibid : 20). 

طَؿٔظ٘خ ." ٣ؼظزَ طؼيى حُٔؼخ٢ٗ ح٬ُُّٔ ُِـش حُٜٔيٍ حَُث٤ْ ٬ُُظزخّ"

ٝطؼَٔ ٓؼخٍف حُٔظَؿْ ؿ٤َ حُِٔخ٤ٗش ٝحُٔظؼِوش رخُ٘ٚ ٝٓئُلٚ ٝٗٞع ٟٓٞٞػٚ ػ٠ِ ٍكغ 

ح٫ُظزخّ ك٢ حُـَٔ، أٓخ اًح ًخٕ ٌٛح ح٫ُظزخّ ٓوٜٞىح ٖٓ ًخطزٚ كٜٞ ٍحؿغ ا٠ُ اٟلخء 

. ٓٔلش ؿٔخ٤ُش ػ٠ِ حُ٘ٚ

II .5 –  ثٍزز ٍَٕيبرك(Peter NEWMARK )

٣ؼظزَ ر٤ظَ ٤ٗٞٓخٍى ٖٓ أٜٗخٍ حُ٘ظ٣َش حُِٔخ٤ٗش ريكخػٚ ػٜ٘خ ىكخػخ ه٣ٞخ ك٢ ًظخرٚ       

ك٤غ أٗٚ ٣َٟ أٗ٘خ  "A Textbook of Translation  ""ًظخد ك٢ حُظَؿٔش "حُٔؼٕ٘ٞ 

ٗظَؿْ حٌُِٔخص ٧ٕ ٤ُْ ٛ٘خى ٢ٗء آهَ ٗظَؿٔٚ، اً ٫ ٣ٞؿي ػ٠ِ حُٜللخص ٟٓٞ 

٣َٟٝ ٤ٗٞٓخٍى إٔ حٛظٔخّ ٗظ٣َش حُظَؿٔش ٣ٜ٘ذ رٌَ٘ ٍث٤ْ ػ٠ِ . حٌُِٔخص ٫ ؿ٤َٛخ

١َحثن حُظَؿٔش حُظ٢ ط٘خٓذ أًزَ ػيى ٌٖٓٔ ٖٓ أٗٞحع ٜٗٞٙ حُظَؿٔش أٝ كجخطٜخ، ٝأٜٗخ 

طويّ ُ٘خ ا١خٍ ػَٔ ٖٓ حُٔزخىة ٝحُوٞحػي حُٔليىس ٝحُظ٤ِٔلخص ُظَؿٔش حُٜ٘ٞٙ ُٝ٘وي 
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ٝ طز٤ٖ ُ٘خ حُ٘ظ٣َش . حُظَؿٔخص، أ١ أٜٗخ طويّ ُ٘خ هِل٤ش ُلَ ح٬ٌُ٘ٔص حُٔظؼِوش رخُظَؿٔش

أٓخ٤ُذ حُظَؿٔش حٌُٔٔ٘ش ٝطويّ حُلـؾ حُٔئ٣يس أٝ حُٔؼخٍٟش ٫ٓظويحّ طَؿٔش ري٫ ٖٓ 

أهَٟ ك٢ ٤ٓخم ٓؼ٤ٖ، ٝإٔ ٗظ٣َش حُظَؿٔش طؼ٠٘ رخُو٤خٍحص ٝحُوَحٍحص، ٤ُْٝ رآ٤ُخص أ١ 

ٖٓ حُِـظ٤ٖ، ٝطلخٍٝ طوي٣ْ أكٌخٍ ٓل٤يس كٍٞ حُؼ٬هش ر٤ٖ حُلٌَس ٝحُٔؼ٠٘ ٝحُِـش، ٝكٍٞ 

حُٔظخَٛ أٝ حُـٞحٗذ حُؼخ٤ُٔش ٝحُؼوخك٤ش ٝحُلَى٣ش ُِـش ٝحُِٔٞى، أ١ كْٜ حُؼوخكخص، ٝكٍٞ 

طل٤َٔ حُٜ٘ٞٙ حُظ٢ ٣ٌٔ٘٘خ ط٤ٟٞلٜخ رَ ٝكظ٠ حٓظٌٔخُٜخ أٝ ح٩ٟخكش ا٤ُٜخ ػٖ ٣َ١ن 

ٌٌٝٛح ٗـي إٔ ٗظ٣َش حُظَؿٔش طـط٢ ٓـخ٫ ٝحٓؼخ ٝطلخٍٝ ىحثٔخ إٔ طؼزض  .حُظَؿٔش

كخثيطٜخ، ٝإٔ طؼ٤ٖ حُٔظَؿْ رظلل٤ِٙ ػ٠ِ حٌُظخرش رٌَ٘ أك٠َ ٝػ٠ِ حهظَحف حُ٘وخ١ حُٔظلن 

ػ٤ِٜخ كٍٞ ٬ٌ٘ٓص حُظَؿٔش حُؼخٓش، كخ٫كظَحٟخص ٝح٧كٌخٍ كٍٞ حُظَؿٔش ٫ ط٘زغ ػخىس 

ا٫ ٖٓ حُٔٔخٍٓش، ًٔخ ٣ـذ أ٫ ططَف ٌٛٙ حُٔوظَكخص ٝح٧كٌخٍ ىٕٝ أٓؼِش ٖٓ ٜٗٞٙ 

٣ٝوظَف ٤ٗٞٓخٍى ػيىح ٖٓ حُٔؼخ٤٣َ ٝح٣ُٞٝ٧خص ُظل٤َِ حُ٘ٚ ٓؼَ  .أ٤ِٛش ٓغ طَؿٔخطٜخ

حُـَٝ ٖٓ حُ٘ٚ أٝ ٗٞح٣خٙ، ٝٗٞح٣خ حُٔظَؿْ، ٝحُوخٍة ٝؿٞ حُ٘ٚ، ٝٗٞػ٤ش ًظخرش حُ٘ٚ 

:  ِٝٓطظٚ، ٣ًٌَٝ ٣َ١وظ٤ٖ ُِظَؿٔش ط٘خٓزخٕ أ١ ٗٚ، ٝٛٔخ

 ٗلْ حُظؤػ٤َ ح١ٌُ َُٞٛ ك٤غ ٣لخٍٝ حُٔظَؿْ إٔ ٣ؼط٢ ُوَحء ُـش ح،حُظَؿٔش ح٫طٜخ٤ُش

  .٣ؼط٤ٚ ح٧َٛ ُوَحء ُـش حُٜٔيٍ

إٔ َٝٛ  ك٤غ ٣لخٍٝ حُٔظَؿْ ك٢ كيٝى حُو٤ٞى حُ٘ل٣ٞش ٝحُي٤ُ٫ش ُِـش حٍ،حُظَؿٔش حُي٤ُ٫ش

 .ف٣ؼ٤ي طوي٣ْ حُٔؼ٠٘ ح٤ُٔخه٢ حُيه٤ن ُِٔئٍ

 ٓؼخ٫ رظَؿٔش ػزخٍس ًظزض رخُِـش (1982 )ُظز٢٤ٔ حُلَم ر٤ٖ حُظَؿٔظ٤ٖ ٣ويّ ٤ٗٞٓخٍىٝ

 كؼ٘يٓخ ٗوٍٞ ،" Chien méchant "أٝ رخُِـش حُل٤َٔٗش " Hund Bissiger" ح٧ُٔخ٤ٗش

 ر٤٘ٔخ ،كبٗ٘خ ٗويّ طَؿٔش طٞح٤ِٛش (حكظَّ ٖٓ حٌُِذ)Beaware of dog " " رخ٩ٗـ٣ِ٤ِش

ًِذ )" Savage dog"أٝ  (ًِذ ٣ؼٞ)" Dog that bites"اًح طَؿٔ٘خ حُؼزخٍس ٗلٜٔخ رـ 

 .كبٗ٘خ ٗظَؿْ أٝ ٗؼزَ ى٤ُ٫خ (ٓظٞكٖ

ٖٝٓ ه٬ٍ طـَرظٚ، ٣َٟ ٤ٗٞٓخٍى رؤٕ حُٜؼٞرخص حُظ٢ طؼظ١َ حُٔظَؿْ طظٔؼَ ك٢ طَؿٔش  
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طؼيى حُٔؼخ٢ٗ ٝح٫ٓظؼخٍحص، ٝٛٞ ٣ؤْ ح٫ُظزخّ ا٠ُ حُظزخّ َٓؿؼ٢ ٝٛٞ ػيّ طلي٣ي 

حٍُٜٞس حُٔؼزَ ػٜ٘خ، ٝحُظزخّ ٣٘ـْ ػٖ حٓظويحّ ح٧كَحى ُِـش، أ١ إٔ ٌَُ ٓـٔٞػش ٖٓ 

ح٧كَحى ٓؼخٕ طوْٜٜ ٧ُلخظ ٓؼ٤٘ش، ٝحُظزخّ ػوخك٢ ٣ٝظٔؼَ ك٢ ٓخ طٞك٢ ا٤ُٚ حُؼزخٍحص 

. ػوخك٤خ ُيٟ ٓظِو٢ ُـش ح٧َٛ، ٝأه٤َح حُظزخّ ُٔخ٢ٗ ح١ٌُ ٛٞ ٗخطؾ ػٖ حُِـش ًحطٜخ

ُْٝ ٣وَؽ ٤ٗٞٓخٍى ػٖ هخػيس طو٤ْٔ حُِٔخ٤٤ٖٗ ٫ُظزخّ ا٠ُ حُظزخّ ٓؼـ٢ٔ ح١ٌُ ٣َؿغ ا٠ُ 

طؼيى حُٔؼخ٢ٗ ٝح٫ٗظَحى حُِلظ٢ ٝحُظزخّ طَح٤ًز٢، ٌُٖٝ ٓخ ٣ْٜ حُٔظَؿْ ٛٞ ح٫ُظزخّ 

حُٔؼـ٢ٔ، ٧ٕ ح٫ُظزخّ حُظَح٤ًز٢ ٣َكؼٚ ح٤ُٔخم حُـِث٢، أ١ ٓخ ٣ل٢٤ رخُـِٔش ٖٓ أُلخظ، 

. أٝ ح٤ُٔخم ح٢ٌُِ ٝٛٞ ٓخ ٣ظؼيٟ ٓل٢٤ ح٧ُلخظ

: ك٢ ٌٛح حُ٘ؤٕ (1982)٣وٍٞ ٤ٗٞٓخٍى 

" He (the translator) is probably more concerned with lexical than 

grammatical ambiguities." (Newmark 1982 : 181) 

. طَؿٔظ٘خ." ٓخ ٣ْٜ حُٔظَؿْ ٍرٔخ ح٫ُظزخّ حُٔؼـ٢ٔ أًؼَ ٖٓ ح٫ُظزخّ حُظَح٤ًز٢" 

II .6 –  داٍَكب طٍهٍظكٕفٍزش ٔيبرٌبٌ نٍذٌزٌز(Danica SELESKOVITCH et 

(Mariane LEDERER 

 ىح٤ٌٗخ ٕ عكي٣غ حُ٘ظ٣َش حُظؤ٤ِ٣ٝش ك٢ حُظَؿٔش ٖٓ ىٕٝ حٍٕ عكي٣غحٍ ٫ ٣ٌٖٔ   

ًخٗض ٤ِٔ٤ٌٓٞكظٖ، حُظ٢ ػخٗض ك٢ ٗزخرٜخ . حَُحثيط٤ٖ ك٤ٜخ  ٝٓخ٣ٍخٕ ٤ُي٤ِٔ٤َٓ٣َ٣ٌٞكظٖ

 حُِـخص حُل٤َٔٗش ٝح٧ُٔخ٤ٗش ٝحَُٜر٤ش ٝح٩ٗـ٣ِ٤ِش، ؿ٤يك٢ ىٍٝ ػيس ػ٠ِ حُظٞح٢ُ، ص

ٝرٔخ أٜٗخ ًخٗض ط٘ظوَ رُٜٔٞش ٖٓ ُـش ا٠ُ . ٝطظٌِٜٔخ، ٖٓ ىٕٝ إٔ طظؼِٜٔخ كؼ٤ِخً ك٢ حُٔيٍٓش

أهَٟ، كبٜٗخ ًخٗض طوٜي ٓزخَٗس حُٔؼ٠٘ ح١ٌُ ط٘وِٚ ح٩ٗخٍحص حُِـ٣ٞش حُظ٢ ًخٗض طؼيّ أٜٗخ 

 . ٫ طٔؼَ ٟٓٞ ٤ِٓٝش، ٣ٌٖٔ ٖٓ ه٬ُٜخ اىٍحى ٌٛح حُٔؼ٠٘

٤ُٔض حُِـخص : طؤ٤ِ٣ٝشطٔؼَ ٓؼَكش ُـخص ػيس ٓؼَكش ػ٤ٔوش، حُٔزيأ ح٧ٍٝ ك٢ حُ٘ظ٣َش حٍٝ

.  حُٔظَؿْ ٣ظوٜ٘خ ٟٓٞٞع حُظَؿٔش، ر١َ٘ إٔ

 ًخٕ  ، اًسرؼ٤ش ػْ حُظَؿٔش حُل١ٍٞحػُِ ٌٛح ح٤ُو٤ٖ ٓٔخٍٓش ٤ِٔ٤ٌٓٞكظٖ حُظَؿٔش حُظضٝهي 
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حٛظٔخٜٓخ رخُٔي٫ُٞص حُِـ٣ٞش ٣ٜ٘ذ أ٫ٝ ػ٠ِ ٓخ ٛٞ ١ٍَٟٝ ُظٍٜٞ ٓخ ٣ؼ٤٘ٚ حُٔظليع، 

ًٝخٗض رؼي ًُي طؼ٤ي ٤ٛخؿش ٌٛح حُٔؼ٠٘ رط٣َوش هخٛش رِـش حَُٞٛ، ٓظو٤ِش رط٣َوش ٗزٚ 

 .ًخِٓش ػٖ حُؼ٬ٓخص ح٤ِٛ٧ش؛ أ١ اٜٗخ ًخٗض ط٘وَ حُٔؼ٠٘ ٤ُْٝ حُِـش

 ػ٤ِٔش ٓؼويس طٔظيػ٢ حٓظل٠خٍ ػيس ، كٔذ ٌٛٙ حُ٘ظ٣َش،ٝاؿٔخ٫ كبٕ حُظَؿٔش

 :هْٔ ٌٛٙ حُؼ٤ِٔش ا٠ُ ػ٬ع َٓحكَٕٝص. ٓؼخٍف ٝطٔظِِّ ٜٓخٍحص ٓوظِلش ٓظؼيىس

 (:Compréhension)ّ حُلٚ َٓكِش  -

٢ٛٝ َٓكِش طظِوٚ ك٢ طؤ٣َٝ حُوطخد ك٢ حُِـش ح٧َٛ ُ٪كخ١ش رخُٔؼ٠٘ حَُٔحى طز٤ِـٚ 

 .ك٢ حُِـش حُٜيف

 (:Déverbalisation ) حُِـ١ُٞظـ٣َي ٖٓ حُـ٬فح  -

٢ٛٝ َٓكِش طٜيف ا٠ُ طل٣ََ حُٔؼ٠٘ ٖٓ حُز٤٘خص حُِـ٣ٞش ُِ٘ٚ ح٧َٛ كظ٠ ٫ طظيحهَ 

 . ك٢ حُ٘ٚ حُٔظَؿَْٝٛٓغ ر٠٘ ُـش حٍ

 (:Réexpression  )اػخىس حُظؼز٤َ -

٢ٛٝ حَُٔكِش ح٧ه٤َس ك٢ ػ٤ِٔش حُظَؿٔش ٝطٜيف ا٠ُ اػخىس ٤ٛخؿش ٗلْ حُٔؼ٠٘ 

ٝطؼي ٌٛٙ حَُٔحكَ رؤًِٜٔخ َٓحكَ . رخكظَحّ ًخَٓ ُو٤ٜٛٞخص حٌُظخرش ك٢ ُـش حَُٞٛ

.  اً ٣ئى١ ك٤ٜخ ػيّ طـ٣َي حُٔؼ٠٘ ٖٓ ؿ٬كٚ حُِـ١ٞ أ٠٣خ ا٠ُ حُظَؿٔش حُلَك٤شكٔخٓش

ٝطَٟ ٤ُي٣َ٣َ إٔ ٓٔؤُش طـ٣َي حُٔؼ٠٘ ٖٓ أُلخظٚ ح٤ِٛ٧ش ٓٔؤُش ٜٓ٘ـ٤ش، ٝإٔ ح٣ٌُٖ ٫ 

٣يًٍٕٞ ٍَٟٝطٜخ طٜزق ٜٓٔظْٜ ٛؼزش، آخ أْٜٗ ٣ٌظزٕٞ طَؿٔظْٜ ٖٓ ىٕٝ إٔ طلخٍم 

أػ٤ْٜ٘ حُ٘ٚ ح٧َٛ، ٝآخ أْٜٗ ٫ ٤ٜ٣ـٕٞ ؿِٔظْٜ ٤ٛخؿش ٤ً٘ٛش هزَ إٔ ٣ٔـِٞٛخ ػ٠ِ 

. حٍُٞم، ٝطٌٕٞ حُ٘ظ٤ـش أًؼَ هطؤ اًح ػزَٝح ػٖ كٌَس ٓظلٍَس ٤ًِخ ٖٓ ؿطخثٜخ حُِلظ٢

  طؼظزَ حُ٘ظ٣َش حُِٔخ٤ٗش حُ٘ٚ ٝكيس ٓـِوش ًحص رؼي ٝحكي ٝٛٞ ٣ظؤُق ،٠ُ ًُيرخ٩ٟخكش ا
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. حُظ٢ طئى١ ريٍٝٛخ ا٠ُ حُـَٖٔٝٓ ٓـٔٞػش ٖٓ حٌُِٔخص حُٔظظخ٤ُش حُظ٢ طؼط٢ حُظَح٤ًذ 

 . كخُ٘ٚ ػزخٍس ػٖ ِِٓٔش ٖٓ حُـَٔ

ٝرخُٔوخرَ، ٣ئهٌ حُ٘ٚ ك٢ حُ٘ظ٣َش حُظؤ٤ِ٣ٝش ري٣٘خ٤ٓظٚ، أ١ رخػظزخٍٙ ٝكيس ٓلظٞكش ًحص 

ح١ٌُ طٔ٘لٚ ا٣خٙ حُ٘ظ٣َش حُِٔخ٤ٗش، ٝحُزؼي حُؼٔٞى١  (حُزؼي ح٧ٍٝ)حُزؼي ح٧كو٢  :أرؼخى ػ٬ػش

حُزؼي )ٝحُزؼي حُؼ٢َٟ  حُٔظٔؼَ ك٢ حٍطزخ١ ح٧كٌخٍ ٝحُلـؾ حُظ٢ ٣ؼَٟٜخ، (حُزؼي حُؼخ٢ٗ)

 .حُٔظٔؼَ ك٢ ػ٬هش حُ٘ٚ رٜ٘ٞٙ أهَٟ ٝك٢ حٗظٔخثٚ ا٠ُ ٗٞع ٓؼ٤ٖ (حُؼخُغ

٣ِٝؼذ ح٤ُٔخم ك٢ حُلو٤وش ىٍٝ ٜٓلخس طٌٔ٘٘خ ٖٓ حهظ٤خٍ ٝحكيس ٖٓ ر٤ٖ آٌخ٤ٗخص ٓظؼيىس 

: ٝط٤ِٔ ٤ِ٤ٌٓٔٞك٤ظٖ ٤ُٝي٣َ٣َ ر٤ٖ ٗٞػ٤ٖ ٖٓ ح٤ُٔخم ٝٛٔخ .ُِٔؼ٠٘ ك٢ ٗٚ ٓخ

ٓخ ٣ل٢٤ ٝٛٞ ح٤ُٔخم حُٔؼَٝف ػٔٞٓخ أ١ : (contexte verbal)ح٤ُٔخم حُِٔخ٢ٗ  -

ٕ آٌخ٤ٗخص ى٫ُش ًِٔش أ١ أ. رخُـِٔش ٖٓ أُلخظ، أ١ حُٔل٢٤ حُِٔخ٢ٗ ُِٞكيس حُٔؼـ٤ٔش

ٌٝٛح رٜخ، أٝ ؿِٔش طليى ك٢ ُلظش أ٠ُٝ رٞحٓطش ى٫٫ص حٌُِٔخص ٝحُـَٔ حُٔل٤طش 

٣ٔٔق ك٢ كظَس أ٠ُٝ رخهظ٤خٍ ى٫ُش ٓليىس ُِلع ٓظؼيى حُٔؼخ٢ٗ، ٌُٖ ُٖ ٣ٔٔق 

  .رظل٤َٜ حُٔؼ٠٘ حٌُٔخكت ًٌَ

ٝٛٞ ٓخ طٔؼِٚ حُٔؼخٍف حُظ٢ طلَٜ ك٢ : (contexte cognitif)ح٤ُٔخم حُٔؼَك٢  -

 ًٖٛ حُٔظِو٢ ك٤ٖ ريح٣ش حُظِو٢ ٖٓ ٓٔخع أٝ هَحءس َُِٓخُش، ٝطٌٕٞ ٌٛٙ حُٔؼخٍف

إ طؤ٣َٝ  .كخَٟس ك٢ ٍٛٞس ؿ٤َ ُٔخ٤ٗش طٔخػي حُٔظَؿْ ك٢ كْٜ حُ٘ٚ كٜٔخ ؿ٤يح

كٌَ  .حُوطخد ٣وظ٢٠ ٓوخرِش ر٤ٖ حُؼخُْ ح٢ٌُ٘ٛ ُِوخٍة ٝػخُْ حُ٘ٚ حَُٔحى كٜٔٚ

ػ٤ِٔش ُِلْٜ طٔظِِّ إً ٓلِٜش ُظـخٍد هز٤ِش ٣وِٜٗخ حُٔظِو٢ ػ٠ِ ٌَٗ طٔؼ٬٤ص 

 .ٓـَىس طِؼذ ىٍٝ ؿٜخُ ٓٔظوزَ ُِٔؼِٞٓخص حُـي٣يس حُظ٢ ٣ظ٠ٜٔ٘خ حُ٘ٚ

ٕ حُٔؼ٠٘ حٗط٬هخ ٖٓ حُ٘ٚ ًَٝ حُؼ٘خَٛ حُٜٔخكزش ُٚ، أ١ ظَٝف  ّٞ ٝػ٤ِٚ كبٗ٘خ ٌُٗ

ٝك٢   .حُن...اٗظخؽ حُوطخد ١َٝٗٝ اٗظخؿٚ حُٔؼَك٤ش ٝح٫ؿظٔخػ٤ش ٝحُظخ٣ٍو٤ش ٝحُؼوخك٤ش

حُٞحهغ، إ ر٘خء حُٔؼ٠٘ ٣و٠غ ُي٫٫ص حٌُِٔخص ك٢ ٤ٓخهخطٜخ ًٌٝح ُٔؼِٞٓخص ٫ ُٔخ٤ٗش 
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ّ، كبٕ طل٤َٜ حُٔؼ٠٘ ٝكْٜ حُوطخد ٣ٔظِِّ ط٤ٌَٔ عٖٝٓ ، ٜٓخكزش ٩ٗظخؽ ٝطِو٢ حُ٘ٚ

ٕ ح٤ُٔخم حُؼخّ ُِ٘ٚ حَُٔحى طَؿٔظٚ ّٞ  .حُظل٤َِ حُِـ١ٞ ُِ٘ٚ رٔؼط٤خص ؿ٤َ ُٔخ٤ٗش طٌ

٣ٌٖٝٔ حُـِّ رؤٕ ًَ ػ٤ِٔش ُِلْٜ طو٢ُٜ ح٤ُٔخم حُؼخّ ُِوطخد طزو٠ ؿ٤َ ًخِٓش ٝطٔو٢ ٫ 

  .ٓلخُش ك٢ حُظ٣ٞ٘ٚ

٣ٔٔق إً ح٤ُٔخم حُؼخّ رَكغ ح٫ُظزخّ، ػٖ ٣َ١ن طو٤ِٚ حُظؤ٬٣ٝص حُ٘و٤ٜش حُوخ١جش 

ٝرخهظ٤خٍ ٝحكيس ٖٓ ر٤ٖ آٌخ٤ٗخص ٓظؼيىس ُِٔؼ٠٘ هٜي كْٜ حُوطخد كٜٔخ ؿ٤يح ك٢ حُِـش 

  .ح٧َٛ هزَ حُظل٤ٌَ ك٢ اػخىس ٤ٛخؿظٚ ك٢ حُِـش حُٜيف

: ا٠ُ طؼيى حُٔؼخ٢ٗ ػ٠ِ أٗٚ (1994)ٝهي ططَهض ٤ُي٣َ٣َ 

" Etat d’un signifiant recouvrant plusieurs significations 

clairement distinguées par l’autochtone." (Lederer 1994 : 215). 

." حُلخُش حُظ٢ ٣َ٘ٔ ك٤ٜخ حُيحٍ ػيس ى٫٫ص ٤ٔ٣ِ ر٤ٜ٘خ حٌُٔخٕ ح٤ِٛ٧ٕٞ رٌَ٘ ٝحٟق "

. طَؿٔظ٘خ

٤ِ٤ٌٓٔٞك٤ظٖ ٤ُٝي٣َ٣َ إٔ ح٫ُظزخّ حُ٘خؿْ ػٖ طؼيى حُٔؼخ٢ٗ ٫ ٌٓخٕ ُٚ ك٢ ٝطَٟ 

 حُوطخد ٝرخُظخ٢ُ كٜٞ ٫ ٣ٌَ٘ ػخثوخ ك٢ حُظَؿٔش، ػٌْ ٓخ هخُض رٚ حُِٔخ٤ٗخص حُظ٢

حػظٔيص ك٢ ىٍحٓخطٜخ ٝطل٤ِِٜخ ػ٠ِ حُـَٔ حُٔؼُِٝش أٝ حُـَٔ حُٞحهؼش هخٍؽ ح٤ُٔخم، 

: ٣ٍِٝٝ حُظزخّ ٌٛٙ حُـَٔ رٔـَى ٟٝؼٜخ ك٢ ٤ٓخم حُ٘ٚ، اً طوٍٞ ٤ُي٣َ٣َ ك٢ ٌٛح

" polysémie et ambiguïté sont caractéristiques de tout assemblage 

de mots hors contexte ; elles disparaissent lorsque la phrase est 

placée dans le fil de discours. Seule l’intention de communiquer 

qui construit la parole libère les mots de la polysémie, les phrases 

de leur ambiguïté et les charges de sens."  
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(Seleskovitch et Lederer 1993 :16). 

٣ؼي طؼيى حُٔؼخ٢ٗ ٝح٫ُظزخّ هخ٤ٛظخ ًَ ط٤ًَذ ًِٔخص هخٍؽ ح٤ُٔخم ٌُٜ٘ٔخ ٫ِٝ٣ٕ " 

ٝٝكيٛخ اٍحىس حُظٞحَٛ حُظ٢ طز٢٘ ح٬ٌُّ ٢ٛ . رٔـَى ٟٝغ حُـِٔش ك٢ ٤َٓ حُوطخد

. طَؿٔظ٘خ." ٖٓ طلٍَ ح٧ُلخظ ٖٓ طؼيى حُٔؼخ٢ٗ ٝحُـَٔ ٖٓ ح٫ُظزخّ ٝٗلٖ حُٔؼخ٢ٗ

ًٔؼخٍ ػٖ ًُي، ػ٘ٞحٕ ٓوخٍ ٛيٍ رـ٣َيس ُٞٓٞٗي  (1993)َٟٝرض ٤ِ٤ٌٓٔٞك٤ظٖ 

"Le Monde " ٓلخى23/03/1978ٙحُل٤َٔٗش ك٢   :

 " La marée noire s’étend d’heure en heure en Bretagne .  " 

ك٤غ هخُض ٤ِ٤ٌٓٔٞك٤ظٖ إٔ ٌٛح حُؼ٘ٞحٕ ٫ ٣ٌظ٘لٚ حُظزخّ ٧ٗٚ ٣ل٤َ ا٠ُ كخىع ًخٕ هي 

ٝهغ ٓظٔؼَ ك٢ ؿَم ٗخهِش ٗل٢ رؤكي ٓٞحكَ ر٣َطخ٤ٗخ أٓزٞػخ هزَ ٌٛح حُٔوخٍ، ٝػ٤ِٚ كبٕ 

حُظ٢ ٢ٛ ٓظؼيىس حُٔؼخ٢ٗ ط٤َ٘ ا٠ُ روؼش حُ٘ل٢ حُٔٞىحء حُظ٢ ط٘ظؾ ك٢ " marée"حُِلظش 

ٓؼَ ٌٛٙ حُلٞحىع، ٝهي طْ حٗظوخء ٌٛح حُٔؼ٠٘ حٗط٬هخ ٖٓ حُٔوخّ حُلو٤و٢ حُظ٢ طٞؿي ك٤ٚ 

ٍ : ٌٛٙ حُِلظش، ٝحُظ٢ طؼ٢٘ ٓٔخ طؼ٤٘ٚ هخٍؽ ح٤ُٔخم ِْ ػٌْ )ؿَٜٔس ٝكٞحًٚ حُزلَ ٝؿ

. (حُٔي

ٝػ٤ِٚ كوي هِٜض حُ٘ظ٣َش حُظؤ٤ِ٣ٝش ا٠ُ إٔ ح٫ُظزخّ ٫ ٣ؼَف ٌٓخٗخ ُيٟ حُٔظَؿْ ػ٠ِ 

: ػٌْ آُش حُظَؿٔش، ٝطوٍٞ ٤ُي٣َ٣َ ك٢ ٌٛح حُ٘ؤٕ

 "Pour le traducteur, l’univocité est la règle générale, pour la 

machine l’ambiguïté fondamentale des langues est le casse-tête 

majeur." (Lederer 1994 : 174). 

 إ أكخى٣ش حُٔؼ٠٘ ٢ٛ ح٧َٛ رخُ٘ٔزش ُِٔظَؿْ، ر٤٘ٔخ ٣ٌَ٘ ح٫ُظزخّ حَُث٢ٔ٤ ُِـخص "

. طَؿٔظ٘خ." ػ٬ٔ ٗخهخ ٦ُُش
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 ا٠ُ ٓظخَٛ ح٫ُظزخّ ك٢ حُظَؿٔش ٓٞحء ًخٗض طَؿٔش ح٥ُش أّ ٓ٘ظطَم ك٢ ٌٛح حُلَٜ

. طَؿٔش ح٩ٗٔخٕ ػْ ٗ٘خهٖ حُؼٞحَٓ حُٔٔخػيس ك٢ طـخُٝٛخ أػ٘خء ػ٤ِٔش حُظَؿٔش

III .1 –يظبْز الانزجبص فً انززجًخ  

III .1 .1 –  الانزجبص فً انززجًخ اَنٍخ 

٣وٜي رخُظَؿٔش ح٤ُ٥ش ًَ طَؿٔش ُ٘ٚ ٖٓ ُـش ١ز٤ؼ٤ش ا٠ُ أهَٟ رخٓظويحّ حُلخٓٞد 

ٝطؼُي حُظَؿٔش ح٤ُ٥ش كَػخ ٖٓ كَٝع حًٌُخء . رٌَ٘ ٢ًِ أٝ ؿِث٢ ك٢ ػ٤ِٔش حُظَؿٔش

ح٫ٛط٘خػ٢، ٢ٛٝ ط٘يٍؽ ٟٖٔ حُٔـخ٫ص حُظطز٤و٤ش حُظ٢ طٜظْ رٜخ حُِٔخ٤ٗخص حُلخٓٞر٤ش 

ٝحُظ٢ ٢ٛ ػِّٞ كي٣ؼش طٔظويّ حُلٞح٤ٓذ ك٢ طل٣َٞ حُٜ٘ٞٙ ٝحُٔؼِٞٓخص حُِـ٣ٞش ا٠ُ 

ُـخص حُلخٓٞد حَُه٤ٔش ُظل٤ِِٜخ ٝطَؿٔظٜخ ُِـخص ح٧هَٟ هٜي طوي٣ْ طو٤٘خص طٌٖٔ ٖٓ 

. طٔخػي ػ٠ِ كْٜ حُِـش حُطز٤ؼ٤ش (logiciels)ٟٝغ رَٓـ٤خص كخٓٞر٤ش 

 ك٤ٖ حهظَف ح٣َُخ٢ٟ ح٢ٌ٣َٓ٧ 1949 طؼٞى ريح٣خص حٓظؼٔخٍ حُظَؿٔش ح٤ُ٥ش ا٠ُ ٓ٘ش 

 ػُوي 1952ٝك٢ ػخّ . ٝحٍٕ ٣ٝلَ ٟٝغ رَٗخٓؾ ١ٔٞف ٫ٓظويحّ حُلخٓٞد ك٢ حُظَؿٔش

أٍٝ ٓئطَٔ طٔض ك٤ٚ طـخٍد ػ٤ِٔش ُِظَؿٔش ح٤ُ٥ش ًُٝي ك٢ ٓؼٜي ٓخٓخٗٞٓظْ ك٢ 

 كوي طْ أٍٝ ػَٝ ك٢ ُـٜخُ طَؿٔش آ٤ُش 1954أٓخ ك٢ ػخّ . ح٣٫ُٞخص حُٔظليس ح٤ٌ٣َٓ٧ش

ك٢ ؿخٓؼش ؿٍٞؽ طخٕٝ رخ٣٫ُٞخص حُٔظليس ح٤ٌ٣َٓ٧ش ك٤غ طْ طَؿٔش طٔؼخ ٝأٍرؼ٤ٖ ؿِٔش 

ٝحٓظَٔ طط٣َٞ ٗظْ حُظَؿٔش ح٤ُ٥ش . ٖٓ ح٤َُٓٝش ا٠ُ ح٩ٗـ٣ِ٤ِش ط٘يٍؽ ك٢ ٤ٓيحٕ ح٤ٔ٤ٌُخء

 ك٤غ ٛيٍ طو٣ََ ػٖ حُِـ٘ش ح٫ٓظ٘خ٣ٍش حٌُِٔلش رخُٔؼخُـش ح٤ُ٥ش ُِـش 1966كظ٠ ٓ٘ش 

ٝرخَُؿْ ٖٓ طٞهق ٓؼظْ حُٔ٘خ٣ٍغ رؼي . ٓلخىٙ إٔ حُظَؿٔش ح٤ُ٥ش ُْ طزِؾ ح٧ٛيحف حُٔ٘٘ٞىس

ٌٛح حُوَحٍ ا٫ إٔ حُوطخع حُوخٙ أهٌ ػ٠ِ ػخطوٚ حُٜٔٔش ٓـيىح، كظَٜص ػيس أٗظٔش 

( Alps)ٝٗظخّ أُزْ  (Logos)ٝٗظخّ ُٞؿّٞ  (Systran)طَؿٔش ٜٓ٘خ ٗظخّ ٤ٓٔظَحٕ 

٨ٍُٛخى  (Météo)، ًٔخ ظَٜص ٗظٔخ ٓظوٜٜش ٓؼَ ٤ٓظ٤ٞ (Weidner)ٝٗظخّ ٣ٝيَٗ 

حُـ٣ٞش ك٢ ٓٞٗظ٣َخٍ رٌ٘يح، ٝٗظٔخ أهَٟ طوّٞ ػ٠ِ حُ٘ظ٣َخص حُِٔخ٤ٗش ٝحُظل٤َِ ح٢ُ٥ 

(. Metal)رـخٓؼش ؿَٝٗٞرَ رلَٗٔخ ٝٗظخّ ٤ٓظخٍ  (GETA)ُِـخص ٓؼَ ٗظخّ ؿ٤ظخ 
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: ٝطَٔ حُظَؿٔش ح٤ُ٥ش رؼ٬ع َٓحكَ أٓخ٤ٓش هزَ اٗـخُٛخ ُِظَؿٔش ٢ٛٝ

ٝك٢ ٌٛٙ حَُٔكِش طوّٞ ح٥ُش رٔلخًخس حُٔظَؿْ حُز١َ٘ ًُٝي رلْٜ : َٓكِش حُظل٤َِ -

 .ٗٚ ُـش حُٔظٖ ػٖ ٣َ١ن حُظؼَف ػ٠ِ أؿِحثٚ ٌٝٓٞٗخطٚ

 .أ١ طَؿٔش ح٧ُلخظ ٝحُظَح٤ًذ ا٠ُ ُـش حَُٞٛ: َٓكِش حُ٘وَ -

ر٤ٜخؿش حُ٘ٚ حُٔظَؿْ ٤ٛخؿش ٗل٣ٞش َٝٛك٤ش ٛل٤لش ك٢ ُـش : َٓكِش حُظؤ٤ُق -

 .حَُٞٛ

أٓخ ح٤ُ٥ش حُظ٢ طوّٞ ػ٤ِٜخ حُظَؿٔش حُلخٓٞر٤ش كظظٔؼَ ك٢ ٝؿٞى هخّٓٞ أٝ أًؼَ ٣ٌٕٞ 

ُٓوِٕ ىحهَ حُ٘ظخّ ٤َُؿغ ا٤ُٜخ ػ٘يٓخ ٣ؼُط٠ أَٓح رظَؿٔش أ١ ٗٚ، رخ٩ٟخكش ا٠ُ ٝؿٞى 

ػيى ٖٓ حُوٞحػي ٝحُٔيهوخص ح٬ٓ٩ث٤ش ٝحُ٘ل٣ٞش، ٣ُخىس ػ٠ِ هٞحػي ر٤خٗخص رؤًؼَ حُٔؼخ٢ٗ 

٤ٗٞػخ ٝرخُٔؼخ٢ٗ ح٫ٛط٬ك٤ش ٝؿ٤َ ًُي، ٝطوّٞ طِي ح٧ٗظٔش ػخىس رظو٤ْٔ حُـَٔ ا٠ُ 

أؿِحء ُظلي٣ي حُٔؼ٠٘ حَُٔحى، ٝرؼٞ ٌٛٙ ح٧ٗظٔش ٣ٔظل٤ي ٖٓ هٜخثٚ حًٌُخء 

َّٝ ُٜخ ٝحُظؼي٬٣ص حُظ٢ ٣ـ٣َٜخ  ح٫ٛط٘خػ٢، ك٤غ ٣ظؼِْ حُ٘ظخّ ٖٓ حُٜ٘ٞٙ حُظ٢ طؼ

. حُٔظَؿْ حُز١َ٘ كظ٠ ٣ٔظل٤ي ٜٓ٘خ ك٢ طَؿٔخص هخىٓش

كوي طظ٠ُٞ ح٥ُش : ٝطؤهٌ حُظَؿٔش ح٤ُ٥ش ػيس ٓظخَٛ كٔذ طيهَ حُٔظَؿْ حُز١َ٘ ٖٓ ػيٓٚ

ٜٓٔش حُظَؿٔش ُٞكيٛخ ٣ٝلَٜ ٌٛح ػ٘يٓخ ٣َحى حُلٍٜٞ ػ٠ِ حُٔـِٟ ح٩ؿٔخ٢ُ ُِ٘ٚ 

ٝهي ٣ظيهَ حُٔظَؿْ ٩ػخٗش ح٥ُش ٝط٠ٔٔ . ٝك٢ أَٓع ٝهض ىٕٝ ح٫ٛظٔخّ ر٤ٜخؿظٚ ٝأِٓٞرٚ

 .Human-aided machine translation( )H. A)حُظَؿٔش ح٤ُ٥ش حُٔٔظؼخٗش ربٗٔخٕ 

M. T) ،ًُٝي رظز٢٤ٔ حُـَٔ حُٔؼويس ٝطلي٣ي حُٔؼ٠٘ حُٔطِٞد ٖٓ ح٧ُلخظ ٓظؼيىس حُٔؼ٠٘ ،

أ١ ٣وّٞ رظؼي٣َ حُ٘ٚ كظ٠ ٣لَٜ ػ٠ِ حُِـش حُٔوزُٞش ٦ُُش ٌٝٛح ٓخ ٠ٔٔ٣ رخُظل٣ََ 

حُٔٔزن، ػْ ٣ظيهَ حُٔظَؿْ ك٢ ػ٤ِٔش ػخ٤ٗش ط٠ٔٔ رخُظل٣ََ ح٬ُكن ٣وّٞ ك٤ٜخ رَٔحؿؼش 

. طَؿٔش ح٥ُش ٝط٘و٤لٜخ

أٓخ حُٔظَٜ حُؼخُغ ك٤ٌٖٔ ك٢ حٓظؼخٗش حُٔظَؿْ رآُش حُظَؿٔش أٝ ٓخ ٠ٔٔ٣ رظَؿٔش ح٩ٗٔخٕ 

، ًُٝي (.Machine-aided human translation( )M. A. H. T)حُٔٔظؼخٗش رخ٥ُش 

. رخ٫ٓظلخىس ٖٓ حُٔؼخؿْ ٝحُٔٞٓٞػخص حُلخٓٞر٤ش ٝر٘ٞى حُٜٔطِلخص ح٤ُ٥ش



- ىٍحٓش طل٤ِ٤ِش ٓوخٍٗش - طَؿٔش ٓظخَٛ ح٫ُظزخّ ٖٓ ح٩ٗـ٣ِ٤ِش ا٠ُ حُؼَر٤ش   

 

65 

 

، ٝطظْ (interactive)ًٔخ طؤهٌ ح٥ُش ٓظَٜح آهَ ٣ؼَُف رخُظَؿٔش حُظلخ٣ٍٝش أٝ حُظلخػ٤ِش 

رظيهَ حُٔظَؿْ حُز١َ٘ ح١ٌُ ٣ظخرغ حُظَؿٔش ػ٠ِ حُلخٓٞد كخُٔخ ٬٣كع اٌٗخ٫ ٓخ أٝ 

ُظلي٣ي حُٔؼ٠٘ حُٔٞحكن ٖٓ حُـيحٍٝ ح٫ٗظوخث٤ش حُٔظٞكَس ك٢ حُلخٓٞد رؼيٓخ طٔؤُٚ ح٥ُش ػٖ 

. ًُي، أ١ ٣ٌٕٞ ٛ٘خى طلخٍٝح ر٤ٖ حُٔظَؿْ حُز١َ٘ ٝحُٔظَؿْ ح٢ُ٥

ٍٝؿْ ٓخ طلون ٖٓ ططٍٞ ك٢ ٓـخٍ حًٌُخء ح٫ٛط٘خػ٢ ٝطٌُ٘ٞٞؿ٤خ حُٔؼِٞٓخط٤ش ٝظٍٜٞ 

أٗظٔش حُـ٤َ حُؼخُغ حُظ٢ طٔظويّ حُٔيٝٗخص ٝح٧ٓؼِش ك٢ حُظَؿٔش ح٤ُ٥ش ا٫ إٔ ح٥ُش ٫ُحُض 

طؼخ٢ٗ ٖٓ ٛؼٞرخص ٗخرؼش ٖٓ ١ز٤ؼش حُِـش ٗلٜٔخ، اً إٔ حُِـش هخ٤ٛش اٗٔخ٤ٗش ٣ٜؼذ 

ٟٝغ هٞحػيٛخ ٝطَح٤ًزٜخ ٝحٗظوخهخطٜخ ٝٓلَىحطٜخ ٝٓخ طلظ٣ٞٚ ٖٓ حٓظؼخٍحص ٝط٘ز٤ٜخص 

ٌّٖ ٖٓ ٓؼخُـظٜخ آ٤ُخ؛ كخ٥ُش طزو٠ ػخؿِس ػٖ اُحُش  ٝٓـخُحص ك٢ هٞحػي ٣ٍخ٤ٟش ٓٔخ ٣ٔ

. ح٫ُظزخّ ح١ٌُ ٣ؼي حُؼخثن حَُث٤ْ ُٜخ

: ػٖ ح٫ُظزخّ ك٢ حُظَؿٔش ح٤ُ٥ش (1994)طوٍٞ ٤ُي٣َ٣َ 

"L’ambiguïté  est un phénomène abondamment observé en 

traduction automatique." (Lederer 1994 :211) 

طَؿٔظ٘خ ." ط٬كع ظخَٛس ح٫ُظزخّ رٌؼَس ك٢ حُظَؿٔش ح٤ُ٥ش" 

أٓخ ٓظخَٛ ح٫ُظزخّ حُِٔخ٢ٗ ح١ٌُ طؼخ٢ٗ ٓ٘ٚ آُش حُظَؿٔش كظٌٖٔ ك٢ ح٫ُظزخّ حُٔؼـ٢ٔ 

ٝح٫ُظزخّ حُظَح٤ًز٢؛ ك٤غ ٣َ٘ٔ ح٫ُظزخّ حُٔؼـ٢ٔ طؼيى حُٔؼخ٢ٗ ٝح٫ٗظَحى حُِلظ٢ ر٤٘ٔخ 

. ٣َ٘ٔ ح٫ُظزخّ حُظَح٤ًز٢ طيحه٬ ك٢ ط٤ًَذ حُـِٔش

ٝطزو٠ ح٥ُش ػخؿِس ػٖ طلي٣ي حُلجش حُ٘ل٣ٞش ُِٞكيحص حُٔؼـ٤ٔش ٓظؼيىس حُٔؼ٠٘، كٔؼ٬ ُلظش 

"force " حُل٤َٔٗش هي طؤط٢ كؼ٬ أٝ ٛلش أٝ ظَكخ، ُٝلظش"light " ٌٕٞح٩ٗـ٣ِ٤ِش هي ط

أٝ حٓٔخ رٔؼ٠٘ " أٗؼَ"ٝهي طٌٕٞ كؼ٬ رٔؼ٠٘ " هل٤ق حُُٕٞ"أٝ " ُٕٞ كخطق"ٛلش رٔؼ٠٘ 

". ٟٞء"

إٔ اُحُش ح٫ُظزخّ ك٢ حُظَؿٔش ح٤ُ٥ش ٣ظطِذ طل٬٤ِص ٗل٣ٞش   (1994)ٝطَٟ ٤ُي٣َ٣َ 
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: ًًَٝص ٓؼخ٫ ٣ُ٘ٔذ ا٠ُ ٓوظ٢ٜ حُِٔخ٤ٗخص حُلخٓٞر٤ش ٓلخىٙ. ٜٓٔش

" Gas pump prices rose last time oil stocks fell." 

ؿخُ أٝ : ٝك٢ طل٤ِِٜخ ٌُٜٙ حُـِٔش حُظ٢ ٣ٌٖٔ ٌَُ ُلظش ٖٓ أُلخظٜخ إٔ طٌٕٞ حٓٔخ أٝ كؼ٬

أكَم رخُـخُ، ٠ٓوش أٝ ٟنّ، ػٖٔ أٝ ٟٝغ ػٔ٘خ، ٍٝىس أٝ حٍطلغ، ح٧ه٤َ أٝ ىحّ، حُِٖٓ 

ٕ، كَٝ أٝ ٓو٢، ُٝ٘خ إٔ ٗظٍٜٞ  (أٝ ْٜٓ)أٝ هخّ حُِٖٓ، حُ٘ل٢ أٝ ٗلّْ، حُٔوِٕٝ  ِّ أٝ ه

ػيى حُظؼ٤ِٔخص حُٞحؿذ اػطخإٛخ ٦ُُش كظ٠ ط٣َِ حُظزخّ ًَ ُلظش ٖٓ ٌٛٙ ح٧ُلخظ ٝطزخَٗ 

. رظ٤ٜ٘لٜخ ٝكن كجش ٗل٣ٞش ٛل٤لش

ًٔخ ٣ظؼوي ح٧َٓ ػ٠ِ ح٥ُش ك٤خٍ ؿِٔش ٫ طظَُٜ أ٣ش ى٫ُش ػ٠ِ ح٫ْٓ ك٢ حُـِٔش إ ًخٕ 

، ك٤ٜؼذ ػ٠ِ "Les voiles déferlent en vitesse: "ًٌَٓح أٝ ٓئٗؼخ، ٓؼَ حُـِٔش

حٌُٔز٤ٞطَ ٓؼَكش ٓخ اًح ًخٕ ح٧َٓ ٣ظؼِن رخ٧َٗػش حُظ٢ ٓلَىٛخ ٓئٗغ رخُل٤َٔٗش         

"la voile" ح١ٌُ ٓلَىٙ ًٌَٓ  (أٝ حُٔظخٍ)، أّ رخُلـخد"le voile ."

كظ٠ ٝإ ًخٗض ٛ٘خى اٗخٍس ا٠ُ حًٌَُٔ أٝ حُٔئٗغ ك٢ حُِلظظ٤ٖ حُٔخروظ٤ٖ طؼـِ ح٥ُش ػ٠ِ 

" porter un voile: "ك٢ حُـِٔظ٤ٖ" porter"اػطخء طَؿٔش ىه٤وش ُِلؼَ ٓظؼيى حُٔؼخ٢ٗ 

.  (٣لَٔ َٗحػخ)" porter une voile"ٝ (طَطي١ كـخرخ)

ٍٝؿْ إٔ ح٧َٓ ٣زيٝ ٬ٜٓ ػ٠ِ حُلخٓٞد ك٢ حُٔـخ٫ص حُٔظوٜٜش ا٫ أٗٚ هي طؼظ٣َٚ 

رؼٞ ح٬ٌُ٘ٔص ػ٘ي حٓظويحّ ًِٔش ط٘ظ٢ٔ ا٠ُ طوٜٚ ٓؼ٤ٖ ٌُٜٝ٘خ طؼ٢٘ ٤ٗجخ آهَ، 

، هي طؤط٢ ك٢ ٗٚ ٣٘ظ٢ٔ ا٠ُ (ٜٓ٘غ)ٝ (ٗزظش)حُظ٢ طؼ٢٘ " plant"كٔؼ٬ حُِلظش ح٩ٗـ٣ِ٤ِش 

حُٔـخٍ حٍُِحػ٢ رٔؼ٠٘ ٜٓ٘غ، رَ إٔ حُِلظش هي طؤط٢ رٔؼ٠٘ ٜٓ٘غ أًؼَ ٓٔخ طؤط٢ رٔؼ٠٘ 

. ٗزظش كظ٠ ك٢ ٓـخٍ حٍُِحػش

أٓخ طلي٣ي ح٤ُٔخم حُٔ٘خٓذ كٜٞ ٤ُْ رخ٧َٓ ح٤ُٜٖ ك٢ حُظَؿٔش حُلخٓٞر٤ش، اً إٔ ٗظخّ 

٤ٓٔظَحٕ ٓؼ٬ ٣ظٞؿذ ػ٤ِٚ ط٘ل٤َ أ٣ُي ٖٓ أٍرؼٔخثش ٤ٓخم ٖٓ أؿَ طلي٣ي حُٔؼ٠٘ حُيه٤ن 

٣ُض ؿٌحث٢  "ك٢ ح٩ٗـ٣ِ٤ِش، ٌٝٛٙ حُٔؼخ٢ٗ طظٔؼَ ك٢ " oil"ٖٓ حُٔؼخ٢ٗ حُظ٢ طلِٜٔخ ُلظش 
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(. 76: 1994ٍحؿغ ٤ُي٣َ٣َ )". ػطَ"ٝ" ٗل٢"، "أٝ ٣ُض ح٤ُٔخٍحص

٣ٝؼي حُٔوخّ ٖٓ أٛؼذ حُٜٔخّ ػ٠ِ حُلخٓٞد ٧ٗٚ ٫ ٣ظَٜ رخُؼخُْ حُوخٍؿ٢ ٝطؼخِٓٚ ٫ 

        :٣ٌٕٞ ا٫ ٓغ حَُُٓٞ حٌُظخر٤ش، ًٝٔؼخٍ ػٖ ًُي ٗؤهٌ حُـِٔش ح٫ٓظلٜخ٤ٓش حُل٤َٔٗش

"ça va ?" ٝحُظ٢ ٣ٌٕٞ ؿٞحرٜخ ،"ça ne va pas" كزخُ٘ٔزش ُظَؿٔظٜخ ا٠ُ حُِـش ،

: ح٩ٗـ٣ِ٤ِش، إ ًخٕ ح٧َٓ ٣ظؼِن رٔئحٍ ػٖ ُزخّ ٫ ٣٘خٓذ حُٔوخّ، كخُـٞحد ٣ٌٕٞ

"it does not fit "(ٌّٛح ٤ُْ ػ٠ِ حُٔوخ) ٙأٓخ اًح طؼِن ح٧َٓ رٔئحٍ ػٖ ًٝم هخ ،

، ٝإ ً٘خ رٜيى حُٔئحٍ (ٌٛح ؿ٤َ ٬ٓثْ)"  it does not suit: "أٝ ٤ٍٓٞ كخُـٞحد ٣ٌٕٞ

، ٝأه٤َح إ ًخٕ (ٌٛح هخ١ت)" it is wrong"ػٖ ٢ٗء ؿ٤َ ٛل٤ق، كخُـٞحد ٣ٌٕٞ 

. (أٗخ ُٔض ػ٠ِ ٓخ ٣َحّ)" I am not well"حُٔئحٍ ػٖ حُلخُش حُ٘و٤ٜش كخُـٞحد ٣ٌٕٞ 

(.   1981Redouane 88: : ٍحؿغ)

ٝاًح ًخٗض رؼٞ أٗظٔش حُظَؿٔش طٔظط٤غ طـخُٝ ٌِٓ٘ش طَؿٔش رؼٞ حُظؼخر٤َ 

ح٫ٛط٬ك٤ش، كبٕ حُٔئًي إٔ ًَ ٌٛٙ ح٧ٗظٔش ٫ طٔظط٤غ حُظل٣َن ر٤ٖ ح٫ٓظؼٔخٍ حُؼخى١ 

ٝح٫ٓظؼٔخٍ حُٔـخ١ُ ٌُٜٙ حُظؼخر٤َ ح٫ٛط٬ك٤ش، كظ٠ ُٝٞ هُِٕ ك٢ ًحًَس حُلخٓٞد 

ٓوخر٬ص ٌُٜٙ حُظؼخر٤َ كخ٧َٓ ٣زو٠ ِٓظزٔخ ػ٠ِ ح٥ُش؛ َٛ طظَؿْ أُلخظ حُؼزخٍس ٓ٘لِٜش 

ٝط٤ٜذ رٌُي ح٫ٓظؼٔخٍ حُؼخى١ أّ طظَؿٜٔخ ؿِٔش ٝحكيس ٝطيٍى رٌُي ح٫ٓظؼٔخٍ 

. حُٔـخ١ُ

ك٢ حٓظؼٔخُٜخ " ٣ًٌَُ ر٢٘ء ٓخ"هي طؼ٢٘ " to ring a bell"كٔؼ٬ حُؼزخٍس ح٩ٗـ٣ِ٤ِش 

. ك٢ حٓظؼٔخُٜخ حُؼخى١" ٣وَع ؿَٓخ" حُٔـخ١ُ ٝهي طؼ٢٘ ٓـَى 

طؼيى  (1994)ٝطؼخ٢ٗ آُش حُظَؿٔش ٖٓ حُظزخّ آهَ، ٝٛٞ ٓخ ط٤ٔٔٚ ٓ٘ظَس حُظَؿٔش ٤ُي٣َ٣َ 

، ٣ٝظٔؼَ ك٢ إٔ ُلظش أكخى٣ش حُٔؼ٠٘ ك٢ ُـش (polysémie externe)حُٔؼخ٢ٗ حُوخٍؿ٢ 

حُٔظٖ ٣ٌٕٞ ُٜخ أًؼَ ٖٓ ٓؼ٠٘ ك٢ ُـش حَُٞٛ؛ ٣ٝظؤػَ رٌٜٙ حُظخَٛس ًَ ٖٓ ح٥ُش 

ٝح٩ٗٔخٕ، كبًح ًخٕ ح٩ٗٔخٕ ٣ِـؤ ك٢ ٌٛٙ حُلخُش ا٠ُ حٓظؼٔخٍ حُٔطخروخص ح٧ًؼَ ٬ٓثٔش كبٕ 

. ح٥ُش ٫ ٣٘لغ ُٜخ طل٤ِِٜخ ُِـش حُٔظٖ ً٘ق ٌٛح حُ٘ٞع ٖٓ طؼيى حُٔؼخ٢ٗ

أٓخ ك٢ حُيٍحٓخص حُظَؿ٤ٔش حُلي٣ؼش ك٤طِن ػ٠ِ ح٫ُظزخّ ح١ٌُ ٣٘٘ؤ ػٖ طؼيى حُٔؼخ٢ٗ  
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، أ١ إٔ ٌٛح حُ٘ٞع ٖٓ ح٫ُظزخّ ٫ (Transfer ambiguity)حُوخٍؿ٢ حْٓ حُظزخّ حُ٘وَ 

. ٣ليع ا٫ ك٢ َٓكِش ٗوَ ح٧ُلخظ ا٠ُ ُـش حَُٞٛ

حُظ٢ طظٔؼَ ٓوخر٬طٜخ " you"ًٝٔؼخٍ ػٖ طؼيى حُٔؼخ٢ٗ حُوخٍؿ٢ ٗؤهٌ حُِلظش ح٩ٗـ٣ِ٤ِش 

. ، أٗظْ ٝأٗظٖ(حًٌَُٔ)، أٗظٔخ (حُٔئٗغ)أٗضَ، أٗض، أٗظٔخ : ك٢ حُِـش حُؼَر٤ش ك٢

اًح طؼِن ح٧َٓ " pêche"حُظ٢ ٣وخرِٜخ ك٢ حُِـش حُل٤َٔٗش " ٤ٛي"ٝك٢ حُِـش حُؼَر٤ش حُِلظش 

. ُِظؼز٤َ ػٖ ٤ٛي حُل٤ٞحٗخص حُز٣َش" chasse"ر٤ٜي حُٔٔي ٝ

اًح طؼِن ح٧َٓ " upbringing"حُظ٢ ٣ٌٕٞ ٓوخر٬طٜخ ك٢ ح٩ٗـ٣ِ٤ِش " طَر٤ش"ًٌُٝي حُِلظش 

ُِظَر٤ش حُزي٤ٗش، " training"رخُ٘ٔزش ُِظَر٤ش ٝحُظؼ٤ِْ، ٝ" education"رظَر٤ش ح١٧لخٍ، ٝ

ٝ"breeding "اًح ًخٕ حُوٜي طَر٤ش حُٔٞح٢ٗ .

، ًُٝي  ٖٓ حُٜؼٞرخص حُظ٢ ٫ ٣ٔظط٤غ حُلخٓٞد طـخُٝٛخ(reference)ٝطؼُي ح٩كخُش   

:  ٧ٗٚ ٫ ٣ظَٜ رخُؼخُْ حُوخٍؿ٢، كٔؼ٬ ٫ ٣ٔظط٤غ اٍؿخع ح٤ٔ٠َُ ا٠ُ ػخثيٙ، كل٢ حُـِٔش

The cat drank the milk because it was thirsty 

ا٠ُ حُو٢ أّ ا٠ُ حُل٤ِذ، ٝحُٔظَؿْ ٣ظـخُٝ ًُي ٧ٗٚ ٣ؼِْ " it"طظَىى ح٥ُش ك٢ اكخُش ح٤ٔ٠َُ

. إٔ ٛلش حُؼطٖ ط٘طزن ػ٠ِ حُو٢ ٫ ػ٠ِ حُل٤ِذ

: ٝكظ٠ ُٞ ؿ٤َٗخ حُـِٔش حُٔخروش ٗلٞ

The cat drank the milk because it was fresh 

ح١ٌُ ٣ل٤َ ٌٛٙ حَُٔس ا٠ُ حُل٤ِذ، ٧ٕ ٛلش " it"طزو٠ ح٥ُش ػخؿِس ػ٠ِ اكخُش ح٤ٔ٠َُ 

. ط٘طزن ػ٠ِ حُل٤ِذ ٫ ػ٠ِ حُو٢" ١خُؽ"

: ٝك٢ حُـِٔش

the cat drank the milk because it was noon 

، اً ٤٘٣َ ا٠ُ َٓؿغ ٢ُ٘ٓ (cataphora)ٛ٘خ ا٠ُ اكخُش أٓخ٤ٓش " it"٣ل٤َ ح٤ٔ٠َُ 

. (حُِٝحٍ)

ًٔخ طٌَُ٘ ح٤ُٜؾ حُلؼ٤ِش ك٢ حُِـش ح٩ٗـ٣ِ٤ِش اكيٟ ٓؼٞهخص حُظَؿٔش ح٤ُ٥ش، ٝطوظِق 

:  ٓؼخ٤ٜٗخ رخهظ٬ف حُلَٝف حَُٔحكوش ُِلؼَ، كٔؼ٬ ح٤ُٜؾ حُلؼ٤ِش حُظخ٤ُش ٓظزخ٣٘ش حُٔؼخ٢ٗ
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To look after ٝٓؼ٘خٛخ ٣ؼظ٢٘ 

To look for ٝٓؼ٘خٛخ ٣زلغ 

To look into ِْطؤط٢ رٔؼ٠٘ ٣ٔظؼ 

To look overٓؼ٘خٛخ ٣ِو٢ ٗظَس  .

ٝاً طٔظط٤غ حُظَؿٔش ح٤ُ٥ش طلو٤ن ٓٔظٟٞ ػخٍ ٖٓ حُيهش ك٤ٖ طٌٕٞ ر٤ٖ ُـخص ط٘ظ٢ٔ ا٠ُ 

ػخثِش ٝحكيس أٝ ٓظوخٍرش، ًٔخ ٛٞ حُلخٍ ٓغ حُِـخص حُٜ٘ي٣ش ح٧ٍٝٝر٤ش، كبٜٗخ طظِو٠ ٛؼٞرخص 

ؿٔش ك٤ٖ طٌٕٞ رٜيى حُظؼخَٓ ٓغ ُـش، ٓؼَ حُِـش حُؼَر٤ش، طوظِق أِٓٞر٤خ ٝر٬ؿ٤خ ٓغ ٌٛٙ 

ٖٝٓ ر٤ٖ حُؼٞحثن حُظ٢ طؼظَٝ حُظَؿٔش حُلخٓٞر٤ش ٖٓ حُِـش حُؼَر٤ش ٗـي ٛؼٞرش . حُِـخص

ٜٗق حُطز٤ذ حُز٘ض : ٓطخروش ح٤ٔ٠َُ حُٔظَٜ رَٔؿؼٚ ك٢ كخُش طؼيى حَُٔحؿغ، ٓؼَ  هُٞ٘خ

 (حُز٘ض ٝح٧ّ: طؤ٤ٗغ)إٔ طزو٠ ٓغ أٜٓخ ٧ٜٗخ ٠٣َٓش، كٜ٘خى َٓؿؼخٕ ٓظلوخٕ ك٢ حُـْ٘ 

ٝكظ٠ ح٩ٗٔخٕ ٣ٌٔ٘ٚ إٔ ٣وغ ك٢ ٓؼَ ٌٛح حُِزْ ا٫ أٗٚ ك٤ٖ ٣لظٌْ ا٠ُ . (ح٩كَحى)ٝحُؼيى 

. ٤ٓخم حُلخٍ ٣َٜ ا٠ُ اػخىس ح٤ٔ٠َُ حُٔظَٜ ا٠ُ ػخثيٙ

ًٔخ إٔ هٞحػي حُ٘ظْ حُـ٢ِٔ ك٢ حُؼَر٤ش طـ٤ُِ إٔ ٣ؼٞى ح٤ٔ٠َُ ػ٠ِ ٓخ رؼيٙ اًح ًخٕ ٓظويٓخ 

ُٖ : "ك٢ ٍطزظٚ ٓظؤهَح ك٢ ُلظٚ، ًوُٞ٘خ " ٍرَّٚ"، كخُٔئٖٓ كخػَ ٓظؤهَ ٝ"هخف ٍرَّٚ حُٔئٓ

. ٓلؼٍٞ ٓظويّ، ٌُٖ ح٧َٓ ٣ِظزْ ػ٠ِ حُلخٓٞد ك٤خٍ ًُي

ٝهي ٣ليع إٔ ٣ٌٕٞ حَُٔؿغ ٓٔظظَح ك٬ ٣ٌ٘ق ػ٘ٚ، ٧ٗٚ ٫ ٣ل٤ي ٓؼ٠٘ ح٤ٔ٠َُ، ٓؼَ 

٫ ٣ل٤َ ا٠ُ أ١ " حُٜخء"، كخ٤ٔ٠َُ حُٔظَٜ "اٗٚ ُٖٔ ىٝحػ٢ ١ٍَٝٓ طوزَ حُيػٞس: "هُٞ٘خ

. َٓؿغ

ًٔخ هي ٣ظَٜ ح٤ٔ٠َُ رلؼَ ٓز٢٘ ُِٔؼِّٞ أٝ ٓز٢٘ ُِٔـٍٜٞ، أٝ ٣ظَٜ رخْٓ أٝ رلَف، 

: ك٤ؤط٢ ٍْٓ حُِلظش ٓ٘خرٜخ َُْٓ ُلظش أهَٟ، ٓؼَ

 (كَف ؿَ ٓغ ٤َٟٔ)ٝ ُٜخ  (كؼَ ٓخٝ)ُٜخ 

 (ٓؼ٠٘)ٝٓخهخٙ  (كؼَ ٓخٝ)ٓخهخٙ 

. (ٓؼ٠٘ ٜٓ٘ٞد أٝ ٓـٍَٝ)ُٝي٣ٜٔخ  (ظَف)ُٝي٣ٜٔخ 

 (كؼَ ٝٗزٚ ؿِٔش)ٝؿخى ُي  (كؼَ ٝٓلؼٍٞ رٚ)ؿخىُي 
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ٌٝٛٙ حُ٘ٞع ٖٓ ح٫ُظزخّ ٫ ٣وغ ك٤ٚ ا٫ حُلخٓٞد ٧ٕ ح٩ٗٔخٕ ٣لظٌْ ا٠ُ ح٤ُٔخم حُز١ٞ٤٘ 

.  ُِـِٔش ٝحٌُِٔش حُِـ٣ٞش ك٢ ٍكغ حُِزْ ػٖ حُـِٔش

ٝهي طٍٞى حُظَؿٔش ح٤ُ٥ش أك٤خٗخ طَؿٔخص ٓؼ٤َس ُِٔو٣َش، كل٤ٖ طـ٣َز٘خ ُزؼٞ أٗظٔش 

: حُظَؿٔش رخهظَحف حُـِٔش ح٩ٗـ٣ِ٤ِش

The bag was in the pen 

: كٌخٗض طَؿٔش ٗظخّ ٤ٓٔظَحٕ

Le sac était dans le stylo 

 : Altavistaٝطَؿٔش 

Le sac était dans le stylo 

. ًخٗض حُلو٤زش ك٢ حُوِْ: كٌخٗض" ٛوَ"أٓخ طَؿٔش رَٗخٓؾ 

ٝحُظ٢ " pen"ٝٓخ ٬٣كع إٔ حُظَؿٔخص حُؼ٬ع أهطؤص ك٢ طلي٣ي حُِلظش حُٔظؼيى حُٔؼ٠٘ 

. طؼ٢٘ ك٤٠َس، ًٝخٗض حُ٘ظ٤ـش ٫ ٣وزِٜخ حُؼوَ حُز١َ٘" هِْ"اٟخكش ا٠ُ ٓؼ٘خٛخ حُ٘خثغ 

 : ٝػ٘ي حهظَحك٘خ حُـِٔش ح٩ٗـ٣ِ٤ِش

I bought some china cups 

. حٗظ٣َض رؼٞ ك٘خؿ٤ٖ ح٤ُٜٖ": ٛوَ"كٌخٗض طَؿٔش رَٗخٓؾ 

رخ٤ُٜٖ، ٍؿْ إٔ " china"ٓٔخ ٬٣كع إٔ ٌٛح حُزَٗخٓؾ هي حٍطٌذ ٛلٞس ػ٘ي طَؿٔظٚ 

، ٝٛٞ ٓخ ٣ؼط٤ٜخ ٓؼ٠٘ ػخٕ ٝٛٞ حُوِف، (majuscule)حُِلظش ُْ طٌظذ رلَف طخؿ٢ 

. ًَٝ ًُي ٫ ٣ـ٤ذ ػٖ ًٖٛ ح٩ٗٔخٕ ػٌْ ح٥ُش

ا٠ُ حُِـش  " j’ai mangé des avocats: "ٝرظـ٣َز٘خ ُظَؿٔش حُـِٔش حُل٤َٔٗش

 ، ٢ٛٝ طَؿٔش ٓؼ٤َس  I ate a lawyer:  ٓخ Altavista٢ِ٣أٍٝى رَٗخٓؾ  ح٩ٗـ٣ِ٤ِش،

حُظ٢ طؼ٢٘ ٗٞػخ ٖٓ حُلخًٜش " avocat"ُِٔو٣َش، اً ُْ طٔظطغ ح٥ُش طلي٣ي ٓؼ٠٘ حُِلظش 

٣ليى حُٔؼ٠٘ حَُٔحى ٛ٘خ  (أًِض)ٝحُٔلخ٢ٓ، ٌٝٛح ٍحؿغ ُؼيّ حكظٌخٜٓخ ا٠ُ ح٤ُٔخم، كخُلؼَ 

. (حُٔلخ٢ٓ)٣ٝو٢ٜ حُٔؼ٠٘ ح٥هَ  (ٗٞع ٖٓ حُلخًٜش)

ٝرخ٩ٟخكش ا٠ُ ح٫ُظزخّ حُٔؼـ٢ٔ ح١ٌُ ٣َ٘ٔ طؼيى حُٔؼخ٢ٗ ٝح٫ٗظَحى حُِلظ٢، ٣ؼخ٢ٗ  
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حُلخٓٞد ٖٓ ح٫ُظزخّ حُظَح٤ًز٢ ر٘ٞػ٤ٚ ح٫ُظزخّ حُظَح٤ًز٢ حُلو٤و٢ ٝح٫ُظزخّ حُظَح٤ًز٢ 

. حُؼخٍٝ

٣وغ ك٢ ح٫ُظزخّ حُظَح٤ًز٢ حُلو٤و٢ ح٩ٗٔخٕ ًٔخ ح٥ُش، ٌٝٛح ٍحؿغ ا٠ُ ًٕٞ حُٔؼ٠٘ حُؼخّ 

: ُِـِٔش ٣لظَٔ أًؼَ ٖٓ طؤ٣َٝ، ٝٓؼخٍ ًُي حُـِٔش حُل٤َٔٗش

J’ai rencontré un professeur de football américain 

ك٢ٜ ٖٓ حُ٘ٞع حًٌَُٔ حُٔلَى، َٛ " أ٢ٌ٣َٓ"ٝح٫ُظزخّ ك٢ ٌٛٙ حُـِٔش ٍحؿغ ا٠ُ حُٜلش 

٣ٌٝل٢ إٔ ٣لَٜ . طٜق ح٧ٓظخً أّ ًَس حُويّ، ٬ًٝ حُٔؼ٤٤ٖ٘ ٌٖٓٔ حُلٍٜٞ ٝٛل٤ق

حُٔظَؿْ ػ٠ِ ٓؼِٞٓخص اٟخك٤ش ٓظٔؼِش ك٢ ٓوخّ كو٤و٢ ٤ٓٝخم ًخف ٢ً ٣ٔظط٤غ طلي٣ي 

حُظؤ٣َٝ حُٜل٤ق ُِـِٔش ػٌْ ح٥ُش حُظ٢ ٫ طٔظط٤غ طٞظ٤ق ٌٛٙ حُؼٞحَٓ ٖٓ أؿَ كَٜ 

. حُٔؼ٠٘ حَُٔحى

أٓخ ح٫ُظزخّ حُظَح٤ًز٢ حُؼخٍٝ كظوغ ك٤ٚ ح٥ُش ٝكيٛخ، َٝٓى ًُي ا٠ُ حٗؼيحّ ٓؼَكش حُؼخُْ 

: حُوخٍؿ٢، كل٢ حُـِٔش

Le touriste a vu le bateau avec le télescope 

هي طٍٞى ح٥ُش طَؿٔش ٫ ٌٓخٕ ُٜخ ك٢ ًٖٛ ح٩ٗٔخٕ ح١ٌُ ٣ؼَف ؿ٤يح إٔ حُٔل٤٘ش ؿٔخى ٫ 

٣َٝؿغ ٌٛح حُ٘ٞع ٖٓ ح٫ُظزخّ ٫ٍطزخ١ ح٫ْٓ ر٘زٚ حُـِٔش حُٔظٌٞٗش ٖٓ . ٣ٌٔ٘ٚ كَٔ ٓ٘ظخٍ

. ؿخٍ ٝٓـٍَٝ

II. 1 .2 –الانزجبص فً ػًهٍخ انززجًخ  

 َٛإ اػيحى حُٔظَؿْ ٝطؤ٤ِٛٚ ٫ ٣وّٞ ػ٠ِ ٍكغ حُويٍحص حُِـ٣ٞش ُي٣ٚ ٓٞحء ك٢ ُـش ح٧    

 كلٔذ، كِؼَ ٌٛح ٛٞ أ٣َٔ ح٧ٍٓٞ حُظ٢ ٣وظ٤٠ٜخ هِن ٓظَؿْ ٓخَٛ، رَ ٣ٔظي َُٝٛٝـش حٍ

ح٧َٓ ا٠ُ ٍَٟٝس ٓؼَكش ؿَٞٛ حُظَؿٔش ٝأٜٓٔخ ٝأٓخ٤ُزٜخ ٝٗظ٣َخطٜخ ٝأىٝحطٜخ، ًٌُٝي 

ح٩ُٔخّ رٔوظِق حُٔؼخٍف هخٛش طِي حُظ٢ طظؼِن ر٘ٞػ٤ش حُٜ٘ٞٙ حُظ٢ ٣وّٞ رظَؿٔظٜخ، 

كخًَُخثِ ح٧ٓخ٤ٓش ُِظَؿٔش أٗزٚ ٓخ طٌٕٞ رؤ٬ٟع حُٔؼِغ ك٤غ ٣ٔؼَ ح٠ُِغ ح٣٧ٖٔ ٓؼَكش 

 ٝحُويٍس َٝٛ ٣ٝٔؼَ ح٠ُِغ ح٣٧َٔ ٓؼَكش ُـش حٍ، ٝحُويٍس ػ٠ِ حُظؼز٤َ رٜخَُٛـش ح٧

. ػ٠ِ حُظؼز٤َ رٜخ، أٓخ هخػيس حُٔؼِغ ك٢ٜ ٓؼَكش أْٓ حُؼِْ أٝ حُلٖ حُوخٙ رخُ٘ٚ ح٢ِٛ٧
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كؼ٠ِ حُٔظَؿْ إٔ ٣يٍُى رؤٕ ٛ٘خى أُلخظخ ٫ ٣ظؼيى ٓؼ٘خٛخ ا٫ ك٤ٖ طَؿٔظٜخ ا٠ُ ُـش حَُٞٛ، 

ٝأٓٔظٚ طؼيى حُٔؼخ٢ٗ حُوخٍؿ٢  (1994)ٓ٘ظَس حُظَؿٔش ٤ُي٣َ٣َ ٝٛٞ ٓخ ٗزٜض ا٤ُٚ 

(polysémie externe) ٣ٝظٔؼَ ك٢ إٔ ُلظش أكخى٣ش حُٔؼ٠٘ ك٢ ُـش ح٧َٛ ٣ٌٕٞ ُٜخ ،

ح٩ٗـ٣ِ٤ِش، ٧ٜٝٗخ ٫ طز٤ٖ حُظؤ٤ٗغ  " cousin"كٔؼ٬ ُلظش . أًؼَ ٖٓ ٓؼ٠٘ ك٢ ُـش حَُٞٛ

ر٘ض "ٝ" حرٖ حُوخٍ"ٝ" ر٘ض حُؼْ"ٝ" حرٖ حُؼْ"ٝحُظ٤ًٌَ كبٕ ٓوخر٬طٜخ ك٢ حُؼَر٤ش طٌٕٞ 

، أٓخ ٌٛٙ حُِلظش "ر٘ض حُؼٔش"ٝ" حرٖ حُؼٔش"ٝ" ر٘ض حُوخُش"ٝ" حرٖ حُوخُش"ٝ" حُوخٍ

"cousin " ،ٙك٢ حُل٤َٔٗش، كبًح طَُؿٔض ا٠ُ حُؼَر٤ش كزخ٩ٟخكش ا٠ُ ٓوخر٬طٜخ حُٞحٍىس أػ٬

. ٠٣خف ا٤ُٜخ ٓؼ٠٘ آهَ ٝٛٞ ٗٞع ٖٓ حُ٘خّٓٞ

حُل٤َٔٗش حُظ٢ طؼ٢٘ ٓـٔٞػش ٖٓ ح٧ُٛخٍ أٝ حُلٞحًٚ ٝإ ًخٗض " grappe"أٓخ ُلظش 

أكخى٣ش حُٔؼ٠٘ ا٫ أٗٚ ك٤ٖ طَؿٔظٜخ ا٠ُ حُؼَر٤ش ٣ظ٠ق طؼيى ٓؼ٘خٛخ ك٢ٜ رخُ٘ٔزش ُِؼ٘ذ 

". ه١َُ"ُِٝزِق طؼ٢٘ " ػؼٌٍٞ"ُِٝظَٔ طؼ٢٘ " ػ٘وٞى" طؼ٢٘ 

حُل٤َٔٗش حُظ٢ ٢ٛ أكخى٣ش حُٔؼ٠٘، طٌٕٞ ٓظؼيىس حُٔؼخ٢ٗ ك٢ حُؼَر٤ش، " aveugle"ُٝلظش 

". أػ٠ٔ " ٝإ أٛزق ًٌُي رؼي ح٫ُٞىس كٜٞ " أًٔٚ " كبٕ ًخٕ ٌٛح ح٧ػ٠ٔ ُٓٞيح كٜٞ 

اًح ًخٕ ح٧َٓ " حُِـخّ "حُل٤َٔٗش كبٕ ٓؼ٘خٛخ ٣ظؼيى ك٢ حُؼَر٤ش ٖٓ "  bride"  أٓخ حُِلظش 

. اًح طؼِن ح٧َٓ رخ٩رَ" حُِطخّ " ٣ظؼِن رخُلَّ ٝحُلٜخٕ، ا٠ُ 

 " fleuve"ا٠ُ حُل٤َٔٗش ٗـي ُٜخ ٓوخر٤ِٖ ٝٛٔخ " َٜٗ"ًٔخ أٗٚ ػ٘ي طَؿٔش ُلظش 

ٝ"rivière" كخُِلظش ح٠ُٝ٧ ططُِن ػ٠ِ حَُٜ٘ ح١ٌُ ٣ٜذ ك٢ حُزلَ ٝحُؼخ٤ٗش َُِٜ٘ ح١ٌُ ،

، "oncle"أٓخ ُلظظ٢ ػْ ٝهخٍ كٔوخرِٜٔخ ٝحكي ك٢ حُل٤َٔٗش ٝٛٞ . ٤ُْ ُٚ رخُزلَ ٜٓذ

" oncle maternel"ٝهي ٠٣خف ا٤ُٜٔخ ٓخ ٤ٔ٣ِ ٗٔزظٜٔخ ا٠ُ ح٧د أٝ ح٧ّ، ًؤٕ ٣وخٍ 

. ُِظؼز٤َ ػٖ حُؼْ" oncle paternel"ُِظؼز٤َ ػٖ حُوخٍ، ٝ

٣ٝظٞؿذ ػ٠ِ حُٔظَؿْ إٔ ٣ٌٕٞ ػ٠ِ ػِْ رؤٕ رؼٞ ح٤ٗ٧خء هي أٛزلض ط٠ٔٔ رخْٓ 

ٗٔزش ا٠ُ ٛخكزٚ  " ٓ٘ي٣ٝظٖ ٣ٌٌُ "ٓوظَػٜخ أٝ ٓئُلٜخ أٝ ٌٓخٜٗخ ح٢ِٛ٧، ًؤٕ ٣وخٍ 
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"Sandwich " ٝٗٔزش ا٠ُ ٛٞف ٓخػِ اه٤ِْ ح٤ٌَُٔ٘" ٓؼطق ٤ًَٔ٘ " أ .

، كوي "William Lynch" ك٢ ح٩ٗـ٣ِ٤ِش حُٔ٘ظن ٖٓ حْٓ حُوزطخٕ  " lynch " أٓخ حُلؼَ 

حُٔ٘ظن ٖٓ ٓخُي  " Boycott  "، ًٌٝح حُلؼَ "أػيّ ٓـَٓخ ىٕٝ ٓلخًٔظٚ " أٛزق ٣ؼ٢٘ 

، ٝأىٍُؽ ًٌُي ك٢ حُِـش "هخ١غ " ٝأٛزق ٣ؼ٢٘ " Boycott  "ح٧ٍٝ ح٣٩َُ٘ي١  

". boycotter"حُل٤َٔٗش ك٢ ٤ٛـش 

III .3 –  انؼٕايم انًظبػذح ػهى إسانخ الانزجبص فً انززجًخ

III. 3 .1 – ًاق ــانظ

ُٔٞم: ح٤ُٔخم ٞحم كوِزض حُٞحٝ ٣خءً ٌَُٔس ح٤ُٖٔ. ٜٓيٍ ٖٓ ٓخم ٣ ِٓ  .ٝأَٛ ح٤ُٔخم، 

حم ٗيّى  ّٞ ٝٓخىطٚ ّ ٝ م، ٝٓخم ح٩رَ ٝؿ٤َٛخ ٣ٔٞهٜخ ٓٞهخ ٤ٓٝخهخ، ٝٛٞ ٓخثن ٝٓ

هخ، اًح طظخرؼض ك٢ٜ ٓظٔخٝهش ُٝ إً، كخُٔؼ٠٘ ٤٘٣َ . ُِٔزخُـش، ٝهي حٗٔخهض ٝطٔخٝهض ح٩رَ طٔخ

. ا٠ُ ى٫ُش حُليع ٝٛٞ حُظظخرغ

: حٛط٬كخ ٣ؼَف رؤٗٚ "  Context"ٝح٤ُٔخم 

ٗخء ٢ٜٗ ًخَٓ ٖٓ كوَحص ٓظَحرطش، ك٢ ػ٬هظٚ رؤ١ ؿِء ٖٓ أؿِحثٚ أٝ طِي ح٧ؿِحء د" 

ٝىحثٔخً ٓخ ٣ٌٕٞ ح٤ُٔخم ٓـٔٞػش ٖٓ . حُظ٢ طٔزن أٝ طظِٞ ٓزخَٗس كوَس أٝ ًِٔش ٓؼ٤٘ش

حٌُِٔخص ٝػ٤ن حُظَحر٢ رل٤غ ٣ِو٢ ٟٞء ٫ ػ٠ِ ٓؼخ٢ٗ حٌُِٔخص حُٔلَىس كلٔذ رَ ػ٠ِ 

 ".ٓؼ٠٘ ٝؿخ٣ش حُلوَس رؤًِٜٔخ 

ٌٛح حُظؼ٣َق ٣ٔٔق ُ٘خ إٔ ٗوٍٞ إٔ ح٤ُٔخم ٛٞ ؿَٞٛ حُٔؼ٠٘ حُٔوٜٞى ك٢ أ١ ر٘خء ٢ٜٗ 

أٝ ٢ٓ٬ً كٜٞ ٫ ٣ِو٢ ح٠ُٞء ػ٠ِ حٌُِٔش ٝحُـِٔش كو٢ ٝاٗٔخ ػ٠ِ حُ٘ٚ حٌُٔظٞد ٝح٬ٌُّ 

 .حُٔـَٔ ٖٓ ه٬ٍ ػ٬هش حُٔلَىحص رؼ٠ٜخ رزؼٞ ك٢ أ١ ٤ٓخم ٖٓ ح٤ُٔخهخص حُٔوظِلش

ٌَُ ًِٔش ٓغ " ٝطوّٞ كٌَس ح٤ُٔخم ػ٠ِ ٓخ ػَف ػ٘ي حُز٬ؿ٤٤ٖ حُؼَد هي٣ٔخ رؤٕ 

 ٝحُظ٢ طظـخُٝ حُٜؼٞرش حُظ٢ ططَكٜخ ١ز٤ؼش حُٔؼ٠٘ حُٔؼـ٢ٔ حُٔظٔؼِش ك٢ "ٛخكزظٜخ ٓوخّ 

ٝطؼيى . حُظؼيى ٝح٫كظٔخٍ، ٝ طؼيى ٓؼ٠٘ ًِٔش ٓخ ٣ئى١ ا٠ُ طؼيى حكظٔخ٫ص حُوٜي ٜٓ٘خ
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حكظٔخ٫ص حُوٜي ٣ؼٞى ا٠ُ طؼيى حُٔؼ٠٘ ، ًُي ٓخ ٣ـؼِٜخ ٛخُلش ُِيهٍٞ ك٢ أًؼَ ٖٓ ٤ٓخم 

 ٌٛح إٔ حٌُِٔش ك٢ كخٍ حٗؼِحُٜخ ٫ طيٍ ا٫ ػ٠ِ ى٫ُش ػخٓش، ٝح١ٌُ ٣ؼ٤ٖ ه٤ٔش ،ٝٓؼ٠٘

خ ٛٞ ح٤ُٔخم، اً إٔ حٌُِٔش طٞؿي ك٢ ًَ َٓس طٔظؼَٔ ك٤ٜخ ك٢ ؿٞ  حٌُِٔش ك٢ ًَ حُلخ٫ص اَّٗٔ

ٝح٤ُٔخم ٛٞ ح١ٌُ ٣لَٝ ه٤ٔش ٝحكيس رؼ٤ٜ٘خ ػ٠ِ حٌُِٔش رخَُؿْ . ٣ليى ٓؼ٘خٛخ طلي٣يح ٓئهظخ

. ٖٓ حُٔؼخ٢ٗ حُٔظ٘ٞػش حُظ٢ ٣ٌٖٔ إٔ طيٍ ػ٤ِٜخ

 ٝح٤ُٔخم أ٠٣خ ٛٞ ح١ٌُ ٣وِّٚ حٌُِٔش ٖٓ حُي٫٫ص حُٔخ٤ٟش حُظ٢ طيػٜخ حٌُحًَس طظَحًْ 

  .(actualisée )ػ٤ِٜخ ٣ٝوِن ُٜخ ه٤ٔش ك٣ٍٞ٠ش

 .حُيٍٝ ح١ٌُ طئى٣ٚ: حٓظؼٔخُٜخ ك٢ حُِـش، أٝ: ٓؼ٠٘ حٌُِٔش ػ٘ي أٛلخد ٗظ٣َش ح٤ُٔخم ٛٞٝ

ىٓٚ ػو٤َ،  ىٓٚ هل٤ق، ىٓٚ : ك٢ حُِـش حُؼَر٤ش " ىّ"       كٔؼ٬ ح٫ٓظؼٔخ٫ص ح٥ط٤ش ٌُِٔش  

كخٍ، ىٓٚ رخٍى،  طز٤ٖ أٗٚ ك٢ ًَ ٤ٓخم ٍٝىص ك٤ٚ ٖٓ طِي ح٤ُٔخهخص ٣ِٞف ٓؼ٠٘ ؿي٣يح 

" ىٓٚ هل٤ق " أ١ ػو٤َ حُظَ، ػ٠ِ ػٌْ " ىٓٚ ػو٤َ " كل٢ ػزخٍس . ٝٓوظِلخ ػٖ ؿ٤َٙ

طيٍ ػ٠ِ ٍؿَ ٢٤٘ٗ ٝك٢ًَ ٝػخَٓ، ٌُٖٝ ك٢ ػزخٍس " ىٓٚ كخٍ " رٔؼ٠٘ هل٤ق حُظَ، ٝ

. طيٍ ػ٠ِ حَُؿَ حٌٍُٔٞ ٝحُوخَٓ ح١ٌُ ٫ ٣لذ حُؼَٔ ٝاًح ػَٔ ٣ؼَٔ رز٢ء" ىٓٚ رخٍى " 

 linguistic" ٣ٜٝطِق ػ٠ِ ح٤ُٔخم حُِٔخ٢ٗ أٝ حُِـ١ٞ رخُِـش ح٩ٗـ٣ِ٤ِش رٜٔطِق 

context " ٝأ " verbal context ."ك٤َع ،ّ ٍحثي حُٔوخٍرش ح٤ُٔخه٤ش رٔيٍٓش ُ٘يٕحٝهي م 

(J. R. FIRTH) ّٓغ ك٤ٜخ ٗظ٣َظٚ حُِـ٣ٞش  رٔؼخُـش ؿ٤ٔغ حُظَٝف حُِـ٣ٞش ،ٝحُظ٢ ٝ

 ٝإٔ " حُٔؼ٠٘ ٝظ٤لش ح٤ُٔخم" ُظلي٣ي حُٔؼ٠٘، ٖٝٓ ػْ كخٍٝ اػزخص ٛيم حُٔوُٞش رؤٕ 

ٛٞ ك٤ِٜش حٓظؼٔخٍ حٌُِٔش ىحهَ ٗظخّ حُـِٔش، ػ٘يٓخ طظٔخٝم ٓغ ًِٔخص أهَٟ، ح٤ُٔخم 

كخُٔؼ٠٘ ك٢ ح٤ُٔخم ٛٞ رو٬ف حُٔؼ٠٘ ح١ٌُ ٣ويٓٚ . ٓٔخ ٣ٌٔزٜخ ٓؼ٠٘ هخٛخً ٓليىحً 

حُٔؼـْ، ٧ٕ ٌٛح ح٧ه٤َ ٓظؼيى ٝٓلظَٔ، ك٢ ك٤ٖ إٔ حُٔؼ٠٘ ح١ٌُ ٣ويّٓٚ ح٤ُٔخم حُِـ١ٞ ٛٞ 

 .ٓؼ٠٘ ٓؼ٤ٖ ُٚ كيٝى ٝحٟلش ٝٓٔخص ٓليىس ؿ٤َ هخرِش ُِظؼيى أٝ ح٫ٗظَحى أٝ حُظؼ٤ْٔ

ك٢ حُؼَر٤ش، حُظ٢ ٢ٛ ٖٓ حُٔ٘ظَى حُِلظ٢، ٝحُظ٢ طَى ك٢ ٤ٓخهخص " ػ٤ٖ"ٝٓؼخٍ ًُي ًِٔش 

َِّ ٤ٓخم طَى ك٤ٚ ىس ٣ظز٤ٖ ُِيحٍّ ٓخ طلِٔٚ ٖٓ ٓؼخٕ ٓوظِلش رخهظ٬ف ً إ ًَ . ُـ٣ٞش ٓظؼيِّ
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ّ ٓؼ٠ً٘ ٝحكيحً طظـٚ ا٤ُٚ ح٧كٜخّ ٝطظَى ٓخ ٓٞحٙ، ك٬ ٣وغ " ػ٤ٖ"٤ٓخم آصٍ طَى ك٤ٚ ًِٔش  ٣ويِّ

 :أ١ّ حٗظَحى ك٢ ح٤ُٔخم، كوُٞ٘خ

. حُؼ٤ٖ ٛ٘خ ٢ٛ حُزخَٛس: ػ٤ٖ حُطلَ طئُٔٚ 

. حُؼ٤ٖ ٢ٛ ػ٤ٖ حُٔخء: ك٢ حُـزَ ػ٤ٖ ؿخ٣ٍش

ٍُّ ػ٠ِ ٓ٘ظخٍ كي٣غ ٣ًَذ ك٢: س ٤ِٓٝش ُٔؼَكش حُطخٍمٓل١َحُؼ٤ٖ حٍ  حُؼ٤ٖ طي

 .حُزخد

 ّٝ . حُؼ٤ٖ ٛ٘خ حُـخّٓٞ: ٌٛح ػ٤ٖ ُِؼي

حُؼ٤ٖ ٛ٘خ ح٤ُِّٔي ك٢ هٞٓٚ :   ًحى حَُؿَ ػ٤ٖ ٖٓ ح٧ػ٤خٕ          

كبًح ٍٝىص ٝٛلخً .  ح٩ٗـ٣ِ٤ِش طوغ ك٢ ٤ٓخهخص ُـ٣ٞش ٓظ٘ٞػش" good " ًٌُٝي ٗـي إٔ ًِٔش 

 :ُــ 

 .(ىَُّض ػ٠ِ حُ٘خك٤ش حُوِو٤ش  ).  ُٝي– حَٓأس – ٍؿَ : أٗوخٙ-    1 

  .(ىَُّض ػ٠ِ حُظلٞم ك٢ حُؼَٔ ٝح٧ىحء حُٔٔظخُ  ). ٢ٜ٘ٓ -  ٓؼِْ - ١ز٤ذ  -    2

ىَُّض ػ٠ِ حُٜلخء ٝحُ٘وخء  ). ٓخء – ٛٞحء – ىه٤ن – ِٓق : ٓوخى٣َ ٝٓلٔٞٓخص-    3

ِّٞ ٖٓ حُـٖ   .(ٝحُوِ

 ٝ ٖٓ حُٔئًي إٔ ٓخ ًًَ ٣٘طزن ػ٠ِ ؿخُز٤ش حُٔلَىحص ك٤ٖ طَى ك٢ ح٤ُٔخم، ٣َٝؿغ ٌٛح ا٠ُ 

٣ٝ٘خٍ ك٢ ٌٛح حُٜيى ا٠ُ إٔ . إٔ ١ز٤ؼش حُٔؼ٠٘ ك٢ حُٔؼـْ طوظِق ػٖ ١ز٤ؼظٚ ك٢ ح٤ُٔخم

ح٤ُٔخم حُِـ١ٞ ٣ٟٞق حٌُؼ٤َ ٖٓ حُؼ٬هخص حُي٤ُ٫ش ػ٘يٓخ ٣ٔظويّ ٓو٤خٓخً ُز٤خٕ حُظَحىف أٝ 

. ح٫ٗظَحى أٝ حُؼّٔٞ أٝ حُوٜٞٙ أٝ حُلَٝم

٤ّٔخم، ٓـي١ ٖٝٓ حُِـ٤٣ٖٞ حُؼَد ح٣ٌُٖ  ٍرطٞح ظخَٛس حُٔ٘ظَى حُِلّظ٢ّ رظيهَ حُ

ّٕ حُٔ٘ظَى حُِلّظ٢ّ ٣ظٔؼَّ ك٢ ػ٬هش حُِلّع ‘‘ :(2006 )ارَح٤ْٛ اً ٣وٍٞ ش ٗيٌ ك٢ أ ّٔ ٤ُْٝ ػ

٤ّٔخم، ٌٝٛٙ حُؼ٬هش طـؼِٚ ٛخُلخً ٧ىحء ٓؼ٠٘ ٓؼ٤ٖ، ٝاًح ٝؿي  رـ٤َٙ ٖٓ ح٧ُلخظ ىحهَ حُ

حُِلّع ٗلٔٚ ك٢ ٤ٓخم آهَ كظٌٕٞ ُٚ ػ٬هش رؤُلخظ أهَٟ طوظِق ػٖ ح٧ُلخظ حُٔٞؿٞىس ك٢ 

٤ّٔخم ح٧ٍٝ، ك٤ئى١ حُِلّع ٗلٔٚ ٓؼ٠٘ آهَ  (237: 2006ٓـي١ ارَح٤ْٛ ). ’’حُ
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ّْ دٝٛٞ ٣َٟ  ٤ّٔخم ٣ئى١ ىٍٝحً ٜٓٔخً ك٢ حٍُٞٛٞ ا٠ُ حُٔؼ٠٘ حُيّه٤ن ١٧ ًِٔش ٖٝٓ ػ ّٕ حُ أ

ّٕ حٌُِٔش اًح أهٌص دًخٕ ح٫ٛظٔخّ  ٤ٓخم حُِلّع ٣ٍَٟٝخً ٍُِٞٛٞ ا٠ُ حُٔؼ٠٘ حُيّه٤ن، ٧

.  حُٔؼخ٢ٗٓظؼيىسٓ٘ؼُِش ػٖ ح٤ُٔخم حُِلّظ٢ّ ٫ ٓؼ٠٘ ُٜخ ٫ٝ ه٤ٔش، أٝ ٢ٛ ٓلظِٔش 

 ٝىٍٝ ح٤ُٔخم ك٢ طلي٣ي حُٔ٘ظَى حُِلّظ٢ّ ٖٝٓ حُِـ٤٣ٖٞ حُؼَد ح٣ٌُٖ طليػٞح ػٖ 

ّٕ حُِـ٤٣ٖٞ هي طليػٞح ػٖ ظخَٛس : "هٍٞحُظ٢ ص (2005)، هِٞى حُؼٕٔٞ ٓؼخ٤ٗٚ  ا

ّٕ حُِلظش اًح ٛلزض ُلظخً ٓؼ٤٘خً حِٗحكض ػٖ حُٔؼ٠٘ ح٢ِّٛ٧  ح٫ٓظٜلخد، ٝٓؼ٘خٛخ أ

٤خه٢ّ، كبًح حهظَ ٌٛح ح٫ٓظٜلخد طـ٤َّص حُي٫ُّش، ٝٓؼخُٚ ّٔ ٓخىس : ُٔؼ٠٘ ؿي٣ي ٛٞ حُٔؼ٠٘ حُ

:  ٣ًٌَٕٝ ك٤ٜخ’ ٣ي‘

  ْٛ(اًح ًخٕ أَْٓٛ ٝحكيحً )ْٛ ٣يٌ ػ٠ِ ٖٓ ٓٞح  .

  ٌٌٝٛح  (ػٖ طل٠َ)أػط٤ظٚ ٓخ٫ً ػٖ ظَٜ ٣ي’’ .

٤ّٔخم ٝهي  ّٕ حُٔ٘ظَى حُِلّظ٢ّ  ": طَٟ ك٢ٜػِٔض ػ٠ِ ٍر٢ حُٔ٘ظَى حُِلّظ٢ّ ريٍٝ حُ  أ

٤ّٔخم، ٌٝٛٙ حُؼ٬هش طـؼِٚ ٛخُلخً ٧ىحء  ٣ظٔؼَ ك٢ ػ٬هش حُِلّع رـ٤َٙ ٖٓ أُلخظ ىحهَ حُ

ؿيَ حُِلّع ٗلٔٚ ك٢ ٤ٓخمٍ آهَ طٌٕٞ ُٚ ػ٬هش رؤُلخظ أهَٟ طوظِق ػٖ  ُٝ ٓؼ٠٘ ٓؼ٤ٖ، ٝاًح 

٤ّٔخم ح٧ٍٝ ك٤ئى١  حُِلّع ٗلٔٚ ٓؼ٠٘ آهَ هِٞى حُؼٕٔٞ ). ’’...ح٧ُلخظ حُٔٞؿٞىس ك٢ حُ

2005 :51) .

حد  َّٕ حُؼخُْ حُل٢َّٔٗ ك٘ي٣ٍْ حُظلض ا٠ُ ىٍٝ (1999)ٝهي ًًَ ٠ٍٓخٕ ػزي حُظَّٞ  أ

٤خم ك٢ حُٔ٘ظَى، روُٞٚ  ِّٔ َّٕ ٩كيٟ حٌُِٔخص أًؼَ ٖٓ ":حُ خ ك٤٘ٔخ ٗوٍٞ رؤ  ٣َٟ ك٘ي٣ٍْ أَّٗ٘

ٓؼ٠٘ ٝحكي ك٢ ٝهض ٝحكي ٌٕٗٞ ٟلخ٣خ ح٫ٗويحع ا٠ُ كي ٓخ، اً ٫ ٣طلٞ ك٢ حُ٘ؼٍٞ ٖٓ 

خ  َّٓ حُٔؼخ٢ٗ حُٔوظِلش حُظ٢ طيٍّ ػ٤ِٜخ اكيٟ حٌُِٔخص ا٫ حُٔؼ٠٘ ح١ٌُ ٣ؼ٤٘ٚ ٤ٓخم حُّ٘ٚ أ

حُٔؼخ٢ٗ ح٧هَٟ كظُٔل٠ ٝطظزيَّى ٫ٝ طٞؿي ا٬١هخً، ك٘لٖ ك٢ حُلو٤وش ٗٔظؼَٔ ػ٬ػش أكؼخٍ 

د)ٓوظِلش ػ٘يٓخ ٗوٍٞ  ُّٚ حُؼَّٞ ٚ حُـ٬ّ ٛل٤ق)أٝ  (حُو٤َّخ١ ٣و ُّٜ أٝ  (حُوزَ ح١ٌُ ٣و

ُّٚ ح٧ػَ) خ ٗٔظؼَٔ ك٢ حُٞحهغ ػ٬ع ًِٔخص، ٫ ٣َر٢ رؼ٠ٜخ  (حُزي١ُّٝ ه٤َ ٖٓ ٣و كبَّٗ٘
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َّٔخٓغ حدأٗظَ ). "رزؼٞ أ١ ٍرخ١، ٫ ك٢ ًٖٛ حُٔظٌِْ ٫ٝ ك٢ ًٖٛ حُ  ٠ٍٓخٕ ػزي حُظَّٞ

1999 :334) 

َّٚ )ٍؿغ ٓؼخ٢ٗ ًِٔش هي أ ك٘ي٣ٍْ ك٢ حَُّ٘ٚ أػ٬ٙ ٣ٌٕٞف ٤خم، أ١ حَُّ٘ٚ  (ه ِّٔ ُيٍٝ حُ

٤خه٢ّ  ِّٔ ١ٌّ أٓٔخٙ ٤ٓخم حَُّ٘ٚ ٝحُٔوٜٞى رٚ حٌُِٔخص ح١ٌُ حُ ق حُٔؼ٠٘ حَُٔحى حُ ِّٟ ٞ٣

.  حُٔل٤طش

ق ك٘ي٣ٍْ ٍأ٣ٚ أػ٬ٙ ؿخء رٔؼخٍ ٣وٍٞ ك٤ٚ  ِّٟ ٞ١ٌّ ":٢ٌُٝ ٣ ّ٘وٚ حُ  ٍٝرٔخ ٍأٟ حُ

 ّٕ ٍٛخ ٝحطٔخػٜخ ر٘ظَس ٝحكيس أ ّٞ ش رؤَٓٛخ ك٢ طط حُظ٢ّ ٖٓ كي٣ي،  (ح٣َُ٘ش)٣َ٘ٔ حُِّـُ

س، ك٢ٜ ػ٘يٙ ًِٔش ٝحكيس أهٌص ى٫ُظ٤ٖ ٓوظِلظ٤ٖ ػ٠ِ ٍَٓٝ  ُّ ؿخءص ٖٓ ٣ٍ٘ش ح٩ٝ

ٖٓ، ٌُُي ٣ـيٍ روخّٓٞ ٣لوَ رظظزؼٚ ُو٢ ٤َٓ حُٔؼخ٢ٗ إٔ ٠٣غ طلض ًِٔش ٣ٍ٘ش  َِّ حُ

٣٘ش حُظ٢ ٖٓ  َِّ ١ٌّ ٣ظٌِْ ُـظٚ ،(ح٩ُٝس)رؼي ٓؼ٠٘ ٣ٍ٘ش  (كي٣ي)ٓؼ٠٘ حُ  ٌُٖٝ حُل٢َّٔٗ حُ

ح٤ُّٞ ٫ ٣َٟ ك٢ ٣ٌٖٛ ح٫ٓظؼٔخ٤ُٖ ك٢ حُٞحهغ ا٫ ًِٔظ٤ٖ ٓوظِلظ٤ٖ ٫ٝ ٣ٞؿي ٗوٚ ٝحكي 

 ٝ "٣ؼ٤ٖ ٖٓ ًيّ ٣ٍ٘ظٚ": ٣لخٍٝ إٔ ٣ٌ٘ٞ ٖٓ حُـٔٞٝ ػ٘ي ٓٔخػٚ ؿِٔظ٤ٖ ٖٓ هز٤َ

َّٕ ح٬ٌُّ ك٢ حُـِٔش ح٠ُٝ٧ ػٖ أكي ،"حؿظؼَُّض ُٚ ٣ٍ٘ش" ى أ  ًَٝ ٝحكي ٣لْٜ ىٕٝ طَىُّ

ٌُظخّد، ٝك٢ حُؼَّخ٤َّٗش ػٖ أكي حُط٤ٍِّٞ، كخٌُِٔظخٕ ًـ٤ٔغ حُٔ٘ظًَخص ح٧هَٟ ٠ٍٓخٕ )" ..حُ

  .(335: 1999ػزي حُظّٞحد 

ََّ ك٘ي٣ٍْ ٛ٘خ أٍحى إٔ ٤٘٣َ ا٠ُ ٗوطظ٤ٖ، ح٠ُٝ٧ اٍؿخع ًِٔخص حُٔ٘ظَى ا٠ُ : ُٝؼ

ٍَ ٝحكيٍ ٝٓخ ؿخء ٓ٘ظًَخً ٣ؼيّ ٖٓ حُظَّطٍٞ ٝحُٔـخُ ش ٣ٔظط٤غ إٔ : ػخ٤ٜٗٔخ. أٛ َّٕ حرٖ حُِّـَ أ

خ رخُظَّطٍٞ حُٔـخ١ُّ  ًّٔ ٤خم ٫ٝ ٣٘ظ١َ إٔ ٣ٌٕٞ ِٓ ِّٔ ٤ٔ٣ِ ر٤ٖ ٓؼخ٢ٗ حٌُِٔخص ػٖ ٣َ١ن حُ

١ٌّ كيع ُظِي حٌُِٔخص .  حُ

 رٔؼ٠٘ "Sound" كٌِٔش ": روُٞٚ (1952)ٝهي طزغ ك٘ي٣ٍْ ك٢ ٌٓٛزٚ ٌٛح أُٝٔخٕ 

"Healthy  "(ٕٛل٤ق حُزي)  ش ًِٔش ؿَٓخ٤َّٗش هي٣ٔش، ٝٛ٘خُي ٓخ طوخرِٜخ رخُلؼَ ك٢ طِي حُِّـُ

 رٔؼ٠٘ "son  " رٔؼ٠٘ ٛٞص، كبّٜٗخ طَؿغ ا٠ُ حٌُِٔش حُل٤ََّٔٗش  "Gesurd  "٢ٛٝ ًِٔش

(. 115: 1952أُٝٔخٕ ). "(ٓزَ حُـٍٞ)
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٤خم ك٢ طلي٣ي حُٔ٘ظَى روُٞٚ(1952)ٝٗـي أُٝٔخٕ  ِّٔ      : ك٢ ٟٓٞغ آهَ حُظلض ُيٍٝ حُ

 اًح حٗظِع ٖٓ ٌٓخٗٚ ك٢ حَُّ٘ظْ ٣ٜزق ؿخ٠ٓخً ؿ٤َ ٓليى حُٔؼ٠٘، َٛ "أىٍى"حُلؼَ  " 

٤ًذ حُلو٤و٢َّ ،"رِؾ" أٝ "ٍأٟ" أٝ أَّٗٚ ٣ؼ٢٘ "ػخَٛٙ" أٝ "ُلن رٚ"ٓؼ٘خٙ  َّٕ حُظََّ  ا

ئحٍ ُّٔ ١ٌّ ٣ٌٔ٘ٚ إٔ ٣ـ٤ذ ػٖ ٌٛح حُ  (.60: 1952أُٝٔخٕ ." )حُٔ٘طٞم رخُلؼَ ٛٞ ٝكيٙ حُ

٤خم أَّٗٚ ٣ؤط٢ ػ٠ِ حَُّ٘لٞ حُظَّخ٢ُ ِّٔ طوٍٞ، ٠٘ٓ كظ٠ أىًٍٚ : ٝأىٍى ٖٓ ٓؼخ٤ٗٚ ح٧ٍرؼش ك٢ حُ

". أ١ ٍأٟ"ٝأىٍى رزَٜٙ " أ١ ػخَٛٙ"٠٘ٓٝ كظ٠ أىٍى ُٓخٗٚ " أ١ ُلن رٚ"

ٝٓؼخٍ ىٍٝ ح٤ُٔخم ك٢ طلي٣ي ٓؼ٠٘ حُٔ٘ظَى حُِلظ٢ ٓخ ؿخء ك٢ ح٣٥ظ٤ٖ ح٣ٌَُٔظ٤ٖ ػٖ 

": رَ" حُِلظش 

٤خًّ"  ِٜ ح ػَ ًٍ ٌُٖ ؿَزَّخ َ٣ ْْ َُ َٝ  ِٚ حُي٣َِْ َٞ ح رِ ًَّ رَ َٝ "(ْ٣َٓ :14 .)

خ "  ًٓ َُ ْْ كُ ظُ ْٓ خ ىُ َٓ  َِّ ُْزَ ٤ْيُ ح َٛ  ْْ ٌُ َّ ػ٤ََِْ َِّ (. 96: حُٔخثيس)" كُ

َّٕ حُٔ٘ظَى حُِلظ٢ ف ك٢ ح٣٥ش ح٠ُٝ٧، " ح٩كٔخٕ " ٣ؤط٢ رٔؼ٠٘ " رَ " ٬ُ٣كع ٛ٘خ أ

. ػٌْ حُٔخء ك٢ ح٣٥ش حُؼَّخ٤ٗش" ح٤ُخرٔش " ٝرٔؼ٠٘ 

ق ٛ٘خ " ٤ُْ ؿزخٍحً " ، ًٝٞٗٚ "ٝحُي٣ٚ : "  كٌِٔخص ٓؼَ ١َّٞ ح١ٌُ ٣َؿِّ ٤خم حُِّـُ ِّٔ طٔؼَّ حُ

. ٓؼ٠٘ ح٩كٔخٕ

ِّٕ ٤ٓخم حٌُِٔخص خ ك٢ ح٣٥ش حُؼَّخ٤ٗش، كب َّٓ  (أ١ ك٢ حُلَّ ح٢ٌُِّٔ )" كَٓخ " ، ٝ "٤ٛي : "  أ

، . ٣َٜف ح٣٥ش ا٠ُ حُٔؼ٠٘ حُؼَّخ٢ٗ َّٕ حٌُِٔظ٤ٖ طوظِلخٕ ك٢ ح٧َٛ ح٫ٗظوخه٢ِّ ٬ُ٣ٝكع ٛ٘خ أ

، ٣زَ، رَحً )ك٤غ طَؿغ ح٠ُٝ٧ ا٠ُ ح٧َٛ حُلؼ٢ِ  َّ ، ر٤٘ٔخ طَؿغ حُؼخ٤َّٗش ا٠ُ ح٧َٛ (ر

ٌََّ٘ ٍرٔخ " رََ" ح٢ٔٓ٫   ح١ٌُ ٣ؼ٢٘ ح٤ُخرْ ٖٓ ح٧ٍٝ ؿ٤َ حُزلَ، ٌٝٛح ح٫طلخم ك٢ حُ

ّْ رٞؿٞى ٓيهَ ُـ١ّٞ ٓظؼيى ُِـٌٍ ٗلٔٚ . ٣ٌٕٞ ط

:  حُظ٢ ٍٝىص ك٢ ح٣٥ظ٤ٖ ح٣ٌَُٔظ٤ٖ" ؿُ٘ذُ" ًٌُٝي ًِٔش 

 " َٕ ٝ َُ ؼُ ْ٘ َ٫َ ٣ ْْ ُٛ َٝ ِٚ ػَٖ ؿُ٘ذٍُ  صْ رِ ََ ُٜ (.  11: حُوٜٚ)" كزََ

ٝحْ  "  َُ َّ ْْ ؿُ٘زُخً كخ١ََّٜ ٘ظُ ًُ إِ  (.     6: حُٔخثيس)" َٝ
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َّٕ حُٔ٘ظَى حُِلظ٢  ؿخء رٔؼ٠٘ حُزؼُي ك٢ ح٣٥ش ح٠ُٝ٧، ٝرٔؼ٠٘ حُـ٘خرش ٟي " ؿُ٘ذُ "  ا

٤خم، كل٢ ح٣٥ش ح٠ُٝ٧ ٗـي  ِّٔ خٍس ك٢ ح٣٥ش حُؼَّخ٤َّٗش، ٣ٝيٍى ٌٛح حُلَم ٖٓ ه٬ٍ حُ حُطَّٜ

خروظ٤ٖ ٌُٜٙ حُـِث٤َّش   َّٔ ٤ٚ " " هخُض ٧هظٚ "حُؼزخٍط٤ٖ حُ ّٜ أ١ طخرؼ٤ٚ، ٝٓؼٜخ ًِٔش        " ه

٤خم ح١ٌُ ٣ليى ٓؼ٠٘ حُزؼي، ٝطٌٕٞ " كزَٜص "  ِّٔ ٛ٘خ ٓؤهًٞس " ؿُ٘ذ " ٛ٘خ، ًِٜخ طٔؼَّ حُ

ْ٘ذ " ٖٓ ح٧َٛ ح٢ٔٓ٫ِّ  خ ك٢ ح٣٥ش حُؼَّخ٤ٗش، ك٘ـي ٤ٓخم حُؼزخٍحص ". ؿَ َّٓ اًح هٔظْ ا٠ُ " أ

ق حُٔؼ٠٘ حُؼَّخ٢ٗ ٝٛٞ ٓؼ٠٘  "كظ٤ٔٔٞح "  ٝ  "كخ١َٜٝح"  ٝ "كخؿِٔٞح"  ٝ  "ح٬ُٜس  طَؿِّ

 ". ؿُ٘ذُ" حُـ٘خرش ٢ٛٝ ًِٔش ٓ٘ظوش ٖٓ ح٧َٛ 

ٓٞؿٞىح ك٢ ٓـِْ ٣ظليع ػٖ ح١ٌُ ًخٕ ٧ٛٔؼ٢ ٖٝٓ ١َحثق حٓظؼٔخٍ ح٤ُٔخم، ٓخ ٝهغ ٍ

ٝحُٔخٍم ٝحُٔخٍهش كخهطؼٞح ": حُوَإٓ ح٣ٌَُْ كوخٍ ٟٓٞٞع ٓؼ٤ٖ كؤكذ ح٫ٓظٜ٘خى رآ٣ش ٖٓ

٣خ أٛٔؼ٢ ٬ًّ : ػَحر٢ أكٔؤُٚ ". أ٣ي٣ٜٔخ ؿِحء رٔخ ًٔزخ ٌٗخ٫ ٖٓ الله ٝالله ؿلٍٞ ٍك٤ْ

 .ٌٛح ٤ُْ ٬ًّ الله: كوخٍ ح٧ػَحر٢ رؼوش ، ٌٛح ٬ًّ الله: كَى ح٧ٛٔؼ٢  ٖٓ ٌٛح ؟

حٗظَ٘ حُِـ٢ ك٢ حُٔـِْ ٝػخٍ حُ٘خّ ػ٠ِ ح٧ػَحر٢ ح١ٌُ ٣ٌَ٘ آ٣ش ٝحٟلش ك٢ حُوَإٓ ٌُٖ 

 ٫: هخٍ ح٧ػَحر٢   ػَحر٢ َٛ أٗض ٖٓ كلظش حُوَإٓ ؟أ٣خ :  ٓؤُٚرٜيٝثٚح٧ٛٔؼ٢ ٓلظلظخ 

 ًٍَ ح٧ػَحر٢، ف٢ٛٝ حٍُٔٞس حُظ٢ ط٘ظ٢ٔ ا٤ُٜخ ٌٛٙ ح٣٥ش كٔ٘خ َٛ طللع ٍٓٞس حُٔخثيس ؟- 

 اًح ٤ًق كٌٔض رؤٕ ٌٛٙ ح٣٥ش ٤ُٔض ٖٓ ٬ًّ الله ؟: ، كوخٍ ُٚ ح٧ٛٔؼ٫٢: ٗل٤ٚ ٝ هخٍ 

.  ٌٛح ٤ُْ ٬ًّ الله: ػَحر٢ رؼوش ح٧ًٍَ 

حُٜٔلق  كظق ح٧ٛٔؼ٢، فك٠َ حُٜٔلق ُلْٔ حُٔٞهقأُ ح ُِـيٍ ٝٓغ حٍطلخع حُِـ٢ هطغ

ٍِهشَُ "  :عحْٓ ٌٛٙ ٢ٛ ح٣٥ش: ػ٠ِ ٍٓٞس حُٔخثيس ٝٛٞ ٣وٍٞ ر٘زَس حُلُٞ خ َّٔ حُ َٝ ٍِمُ  خ َّٔ حُ َٝ

 ِٚ َٖ حُِّـَ ِّٓ خ٫ً  ٌَ زخَ َٗ َٔ ًَ خ  َٔ حءً رِ َِ خ ؿَ َٔ ُلظش ُوي أهطؤص ك٢ ٜٗخ٣ش ، ﴾38: ﴿حُٔخثيس" كخَهْطؼَُٞح أ٣َْي٣َُِٜ

ٌْ "، ح٣٥ش ٤ٌِ ٌِ كَ ٣ِِ ُٚ ػَ حُِّـَ ػـذ ح٧ٛٔؼ٢ ر٘زخٛش ح٧ػَحر٢ أُ ". ؿلٍٞ ٍك٤ْ"٤ُْٝ ، " َٝ

 ٣خ أػَحر٢ ٤ًق ػَكض: ح١ٌُ كطٖ ا٠ُ حُوطؤ ريٕٝ إٔ ٣ٌٕٞ ٖٓ كلظش حُوَإٓ كٔؤُٚ

ِّ كلٌْ كوطغ ُٝٞ ؿلَ ٍٝكْ ُٔخ هطغ: هخٍ ح٧ػَحر٢ف. ؟ًُي  .٣خ أٛٔؼ٢ ػ

ُوي ٫كع ح٧ػَحر٢ رلطَطٚ إٔ ح٣٥ش طظليع ػٖ كٌْ ٗي٣ي ٖٓ أكٌخّ ح٬ٓ٩ّ ٝٛٞ هطغ 
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ح٣٥ش رٌِٔش ؿلٍٞ  ح٤ُي ُِٔخٍم ىٍءح ُِٔلخٓي ٝطو٣ٞلخ ُـ٤َٙ ك٤ِْ ٖٓ حُٔؼوٍٞ إٔ ط٘ظ٢ٜ

 . ططز٤ن ُِليٓلَ ٍك٤ْ ٧ٕ ٌٛح حٌُٔخٕ ٤ُْ ٓلَ ٓـلَس رَ 

IV. 3 .2 –انًقـــبو  

ٝهي أٗخٍ حُِـ٣ٕٞٞ .  ػ٠ِ حُؼ٬هخص حُِٓخ٤ٗش ٝحٌُٔخ٤ٗش حُظ٢ ٣ـ١َ ك٤ٜخ ح٣ّ٬ٌُيٍ حُٔوخّ

َِّ ٓوخّ ٓوخٍ: " ك٢ هُْٜٞ، حُٔوخّحُؼَد حُويح٠ٓ ا٠ُ   ٝٛٞ ٣ؼ٢٘ حُٔٞهق حُوخٍؿ٢ ". ٌُ

 ٌُُي حُظ٤ًَذ ٓٔخ ٣٘ظؾ ػ٘ٚ طلي٣ي ٗٞػٚ ٖٓ ك٤غ ح٤ٔٓ٫ش ح٧ِٓٞر٤شح١ٌُ ٣ٞؿّٚ حُز٤٘ش 

.  حُظـيى ٝؿ٤َ ًُي ٓٔخ ٣طَأ ػ٠ِ ٌٛٙ حُز٤٘شأٝ ح٫ٓظَٔحٍ أٝٝحُلؼ٤ِش ٝى٫ُظٚ ػ٠ِ حُؼزٞص 

٤ٔٔ٣ٚ  (Firth)ٝهي أٍٝى حُِٔخ٤ٕٗٞ حُـَر٤ٕٞ ٝٓ٘ظَٝ حُظَؿٔش ػيس أٓٔخء ُِٔوخّ، كل٤َع 

( 1976)، ٣ٝطِن ػ٤ِٚ ك٤٘خ١ ٝىحٍر٤ِ٘ٚ "context of situation"٤ٓخم حُٔٞهق 

"situation" أٓخ ٤ِ٤ٌٓٔٞك٤ظٖ ٤ُٝي٣َ٣َ كظ٤ٔٔخٗٚ ح٤ُٔخم حُٔؼَك٢ ،"contexte 

cognitif " ٣َ٘ٔ كٔزٜٔخ ٓـٔٞع حُٔؼخٍف حُظ٢ طلَٜ ك٢ ًٖٛ حُٔظِو٢ ػ٘ي ٞٛٝ ،

. هَحءس حُ٘ٚ ٠ٓخكخ ا٤ُٜخ ٓؼخٍكٚ حُٔخروش ٝحُٔوخّ ح١ٌُ ٍٝى ك٤ٚ ًُي حُ٘ٚ

 إٔ حُٔٞهق ٜٓطِق ٝحٓغ ٫ ٣وظَٜ ػ٠ِ ح٤ُٔخهخص حُِـ٣ٞش، رَ ٛٞ كوَ   ٣َٟ ك٤َعٝ

ػ٬هخص ر٤ٖ أٗوخٙ ٣وٕٞٓٞ رؤىٝحٍْٛ ك٢  " Field of relations  "ٖٓ حُؼ٬هخص

حُٔـظٔغ، ٓٔظؼ٤ِٖٔ ك٢ ًُي ُـخص ٓوظِلش، َٝٓطزط٤ٖ رلٞحىع ٝأ٤ٗخء ٓظ٘ٞػش ُٜخ حطٜخٍ 

. هُٞش حُٔٔظؼِٔش ٝطؤػ٤َ حُليع حُِـ١ّٞٝػ٤ن رخٍ

: ٣ٝ٘ؤْ حُٔوخّ أٝ ٤ٓخم حُٔٞهق ا٠ُ أهٔخّ ٢ٛ

 ٛٞ ح١ٌُ ٣ليى ١ز٤ؼش حٓظؼٔخٍ : "Emotional context  "انظٍبق انؼبطفً -

حُظ٢ طل٤ي حُوٜٞٙ، ،  حُظ٢ طل٤ي حُؼّٔٞ، ٝى٫ُظٜخ حُؼخ١ل٤ش،حٌُِٔش ر٤ٖ ى٫ُظٜخ حُٟٔٞٞػ٤ش

ًٔخ . ك٤ليى ىٍؿش حُوٞس ٝح٠ُؼق ك٢ ح٫ٗلؼخٍ، ٓٔخ ٣وظ٢٠ طؤ٤ًيحً أٝ ٓزخُـشً أٝ حػظيح٫ً 

ح٫ٗلؼخ٤ُش  طٌٕٞ ٣َ١وش ح٧ىحء حُٜٞط٤ش ًخك٤ش ُ٘لٖ حُٔلَىحص رخٌُؼ٤َ ٖٓ حُٔؼخ٢ٗ

 ٫ٝ ٣ول٠ ٓخ ُ٪ٗخٍحص حُٜٔخكزش . ٝحُؼخ١ل٤ش؛ ًؤٕ ط٘طن ًٝؤٜٗخ طٔؼَِّ ٓؼ٘خٛخ طٔؼ٬٤ً كو٤و٤خً 
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.  ٬ٌُِّ ك٢ ٌٛح حُٜيى ٖٓ أ٤ٔٛش ك٢ ارَحُ حُٔؼخ٢ٗ ح٫ٗلؼخ٤ُش

 :٣ٝظ٠ق حُظؼ٣َق ؿ٤يحً ٖٓ ه٬ٍ ح٧ٓؼِش ح٥ط٤ش

كٖٔ ٗخك٤ش ١ز٤ؼش حٓظؼٔخٍ حٌُِٔش ك٢ ى٫ُظٜخ حُٟٔٞٞػ٤ش حُؼخٓش ٝى٫ُظٜخ حُؼخ١ل٤ش 

، ًِٔظخٕ ٓظَحىكظخٕ ا٫َّ أٜٗٔخ طوظِلخٕ ػ٘ي كيٝى حٓظؼٔخُٜٔخ "ؿٜخى ٠ٗٝخٍ"ًِٔظخ : حُوخٛش

َِّ ؿٍٜٔٞ ِٗػش ػخ١ل٤ش  ََّ ٓٔظؼَٔ ُٚ حٗظٔخء ك١ٌَ ٣٘لخُ ُٚ ك٣ٌَخً ٝػخ١ل٤خ؛ً كٌِ ً ٕ٧

 َِّ طـخٙ ًِٔش ٖٓ حٌُِٔخص ٓغ أٜٗخ ط٘ظَى ٓغ ًِٔش أهَٟ ك٢ ػّٔٞ حُٟٔٞٞع ا٫ إٔ ٌُ

" ؿٜخى " طـخٙ ك١ٌَ ٓؼ٤ٖ؛ كٌِٔش  حًِٔش ه٤ٜٛٞظٜخ ٝؿٍٜٔٞٛخ ح١ٌُ ٣لظ١ٞ ػ٠ِ 

 .٣ٔظويٜٓخ حُؼِٔخ٢ٗ" ٠ٗخٍ " ٣ٔظويٜٓخ ح٢ٓ٬ٓ٩ ر٤٘ٔخ ًِٔش 

  ًٔخ إٔ ك٢ حٓظويحّ ُلظظ٢ حٓظـ٬ٍ ٝحٓظؼٔخٍ طزخ٣٘خً، كخ٠ُٝ٧ طلَٔ ه٤ٔخً أِٓٞر٤ش ِٓز٤ش ك٢ 

 .ك٤ٖ حُؼخ٤ٗش ا٣ـخر٤ش رخَُؿْ ٖٓ أٜٗٔخ ٓظَحىكخٕ، كخ٠ُٝ٧ ط٤َ٘ ا٠ُ أهٌ ؿِش ٝحُؼخ٤ٗش أهٌ ػَٔسً 

ٝٓخ طلِٔٚ ٖٓ ه٤ْ ػخ١ل٤ش ٓظزخ٣٘ش؛ كؼ٘ي حُطلَ ٛٞ ُؼزش، ٝػ٘ي " ًِذ" ٌٌٝٛح أ٠٣خً ُلظش 

ح٢ُِٜٔ ٛٞ ٗـْ، ٝػ٘ي حُلظخس ٛٞ ح١ٌُ ٣ٌَ٘ حُوٞف ٖٓ ٗزخكٚ، ٝػ٘ي ح٤ُٜخى ٛٞ حُلَف 

ٌٌٝٛح كٔٔظويّ ٌٛٙ حُِلظش ٣ٔزؾ ػ٤ِٜخ ٖٓ ػخ١لظٚ، ػ٘يٓخ طَى ػ٠ِ ُٔخٗٚ، . ح٧ًزَ رخ٤ُٜي

. ٓـٔٞػش ٖٓ ح٫ٗلؼخ٫ص

٣ظَٜ ح٤ُٔخم حُؼوخك٢ ك٢ حٓظؼٔخٍ ًِٔخص ٓؼ٤٘ش ": cultural context"انظٍبق انثقبفً 

                كخٓظؼٔخٍ ًِٔش أ١ ٓخ ٣ليىٙ ح٫ٓظؼٔخٍ حُؼوخك٢ ٨ُُلخظ،ك٢ ٓٔظٟٞ ُـ١ٞ ٓليّى

َف"  َّٜ ّٕ حُٔوٜٞى ٛٞ ػِْ حَُٜف ح١ٌُ طؼَف رٚ " حُ ُيٟ ىح٢ٍٓ حُؼَر٤ش ٣ؼ٢٘ ٓزخَٗس أ

َّٕ ىح٢ٍٓ حُٜ٘يٓش  أكٞحٍ حٌُِٔش حُؼَر٤ش ٖٓ حٗظوخم ٝطـ٤٤َ ٣ُٝخىس ٝٗلٞ ًُي، ك٢ ك٤ٖ أ

َف " ٬١ٝرٜخ ٣ليِّىٕٝ ى٫ُش  َّٜ ١" ػ٘يْٛ رؤٜٗخ ٜٓطِق آهَ ٛٞ " حُ َِّ ، ٌٌٝٛح ٣ظليّع "حُ

َف " ٛئ٫ء ػٖ  َّٜ ١ ٝحُ ََ ىٕٝ إٔ ٣٘ؼَٝح رؤ١ّ حُظزخّ أٓخّ حٓظويحّ ىح٢ٍٓ حُؼَر٤ش " حُ

َف" ح٣ٌُٖ ٣ظليّػٕٞ ػٖ  َّٜ خ اًح حٓظؼِٔض ًِٔش ". حَُّ٘لٞ ٝحُ َّٓ َف " أ َّٜ ك٢ هطخع حُٔخٍ " حُ

ّٕ ُٜخ ى٫ُش أهَٟ ط٤َ٘ ا٠ُ طل٣َٞ حُؼِٔش حُ٘وي٣ش ٖٓ كجش ا٠ُ كجش، أٝ ٖٓ ٗوي  ٝحُظـخٍس، كب

. ا٠ُ آهَ
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٣ٝوظِق ٓؼ٠٘ ُلظش رخهظ٬ف ُٖٓ حٓظؼٔخُٜخ، كٔؼ٬ ك٢ ٤ٓيحٕ ح٤ُٔ٘ٔخ ػ٘يٓخ ٣َٜم ٜٓ٘يّ 

، كبٕ ًخٕ ًُي ك٢ ريح٣ش حُؼَٝ كبٗٚ ٣وٜي ا١لخء ح٧ٟٞحء، أٓخ إ "أٟٞحء"ح٩ٟخءس هخث٬ 

. ًخٕ ٌٛح ح٧َٓ ك٢ ٜٗخ٣ش حُؼَٝ كٜٞ ٣ؼ٢٘ اٗؼخُٜخ

حُظ٢ طوخٍ ػ٘ي حُِوخء ٝػ٘ي حُٞىحع، كٔذ حُٔٞهق،  " ciao" ٝك٢ حُِـش ح٣٩طخ٤ُش ٗـي حُِلظش 

. ك٢ٜ ٓظؼيىس حُٔؼ٠٘ رظؼيى حُٔٞهق

؛ ٤ُظ٠٘ٔ ُٚ ٤ٛخؿش ٬ًٓٚ طِو٢ ؿخٛيح ُٔؼَكش حُلخٍ حُظ٢ ٣ٌٕٞ ػ٤ِٜخ حٍَُْٓ ٣ٔؼ٠ حُُْيٌُ

َّٕ َٓحػخطٜخ ؛ ٌُح ٣وظِق ٍٓخُشْٜٓ ًؼ٤َحً ك٢ ٤ًل٤ش ٤ٛخؿش حٍ ١ُ ػ٠ِ ٝكن طِي حُلخٍ؛ ٧

ح٧ِٓٞد ح١ٌُ ٣ظزؼٚ حُٔظٌِْ ًٔخً ٤ًٝلخً ٓغ حُٔخٓغ، كوي ٣لظخؽ ا٠ُ ح٣٩ـخُ ك٢ ١ٖٞٓ حُلخؿش 

كخُؼ٤ِٔش حُظٞح٤ِٛش ، ا٤ُٚ ًؤٕ ٣ٌٕٞ حُٔخٓغ ػخُٔخً رؤ١َحف حُلي٣غ ٓيًٍخ ِٝٓٔخ رخُٟٔٞٞع

ظِو٢ ٝاٛـخءٙ ُِٔظٌِْ رٌَ ؿٞحٍكٚ ٫ رٔٔؼٚ كٔذ رَ  ُٔ ك٢ حُوطخد طوظ٢٠ اهزخٍ حُ

٫ " أٗٚ هي ٣ٜخىف رؼٞ ُحث١َ ٌٓخطذ ح٩ىحٍحص إٔ ٣طِذ ْٜٓ٘ إٔ ، ٝٓؼخٍ ًُيرزَٜٙ

 ىٕٝ طلي٣ي رؤٕ ٣ـِوٞٙ أٝ ٣لظلٞٙ، ٝحُٔوخّ ٛ٘خ ٝكيٙ ٖٓ ٣ِ٣َ ح٫ُظزخّ، كبٕ "٣٘ٔٞح حُزخد

ًخٕ حُٞهض ٗظخء، كبٗٚ ٣وٜي رؤٕ ٫ ٣٘ٔٞح ؿِن حُزخد ٓ٘ؼخ ُِزَى ٖٓ حُيهٍٞ، أٓخ إ ًخٕ 

ٝهي ٣ِظزْ ح٧َٓ ػ٠ِ . حُٞهض ٤ٛلخ كبٕ حُٔوٜٞى ػيّ ٤ٔٗخٕ طَى حُزخد ٓلظٞكخ ُِظ٣ٜٞش

حُٔخٓغ ُٝٞ ًخٕ حُٞهض ٤ٛلخ، ك٤غ إٔ حََُٔٓ ٣َ٣ي ٖٓ حُٔظِو٢ إٔ ٫ ٣يع حُزخد ٓلظٞكخ 

. ٧ٕ حٌُٔظذ ٤ٌٓق

 ٌَُ ٬ًّ ظَٝكخً ٝٓ٘خٓزخص، ٣ٝؼَف حُٔظٌِْ ًٔخ ، إٔ(1994) حُيًظٍٞ ارَح٤ْٛ أ٤ْٗ ٣َٟٝ

٣ؼَف حُٔخٓغ ٓخ طظطِزٚ ٌٛٙ ح٧ٍٓٞ ٖٓ طؼخر٤َ ُـ٣ٞش، ك٤ِٔض حُِـخص ٓلَىحص طَى ك٢ 

ٕ ك٢ حُٜلق، ٝاٗٔخ ح٧َٛ ك٢ ًَ ُـش إٔ طٌٕٞ  ّٝ حُٔؼخؿْ، ٫ٝ ؿ٬ًٔ ٓ٘لِٜش ٓ٘ؼُِش طي

ػَف رٔٞحٟؼٚ ٬ٓٝرٔخطٚ أ ح، كْٜٓظِو٢ ٝحٍٍَٓك٢ ٍٛٞس ٬ًّ ٣ظَٜ حطٜخ٫ً ٝػ٤وخ رخُْ

 ط٤٤ِٔ حُلخػَ ٖٓ حُٔلؼٍٞ ك٢ أ١ ٬ًّ ػ٠ِ ٟٞء طِي حُظَٝف ح٫ ٣٘ن ػ٤ِْٜٝ

 .ٝح٬ُٔرٔخص

ٓؼخ٫ ػٖ ىٍٝ حُٔوخّ ك٢ طلي٣ي ٓؼ٠٘ حُلَٝف ح٫ٓظ٤ُ٬ٜش   (1981)ٝٓخهض ؿٞحٍ ٍٟٞحٕ 
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(O. A. S.) ٌٕٞكبًح ًخٕ حُ٘ٚ ٣ل٤َ ا٠ُ حُـِحثَ كبٜٗخ طَؿٔظٜخ ٓظ ،L’Organisation 

de l’Armée Secrète" ٌٕٞأٓخ اًح ًخٗض ح٩كخُش ا٠ُ أ٣ٌَٓخ حُـ٘ٞر٤ش كبٕ طَؿٔظٜخ ٓظ ،

"Organisation of American States ." ( 1981: 65ٍحؿغ Redouane .)

 Société"ك٢ حُِـش حُل٤َٔٗش هي طؼ٢٘ "  S. P. A".ًٔخ إٔ حُلَٝف ح٫ٓظ٤ُ٬ٜش 

Protectrice des Animaux  " اًح ًخٗض ح٩كخُش ا٠ُ ؿٔؼ٤خص كٔخ٣ش حُل٤ٞحٕ، ٝطؼ٢٘

"Société par Actions " اًح ًخٗض ح٩كخُش ا٠ُ ح٫هظٜخى .

  

III .3 .3 – انًزلاسيــبد انهفظٍــخ 

ٓـٔٞػش ٖٓ ٝطظٔؼَ ك٢ . ٢ٛ أُلخظٌ حٛط٬ك٤شٌّ ٓظ٘خؿٔشٌ، ر٤َٜ٘خ ٗٞع ٖٓ حُظَحىف ٝحُظٞحٍى

حٌُِٔخص حُِـ٣ٞش أٝ ح٫ٛط٬ك٤شّ ُٜخ ٓؼ٠٘ ٓليى، ٝطظوخٍدُ ك٤ٔخ ر٤ٜ٘خ ك٢ حُلوَ حُي٢ُ٫ّ 

٢ٛٝ ًحص أٓخّ طيح٢ُٝ أٝ  حُؼخى١ أٝ ح٫ٛط٬ك٢، رلٌْ حُؼخىس ك٢ حُي٫ُّش ٝح٫ٓظؼٔخٍ،

 .حٛط٬ك٢ّ ٧ّٜٗخ ٓـٔٞػش ػخرظش ٖٓ حٌُِٔخص طلَٔ ٓؼ٠٘ هخٛخ

ا٠ُ ًِٔش ٣وظَٕ حٓظويحٜٓخ ك٢ حُِـش رٌِٔش أٝ ًِٔخص  "حُٔظ٬ُٓخص حُِلظ٤ش"  ٤٘٣َ ٜٓطِق

حُٔظٞحٍىحص "أٝ   "حُٔظٜخكزخص حُِلظ٤ش"  أهَٟ ٝهي ٣طِن ػ٤ِٜخ حُزؼٞ أٓٔخء أهَٟ ٓؼَ

 ٣ٝطِن ػ٠ِ حُٔظ٬ُٓخص . collocating words" "أٝ حُٔوظَٗخص أٝ حُٔظَحكوخص حُِلظ٤ش

حُِلظ٤ش، حُٔوظَٗخص حُِلظ٤ش، حُٔظَحكوخص  حُٔظٜخكزخص: حُِلظ٤ش ٜٓطِلخص ػي٣يس ٓؼَ

اُن، ...حُِلظ٤ش، حُٜٔخكزخص حُِلظ٤ش، حُظـٔؼخص حُِلظ٤ش، حُٔظٞحٍىحص حُِلظ٤ش، ٝحًٌُٔٔٞخص

 ٣ظَؿْٛٞٙ حُٔظوٜٜش ُظٌَ٘ ٛؼٞرش ٣ٞحؿٜٜخ حُٔظَؿْ ح١ٌُ ٝط٤٘غ حُٔظٞحٍىحص ك٢ حُٖ

.  ٓظوٜٜشحٜٗٞٙ

ُؼخرض أٗٚ ٜٓٔخ طؼيى ٤ٛؾ حُظٞحٍى ٌُِِٔش حُٞحكيس ا٫ أٜٗخ ٓليىس رليٝى ٓؼ٤٘ش كؼ٠ِ ٝح

٫ٍ، ٝٓخء رخٍى، ٝٓخء ٛخف، ٝٓخء ُٓخء ػٌد، ٝٓخء : ٓز٤َ حُٔؼخٍ كبٗٚ ٣ٌٔ٘٘خ حُوٍٞ

 ا٫ أٗٚ ٫ ٣ٌٖٔ حُوٍٞ ٓخء ٣ٞ١َ أٝ ٓخء ،ٌٓيٍ، ٝٓخء ػ٤ٔن، ٝٓخء ٓـ٢ِ، ٝٓخء ٓوطَ

كٌَِ ًِٔش ٓيٟ طٞحٍى هخٙ رٜخ أٝ ه٤ٞى طلي حٓظؼٔخ٫طٜخ رط٣َوش ٓل٤يس، ٝ ٣وظِق . ٛؼذ

 ًٔخ إٔ حُظٞحٍى هي ٣ٌٕٞ ٓوز٫ٞ ك٢ ُـش ٓخ، ٝؿ٤َ ٓوزٍٞ ك٢ . ٓيٟ حُظٞحٍى ٖٓ ًِٔش ٧هَٟ
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. ُـش أهَٟ

إ ٓؼَكش حُٔظ٬ُٓخص حُِلظ٤ش ٣ظ٤ق ُِٔظَؿْ ٓؼَكش ح٫ٓظويحٓخص حُٔوظِلش ٌُِِٔش 

حُٞحكيس ٝحٓظ٘ظخؽ حُـَٞٛ حُٔ٘ظَى ُِلع ٍؿْ حهظ٬ف ٓؼ٘خٙ ٝكن ح٤ُٔخهخص حُٔوظِلش، 

ًٌُٝي ٓؼَكش ح٤ُٜؾ حُٔوخرِش ك٢ حُِـش حُٜيف ػٖ طَؿٔش حُٔظ٬ُٓخص حُِلظ٤ش، ٣ٝلظخؽ 

حُٔظَؿْ ا٠ُ ٓؼَكش هيٍ ٝحف ٖٓ ٌٛٙ حُٔظٞحٍىحص ٝإٔ ٣يٍى ٓؼ٘خٛخ ١ٝز٤ؼش حٓظويحٜٓخ 

ًُٝي ٢ً ٣لْٜ ٓؼ٠٘ حٌُِٔخص ٝكن ٗٔن طٞحٍىٛخ، ٝطلخى١ حُظَؿٔش حُلَك٤ش أٝ حُظؼز٤َ 

ح٤ًَُي أٝ حُِلع حُؼخ٢ٓ، ٣ٌٖٝٔ ُِٔظَؿْ ح٬١٩ع ػ٠ِ حُٔظٞحٍىحص حُِلظ٤ش ٝط٣ٌٖٞ هخػيس 

ر٤خٗخص هخٛش رٚ ٖٓ ه٬ٍ ح٬١٩ع ٝهَحءس حُوَإٓ ح٣ٌَُْ، ٝ ًظذ حُلي٣غ ٝح٤َُٔ حُ٘ز٣ٞش 

، كبؿخىس حٓظويحّ  ٝأٜٓخص حٌُظذطوٜٜشّٝحُ٘ؼَ حُوي٣ْ ٝحَُٔحؿغ ٝحُوٞح٤ْٓ حٍ

حُٔظٞحٍىحص حُِلظ٤ش اٗٔخ ٣ظلون ٖٓ طٔخّ حُٔؼَكش رخُِـش ٝػوخكظٜخ، كٌِٔخ طؼٔن حُٔظَؿْ ك٢ 

، ُحىص هيٍطٚ ػ٠ِ حٓظويحّ حُٔظ٬ُٓخص َٝٛأٝ أَٛ كْٜ ػوخكش حُِـش ٓٞحء ًخٗض ُـش 

 .حُِلظ٤ش

إ حُظ٬ُّ ٛٞ كخؿش حُٔلَىس ا٠ُ ُلظش أهَٟ، ك٤ٌٕٞ ُٜٔخ ٓؼًخ ه٤ٜٛٞش ط٤ًَز٤ش 

ٝػ٠ِ أٓخّ ًُي ط٘٘ؤ ػ٬هش ر٤ٖ حُِلظظ٤ٖ طـ٤َ ٓؼ٠٘ ح٬ٌُّ ٝى٫ُظٚ، ٫ٝ ٣ٞؿي أ١ طل٤َٔ 

ُظخَٛس حُظ٬ُّ حُِـ١ٞ ٌُٖ ٛ٘خى ٖٓ أػِحٛخ ا٠ُ أٜٗخ حٓظيحى ٤ًُِِٞٔخص ح٤ٓ٬ٌُش حُلَى٣ش 

ٝحُـٔخػ٤ش ٝحٓظوَحٍ ٓـظٔغ حُِـش ػ٠ِ حٓظويحّ ح٧ُلخظ حُٔظ٬ُٓش ً٘ٞع ٖٓ ح٫طلخم 

ه٠غ حُٔظ٬ُٓخص حُِلظ٤ش ك٢ أ١ ُـش ٖٓ حُِـخص ٝص . ٝح٫ٛط٬ف ر٤ٖ حُ٘خ١و٤ٖ رٌٜٙ حُِـش

ُؼ٤ِٔش حٗظوخء ؿٔخػ٢ كظ٠ ٣ٔظوَ ٓـظٔغ حُِـش ػ٠ِ حٓظويحّ ٤ٛـش ط٬ُّ ٓؼ٤٘ش ُِظؼز٤َ ػٖ 

 ى٫ُش ٓؼ٤٘ش ٝكن ٤ٓخم ٓؼ٤ٖ، ٌُح ك٤ِٔض ًَ حُٔظ٬ُٓخص حُظ٢ ٣ٔظويٜٓخ ح٧كَحى ٢ٛ

.  حُٔؼزَس ػٖ حُظ٬ُّ حُِلظ٢ ك٢ ُـش ٓخ

ُوي ًٛذ ًؼ٤َ ٖٓ ػِٔخء حُِـش ا٠ُ إٔ ح٬ٌُّ ًِٚ ٓز٢٘ رٍٜٞس أٝ رؤهَٟ ػ٠ِ 

ُلؼَ كخػ٬ً ٌٝٛح ػ٠ِ ٓٔظٟٞ ٍحُظ٬ُّ كظ٠ ك٢ ر٘خء حُـِٔش ك٤غ ٣ِِّ ُِٔزظيأ هزَحً أٝ 

حُظ٤ًَذ ح٢ٌُِ ُِـش، ٝٛ٘خى أ٠٣خً ط٬ُّ ٗل١ٞ ر٤ٖ ٌٓٞٗخص ح٬ٌُّ كخُٜلش ٬٣ُٜٓخ 

 .ٓٞٛٞف، ٝحُـخٍ ٬٣ُٓٚ ٓـٍَٝ، ٝح٠ُٔخف ٬٣ُٓٚ ٠ٓخف ا٤ُٚ
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ُٝلع ٬ُّٓ  (focal word) ُلع أٓخ٢ٓ: ٣ؤط٢ حُظ٬ُّ ر٤ٖ ُلظ٤ٖ ٍث٤٤ٔ٤ٖٝ

(collocating word)ٝٝكن طَح٤ًذ حُِـش كبٕ ٌٛح حُظ٬ُّ هي ٣ؤط٢ رخ٤ُٜؾ حُظخ٤ُش ، :

  َأىٟ حًُِخس ٝأهخّ ح٬ُٜس ٝأٝك٠ رٞػيٙ: ، ٗلٞحْٓ+ كؼ. 

  ٛي٣ن ك٤ْٔ، ٣ِٛٝٔش ٌَٗحء، ٍٝأ١ ٓي٣ي، ٝٝؿٚ رخْٓ: ٓؼَ، ٛلش+ ٓٞٛٞف. 

  ٓي٣ي حَُأ١ ٝرخْٓ حُٞؿٚ: ٓؼَ،حْٓ+ ٛلش . 

  َٓحٍس ح٣ُِٜٔش، ُث٤َ ح٧ٓٞى ٝ ٛزٞد ح٣َُخف، ٝأ٤َٓ: ٓؼَ،٠ٓخف ا٤ُٚ+ ٠ٓخف  

 ُٔئ٤ٖ٘ٓح

  ْٓحُلَد ػ٠ِ ح٩ٍٛخد:، ٗلٞٓـٍَٝ+ ؿخٍ + ح  

 ُلْ، ًٞد ٖٓ حُٔخء، ٝحكي ٖٓ حُ٘خّحٍهطؼش ٖٓ :  ٓؼَ،ح٧ٓٔخء ؿ٤َ حُٔؼيٝىس. 

  َ٣ٖٓٔزق ك٢، ٣ٜؼي ا٠ُ، ٣ٝؤط٢ ٖٓ، ٣ٜٝ٘ض ا٠ُ، طوَؽ :  ٓؼَ،كَف ؿَ+ كؼ 

 حُـخٓؼش

 أرِؾ ٖٓ حٌُر٤خ٢ٗ ، ٝأروَ ٖٓ ح٤ُٜٞى١، ٝ أَٓع ٖٓ ح٣َُق، : ٓؼَ، حُظ٘ز٤ٜخص

 .ٝأٜٗغ ٖٓ ح٤٠ُخء، ًخُ٘خٍ ك٢ ح٤ُْٜ٘

 َظَ ٣ز٢ٌ ٝأهٌ ٣٘خى١:  ٓؼَ،كؼَ ٝكؼَ آه. 

 ُُْٔخٗي كٜخٗي، ًٝٔخ طي٣ٖ طيحٕ، :  ٓؼَ،ح٣ُشؽح٧هٞحٍ حُٔؤػٍٞس ٝحُظؼز٤َحص ح      

 .حُ٘يحٓشحُؼـِش ك٢ ٝك٢ حُظؤ٢ٗ ح٬ُٔٓش، ٝ

 : ٙ ا٠ُ ٝأٗٔخ١ٙىٍؿخص٣ٝ٘ؤْ حُظ٬ُّ ٖٓ ك٤غ 

  حُٔلَىط٤ٖ حُٔظٞحٍىط٤ٖ ػ٬هش ػخى٣ش ٤ُٔض ًحص ر٢حُؼ٬هش  رؤٕ طٌٕٞ  :رلاسو ثظٍط ٕ

س، ىٍؿش ه٣ٞش ٖٓ حُو٤ٜٛٞش، ٫ٝ طِِّ حُٔظٌِْ رخٓظويحّ حُٔظٞحٍى ٓغ حٌُِٔش ح٧ٓخ٢ٓ

 .ٓـٔٞع ٢ًِ أٝ اؿٔخ٢ُ: ٓؼَ هُْٜٞ

  حُؼ٬هش ر٤ٖ حُٔلَىط٤ٖ حُٔظٞحٍىط٤ٖ ػ٠ِ ىٍؿش ٓظويٓش ٖٓ حُو٤ٜٛٞش :رلاسو ٔطٍط، 

ٗـْ ٓخ١غ أٝ ٗـْ : ، ٗلٞرل٤غ ٣ل٠َ أَٛ حُِـش حٓظؼٔخٍ ٓلَىس ٓغ ٓظٞحٍىس رؼ٤ٜ٘خ

 .رخُؽ
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  طٌٕٞ حُؼ٬هش ر٤ٖ حُٔظٞحٍىحص ه٣ٞش ٓظ٤ِٔس رل٤غ ٫ ٣ٔٔغ حُٔخٓغ  ك٤غ  :رلاسو ٔطٍذ

حٌُِٔش حُٔظٞحٍىس ا٫ ٝطٞهغ حٌُِٔش ح٧ٓخ٤ٓش أٝ حُؼٌْ ٝأك٤خٗخ ٣ظٞهق كْٜ حُٔؼ٠٘ ػ٠ِ 

 .كٔز٢ الله ٝٗؼْ ح٤ًَُٞ: ٝٓؼخُٚ، ٓؼَكش حٌُِٔش حُٔظٞحٍىس

 ٓخ ٣ؼَف رخْٓ حُٔؼ٠٘ حُٔظ٬ُّ، ٢ٛٝ  ك٢ حُؼَر٤شٖٝٓ ر٤ٖ أٗٔخ١ حُٔظ٬ُٓخص حُِلظ٤ش

حُِزٖ ٝحُٔخء، : ح٧ر٠٤خٕ: ، ٝٓؼخُٜخٛلخص أ١ِوض ػ٠ِ ٓؼ٤٘خص ٛخٍص ٓظ٬ُٓش ٓغ رؼ٠ٜخ

 ح٧ٛٞحص، كل٢ ٖٝٓ أٗٔخ١ٚ ًٌُي. ح٩ْٗ ٝحُـٖ: ٝحُؼو٬ٕ، حُوِذ ٝحُِٔخٕ: ٝح٧ٛـَحٕ

حُِـش حُؼَر٤ش ٌَُ ٢ٗء ٛٞص ٣وظَٕ رٚ، هخٛش أٛٞحص حُط٤َ ٝحُل٤ٞحٕ ٫ٝ ٣ٜق 

. ، ٗزخف حٌُِذ ٝه٣ََ حُٔخءحُ٘لِش ٤٘١ٖ :حٓظزيحُٚ ٝٓؼخٍ ًُي

 ُ،  ًَٔس هذ،كٌِس ًزي : رؼٞ ح٢ُ٘ء أٝ ه٤ِِٚ ٓؼَط٢ طٜق حٍحر٤َرؼٞ حُظغًٔخ طٞؿي 

.  هَهش ػٞد، ؿٌٝس ٗخٍ، هِٜش ٗؼَ، هز٠ش ٣يػّٞ، كٚ ،ه٬ٓش ظلَ

 حُلؼَ ، اً إٔ"rendre service  ":ٖٝٓ أٓؼِش حُٔظ٬ُٓخص حُِلظ٤ش ك٢ حُِـش حُل٤َٔٗش

"rendre " ٓظؼيى حُٔؼخ٢ٗ، ك٤ٌٖٔ إٔ ٣يٍ ػ٠ِ أٍؿغ أٝ أػخى أٝ ِْٓ، ٌُ٘ٚ اًح ٍٝى ٞٛ

، ٧ٕ طَؿٔظٚ ٗلٞ ِْٓ "أٓيٟ هيٓش"، كبٗٚ ٣ؼ٢٘ (هيٓش)" service" رـخٗذ حُِلظش 

كبٗٚ ٣ؼ٢٘ "  rendre l’âme" ٝرٍٞٝىٙ ك٢ حُٔظ٬ُٓش . هيٓش ٫ ٣ظٔخ٠ٗ ٝحُِـش حُؼَر٤ش

. أِْٓ حَُٝف

:  ٖٝٓ أٓؼِظٚ ك٢ حُِـش ح٩ٗـ٣ِ٤ِش

" set a price" َاً إٔ حُلؼ ،"set " ،ٓظؼيى حُٔؼخ٢ٗ ٣ؤط٢ رٔؼ٠٘ ٠٣غ ٣ٝؼي ٣ٝزَٓؾ ٞٛ

". ٣ليى حُٔؼَ"٣ل٤ِ٘خ ا٠ُ ٓؼ٘خٙ " price"ا٫ إٔ ٍٝٝىٙ رـخٗذ 

" conduct negotiations" َكخُلؼ ، "conduct " ٣ؤط٢ رٔؼ٠٘ ٣وٞى ٤ُٔ٣َٝ، ٝٓغ ،

". ٣ـ١َُ ٓلخٟٝخص  "كبٗٚ ٣ؼ٢٘ "  negociations" ٝؿٞى حُِلظش 

 " draw up a contract" َٝحُلؼ ،" draw up " ٓظؼيى حُٔؼخ٢ٗ، كٜٞ ٣ؼ٢٘ ٣لٍَ ٣ٝؼُي

". ٣زَُّ ػويح " كٜٞ ٣ل٤ِ٘خ ا٠ُ حُٔؼ٠٘ " contract"٣ٝوَد، ٝٓغ ٝؿٞى حُِلظش 
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ك٢ ح٩ٗـ٣ِ٤ِش ٣ؤط٢ رؼيس ٓؼخٕ، كٜٞ هي ٣ؼ٢٘ ػَٔ ٝٛ٘غ ٝأطْ " do"ًٔخ إٔ حُلؼَ 

: ٝٝكيٛخ حُِلظش ح٬ُُٔٓش ٌَُ كخُش ٢ٛ حُظ٢ طليى حُٔؼ٠٘ حَُٔحى، ٗلٞ

 "do a work  "ك٢ ٓؼ٘خٙ أٗـِ ػ٬ٔ .

 "to do the room in pink  " ٍٝى١ُٕٞ ح٠ِ١ٍ حُـَكش رخٍ"رٔؼ٠٘". 

 "to do one’s teeth  " ؿَٔ أٓ٘خٗٚ"رٔؼ٠٘ ."

، ح١ٌُ ٣ؤط٢ ك٢ ٓؼ٠٘ ٛ٘غ ٝؿؼَ ٝك٠َّ، ٝٛٞ "make"ًٌُٝي حُلخٍ رخُ٘ٔزش ُِلؼَ 

: ٣ؼ٢٘ ٓخ ٢ِ٣ ػ٘يٓخ ٣ؤط٢ ٬ُٓٓخ ٨ُُلخظ حُظخ٤ُش

 " make the bed " ٍطذّ ح٣ََُٔ"رٔؼ٠٘ ."

 "make a cake  " ٛ٘غ كِٟٞ"رٔؼ٠٘ ."

 "make somebody happy  " أٓؼي ٗوٜخ " رٔؼ٠٘" .

٫ٝ ٣ٌٖٔ كْٜ ٓؼ٠٘ ُلظش ك٢ رؼٞ حُلخ٫ص ا٫ رؼي ٓؼَكش حٌُِٔش حُٜٔخكزش ُٜخ ًٔخ ك٢ 

: ح٧ٓؼِش حُظخ٤ُش

(Dress the chicken), (dress the child) (dress the wound),  

(dress the salad), (dress the garden) 

 ٝحهظ٬ف حُٔؼ٠٘ ح١ٌُ ٣٘٘ؤ ػٖ .٣ظـ٤َ طزؼخً ٌُِِٔش حُظ٢ طَى ٓؼٜخ (dress) كٔؼ٠٘ ُلظش

حهظ٬ف حُظ٬ُّ ٫ ٣٘لَٜ ك٢ ًِٔظ٤ٖ رَ ٣ٔظي ٤َُ٘ٔ ح٫هظ٬ف ر٤ٖ ًِٔش ٝكَف ٝحٌُِٔش 

ك٤غ ٗـي رٞٗخً ًز٤َحً ر٤ٖ حُٔؼ٠٘ حَُٔحى ٖٓ  .٣ظِ٘ٙ ػٖ، ٣ٝظِ٘ٙ ك٢: ٗلٜٔخ ٝكَف آهَ ٓؼَ

ًِٔش ٣ظِ٘ٙ ك٢ حُٔؼخٍ ح٧ٍٝ ٖٝٓ حٌُِٔش ٗلٜٔخ ك٢ حُٔؼخٍ حُؼخ٢ٗ، ُْٝ ٤ِٔٗ ر٤ٜ٘ٔخ ا٫ 

أٓخ ػ٠ِ ٓٔظٟٞ ح٫ٓظويحّ كًٌَ٘ إٔ ح٩ُٔخّ رؼيى  .رخهظ٬ف حُلَف حُٔظٞحٍى ٓغ ًَ ٜٓ٘ٔخ

 :، ٓخ ٢ِ٣حص ٣ظ٤ق ُِٔظَؿْ، ٝحُٔظَؿْ حُل١ٍٞ هخٛش٫ُّٝحكَ ٖٓ حُٔض

 َطـ٘ذ حٍطٌخد أهطخء حُظَؿٔش حُلَك٤ش ٓؼ(To suspend the session) .  
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ك٤غ إٔ طؼ٤ِن  (ٍكغ حُـِٔش) ـرَ د (طؼ٤ِن حُـِٔش)ـ ك٢ حُِـش حُؼَر٤ش د ك٢ٜ ٫ طظَؿْ

ُٚ ٓؼ٠٘ آهَ ٣لْٜ ٓ٘ٚ إٔ حُـِٔش أؿُِض ا٠ُ ٝهض آهَ هي ٣طٍٞ أٝ  حُـِٔش طؼز٤َ

 (The meeting ended) ًٌُٝي طؼز٤َ. َٕٓٛٞ ر٢٘ء آهَ ٌٝٛح حُظؤؿ٤َ، ٣وَٜ

 (ح٫ؿظٔخع)طٌٕٞ أك٠َ رخٓظويحّ ًِٔش أهَٟ ٓغ ًِٔش  ٗـي إٔ طَؿٔظٚ ا٠ُ حُؼَر٤ش

 (.حٗظ٠ٜ ح٫ؿظٔخع)٤ُْٝ (ح٫ؿظٔخع حٗلٞ)ك٘وٍٞ  (حٗظ٠ٜ)ؿ٤َ ًِٔش 

  ٧ٓؼِش حُظخ٤ُشح ًٔخ ك٢حٓظويحّ حُظؼز٤َحص حُل٤ٜلش ػٟٞخً ػٖ حُظ٤ًَزخص ح٤ًٌَُش: 

(Take Your Time), (Ask someone for more time) 

(Seek Someone's Advice)  

ك٢ حُظؼز٤َ ح٧ٍٝ ٬ٗكع إٔ حُٔظَؿْ حُل١ٍٞ هي ٤ٔ٣َ طلض ٟـ٢ حُظَؿٔش حُل٣ٍٞش ف

 ط٤ُٖلعر٤٘ٔخ حُظؼز٤َ ح٤ُِْٔ ٫ ٣ظؤُق ٖٓ  (هٌ ٝهظي)٫ٓظويحّ طَؿٔش كَك٤ش ٢ٛٝ 

ٝك٢ حُظؼز٤َ حُؼخ٢ٗ ٬ٗكع إٔ . (طَٜٔ) ًٔخ ٛٞ حُلخٍ ك٢ ح٩ٗـ٣ِ٤ِش رَ ٛٞٓظ٬ُٓظ٤ٖ

طٔظؼَٔ  حُٔلَىحص ح٩ٗـ٣ِ٤ِش حُِحثيس ُْ طظَؿْ رٌِٔخص ُحثيس رَ كِض ٓلِٜخ كَٝف ػَر٤ش

 هي (حٓظٜ٘لٚ) كظَؿٔظٜخ ح٧ه٤َس، أّ ك٢ حُـِٔش (حٓظِٜٔٚ) ك٤وخٍ ك٢ حُؼَر٤ش ٟ حُٔؼٖىحء٧

حُٔظَؿْ حُل١ٍٞ ٣لظخؽ ا٠ُ أهَٜ حُطَم  هخٛش ٝإٔ (١ِذ ٓ٘ٚ حُٜ٘ق) طٌٕٞ أك٠َ ٖٓ

 .٧ىحء حُظَؿٔش ك٤غ ٣لظخؽ ا٠ُ َٛف حٗظزخٛٚ ا٠ُ ٓٔخع حُـِٔش حُظخ٤ُش ُظَؿٔظٜخ

 حُٔؼخٍ حُظخ٢ًُٔخ ك٢ حص ٫ُّطـ٘ذ ح٫هظ٤خٍ حُوخ١ت ُِٔلَىحص ٖٓ ر٤ٖ ػيى ٖٓ حُٔض: 

Meals will be served outside in the terrace, weather allowing 

ٖٓ   ػ٠ِ ٓخٓؼٜخ ٌُٖٝ ٖٓ ًخٗض ح٩ٗـ٣ِ٤ِش ُـظٚ ح٧ّ أ١ٝإ كْٜ ٌٛٙ حُؼزخٍس ٫ ٣ٔظؼٚ

ح٤ُِْٔ  حُظؼز٤َ إٔ ك٤غ ٗخِٗس ٝؿيٛخ ػزخٍس ح٤ُِٔٔش ح٩ٗـ٣ِ٤ِش ٓٔخع ػ٠ِ حػظخىص أًٗخٙ

ٞٛweather permitting  ْ٤ُٝ  weather allowing 

  حص ك٢ حُظؼخَٓ ٓغ حٌُِٔخص حُظ٢ ُٜخ أًؼَ ٖٓ ٓؼ٠٘ ٓؼَ ًِٔش٫ُّطل٤ي هٞح٤ْٓ حُٔضٝ

(story ) ًٔخ ٛٞ ٝحٟق ك٢ ح٧ٓؼِش حُظخ٤ُش: 
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(Tell a funny story), (the witness stuck to his story), (after the story 

broke) 

ط٤َ٘ ا٠ُ ػ٬ػش ٓـخ٫ص ٓوظِلش طٔخٓخً ٢ٛٝ ( story)س ُلعٖٓ ٌٛٙ ح٧ٓؼِش ٣ظز٤ٖ ُ٘خ إٔ 

ٖٝٓ . حٌُ٘ض ٝحُٜ٘خىس ك٢ حُٔلٌٔش ٝح٧هزخٍ، ٝإ ًخٗض ط٘ظَى ك٢ حُٔؼ٠٘ ح٧ٓخ٢ٓ

طٜخ هي طٌٕٞ ٓ٘ظًَش ك٢ حٓظويحّ ٓؼ٤ٖ ٌُٜٝ٘خ ؿ٤َ ٓؼظخىس أٝ كظ٠ ٫ُٓخحُٞحٟق إٔ ٓض

ص ح٧هَٟ ًحص حُِٜش ٫ُٓخٓظؼٌٍس ك٢ حٓظويحٓخص أهَٟ ًُٝي رخَُؿْ ٖٓ إٔ رؼٞ حُٔض

 .رٌٜٙ حٌُِٔش ٣ٌٖٔ إٔ ط٘خٓذ ٌٛٙ حُٔؼخ٢ٗ ؿ٤ٔؼٜخ

 :حص هخٛش ٓؼ٫َُّرؼٞ حُِـخص ٓضٝهي طظ٠ٖٔ 

 (To and fro), (now and then), (neat and tidy), (hale and hearty). 

ٛ٘خُي طَح٤ًذ ك٢ ك٤ٖ إٔ . ٌٝٛٙ حُظَح٤ًذ طظَؿْ ا٠ُ ُـخص أهَٟ رٌِٔخص ٓوظِلش طٔخٓخً 

 black and: "حص ٓؼ٫َُُّـ٣ٞش ك٢ ح٩ٗـ٣ِ٤ِش ٓؼ٬ً ٣َحػ٠ ك٤ٜخ طَط٤ذ ٓؼ٤ٖ ُِٔض

white "ٝ"day and night "(أر٤ٞ ٝأٓٞى) ٝ( ٍ٤َُ ٜٗخ) ّ ٌٖٔحهظ٬ف س٫كعاً ٣ 

  .حُظَط٤ذ

ٍ ًٌُٝٙي ٬ٗكع إٔ رؼٞ حُٔظٞحٍىحص ك٢ ُـش ح٧َٛ طوظِق ػٖ ٓوخر٬طٜخ ك٢ ُـش حٍ

 to suffer a   ٤ُْ ٖٓ ك٤غ حُٔلَىحص ٌُٖٝ ٖٓ ك٤غ حُظ٤ًَذ كٔؼ٬ ٗـي طؼز٤َ

broken leg  ، ٜٓخد  ) ـرَ د (٣ؼخ٢ٗ ٖٓ ٍؿَ ٌٍٓٔٞس )ـ ٫ ٣ظَؿْ ا٠ُ حُؼَر٤ش د

ا٠ُ حْٓ  (broken) إٔ ٛ٘خُي كخؿش ُظـ٤٤َ حُٜلش ك٢ ح٩ٗـ٣ِ٤ِشًُي  (رٌَٔ ك٢ حَُؿَ

 (Mad cow disease) كٜٞ ك٢ ح٩ٗـ٣ِ٤ِش (َٓٝ ؿٕ٘ٞ حُزوَ) ًٌُٝي طؼز٤َ. (ًَٔ)

ْ٤ُٝ  (Disease of madness of cows) .

َٓىٙ  حص طل٤ي حُٔظَؿْ ًٌُي ك٢ حُظؤًي ٖٓ ػيّ حُٞهٞع ك٢ هطؤ٫َُّٓحؿؼش هٞح٤ْٓ حُٔضٝ

 ٓغ ٫ُّحُض  ٓغ ٓلَىحص ا٣ـخر٤ش ِٝٓز٤ش كزؼ٠ٜخ ٣وز٫َُّإٔ ٤ُْ ًَ حُٔلَىحص طوزَ حُض

ك٤غ طظٞحٍى ٌٛٙ  (assumption) سُلع ٓغ ٓلَىس ا٣ـخر٤ش ٓؼَ ٙٓلَىس ِٓز٤ش ٌُٖٝ ٫ ٣وزَ
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 (unwarranted assumption) ك٤وخٍ (unwarranted) حٌُِٔش ٓغ ٓلَىس ِٓز٤ش ٢ٛٝ

س ٗلٜٔخ طوزَ ُلعٖٓ ًُي ٬ٗكع إٔ حٍ ٝرخَُؿْ. ٌُٖٝ حُٔوخرَ ح٣٩ـخر٢ ٫ ٣وزَ حُظٞحٍى ٓؼٜخ

 (likely assumption)حُظٞحٍى ٓغ ٓلَىحص أهَٟ ك٢ كخُظ٢ حُِٔذ ٝح٣٩ـخد ك٤وخٍ ٓؼ٬ً 

ٝ(unlikely assumption)  ، ٣ٝوخٍ ًٌُي(  tenable assumption  )

 and untenable assumption ، ٗوٍٞ إٔ رِيحً كون ٗٔٞحً حهظٜخى٣خً ٫  ٝك٢ حُؼَر٤ش ٓؼ٬

 .رٚ رَ ٗوٍٞ ٗٔٞحً ٫ ٣ًٌَُ ٣ٔظٜخٕ رٚ ٌُٖٝ ٫ ٗوٍٞ كون ٗٔٞحً ٣ٔظٜخٕ

٣ٌٖٔ ًٌُي ُِٔظَؿْ إٔ ٣ظلون ٖٓ ٓٞهغ حُٜلش ك٢ حُـِٔش ك٢ حُِـش ح٩ٗـ٣ِ٤ِش ًٔخ 

 :، ٓؼ٣ٌَٖٔ إٔ طَى حُٜلش هزَ ح٫ْٓ ك٤غ

 (a distinguished career) ًْٓٔخ طَى رؼي ح٫( his career was very 

distinguished) 

حُٔظَؿْ ك٢ ٗي ٖٓ أَٓٙ ػ٤ِٚ   كبًح ًخٕ؛ٌُٖٝ رؼٞ حُٜلخص ٫ طوزَ ا٫ ٟٓٞؼخ ٝحكيح

ٝػ٤ِٚ ٣ـذ ػ٠ِ حُٔظَؿْ إٔ  .ُِٜلش إٔ ٣ؼٞى ا٠ُ حَُٔحؿغ حُٔ٘خٓزش ٤ُليى حٌُٔخٕ حُٔ٘خٓذ

هخٛش  )إٔ ٣وّٞ حُٔظَؿْ  حص ٖٓ ٜٓخىٍٛخ ٣ٝل٣ُّ٫َ٠ظلَٟ حُيهش ٝإٔ ٣ٔظو٢ حُٔض

حص ٣ٝطِغ ػ٤ِٜخ أػ٘خء اػيحىٙ ٫ُّٓظوٜٜش ُِٔض (Glossaries) ربػيحى ٓٔخٍى (حُل١ٍٞ

 . كظ٠ ٫ طِظزْ ػ٤ِٚ طَؿٔظٜخك٢ ٓـخٍ ٓؼ٤ٖ ٫ؿظٔخع

II. 3 .4 –انفئبد انُحٌٕخ  

طِهَ حُِـش ح٩ٗـ٣ِ٤ِش رظؼيى ٓؼخ٢ٗ حُلجش حُ٘ل٣ٞش حُٞحكيس، ٢ٛٝ ك٢ حُِـش ح٩ٗـ٣ِ٤ِش ػ٠ِ 

ح٫ْٓ ٝح٤ٔ٠َُ ٝحُلؼَ ٝحُ٘ؼض ٝحُظَف ٝكَف حُـَ ٝأىحس حَُر٢ : ػٔخ٤ٗش أٛ٘خف ٢ٛٝ

ٝػ٠ِ حُٔظَؿْ طل١َ حُلجش حُ٘ل٣ٞش حُظ٢ طَى ك٤ٜخ حُِلظش حُٞحكيس كظ٠ ٣ظٌٖٔ . ٝأىحس حُ٘يحء

. ٖٓ طَؿٔظٜخ طَؿٔش ٛل٤لش ٣ٝظـ٘ذ ٝهٞػٚ ك٢ حُظزخّ ٓؼ٘خٛخ

: ٝهي طؤط٢ حُِلظش حُٞحكيس ك٢ ح٩ٗـ٣ِ٤ِش حٓٔخ أٝ كؼ٬، ٝٓؼخٍ ًُي
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(study)  كل٢ "٣يٍّ " أٝ كؼ٬ رٔؼ٠٘ " ىٍحٓش "حُظ٢ ٣ٌٖٔ إٔ طٌٕٞ حٓٔخ رٔؼ٠٘ ،

حُظ٢ " a"أطض رٔؼ٠٘ ىٍحٓش ٝى٤َُ ًُي أىحس حُظ٤ٌَ٘ " to make a study "حُـِٔش 

ك٢ٜ أطض كؼ٬ ٧ٕ حُلؼَ َٜٓف ٓغ "  I study to be a doctor" ٓزوظٜخ، ٝك٢ حُـِٔش 

 .٤َٟٔ حُٔوخ١ذ

". ٗٔن"ًٔخ هي طؤط٢ كؼ٬ رٔؼ٠٘ " ٗٔوش"هي طؤط٢ حٓٔخ رٔؼ٠٘  (copy)ٝحُِلظش 

: ًٔخ هي طؤط٢ حُِلظش حُٞحكيس حٓٔخ أٝ ٗؼظخ، ٗلٞ

(sound)  ِٛذ"ٝ" ٤ِْٓ"أٝ ٗؼظخ رٔؼ٠٘ " ٛٞص"ك٤غ ٣ٌٖٔ إٔ طؤط٢ حٓٔخ رٔؼ٠٘" ،

، أطض حٓٔخ رٔؼ٠٘ ٛٞص، أٓخ ك٢ "to fly at the speed of sound " كل٢ حُـِٔش 

 ح١ٌُ طٜلٚ ٢ٛٝ "mind"، أطض ٗؼظخ ٝٓزوض ح٫ْٓ "he is of sound mind"حُـِٔش 

".  ٤ِْٓ"طؼ٢٘ 

كوي طَ٘ٔ حُلخ٫ص حُؼ٬ػش حًٌٍُٔٞس، ك٢ٜ هي طؤط٢ حٓٔخ رٔؼ٠٘  (present)أٓخ حُِلظش 

". هيّّ"أٝ كؼ٬ رٔؼ٠٘ " كخَٟ"أٝ ٗؼظخ رٔؼ٠٘ " ٛي٣ش"

ٝحُٔظَؿْ ٣ٌٔ٘ٚ حُظ٤٤ِٔ ر٤ٖ ٌٛٙ حُلجخص حُ٘ل٣ٞش حُظ٢ طَى ك٤ٜخ حُِلظش حُٞحكيس رخٓظؼٔخٍ 

. هٞحػي حُ٘لٞ ح٩ٗـ١ِ٤ِ ُظلي٣ي حُلجش حُٔؼ٤٘ش ىٕٝ حُلجش ح٧هَٟ

III. 3 .5 –ٔحذاد انززجًخ  

٤٘٣َ ٌٛح حُٔلّٜٞ ك٢ ٗظ٣َش حُظَؿٔش ا٠ُ حُٞكيس حُظ٢ ٣ظَؿٜٔخ حُٔظَؿْ ٖٓ ٗٚ ح٧َٛ 

٣ـخى ٝكيس ٓوخرِش اٝطؼي ٝكيس حُظَؿٔش ٝكيس ٓؼَك٤ش ٣ظْ طلي٣يٛخ رـ٤ش َٝٛ، ا٠ُ ٗٚ حٍ

. حُٞكيس ك٢ ًِٔش أٝ ػزخٍس أٝ ؿِٔش أٝ ؿِٔظ٤ٌٖٛٙ ٣ٌٖٝٔ إٔ طظٔؼَ . ٓؼخىُش أٝ

:  ػ٠ِ أٜٗخ (1976)ٝهي ػَكٜخ ك٤٘خ١ ٝىحٍر٤ِ٘ٚ 
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"]...[ Le plus petit segment de l’énoncé dont la cohésion des signes 

est telle qu’ils ne doivent pas être traduits séparément." (Vinay et 

Darbelnet 1976 : 37) 

." أٛـَ ؿِء ٖٓ حُوٍٞ حُٔظٔوش ػ٘خَٛٙ حطٔخهخ ٫ ٣ٔٔق إٔ طظَُؿْ ٓ٘لَىس [...]"

. طَؿٔظ٘خ

 ٝٛٞ(  Unité de sens)حٛط٬ف ٝكيس حُٔؼ٠٘ ٣ل٠ِٕٞ ٌُٖٝ ىػخس حُٔيٍٓش حُظؤ٤ِ٣ٝش 

 ٓلّٜٞ ٝكيس حُظَؿٔش ح١ٌُ ٣ـؼَ ٖٓ حُظَؿٔش ػ٤ِٔش ُـ٣ٞش ٣ٝٔ٘يٛخ ا٠ُ طل٤َِ ٣وخرَٓلّٜٞ 

ٝطليى ٝكيس حُٔؼ٠٘ ػ٠ِ أٜٗخ ؿِء ٖٓ حُوطخد ًخف ٫ٓظيػخء ٬ٌٔٓص ٓؼَك٤ش . ُٔخ٢ٗ

 .٣ئى١ حُظوخإٛخ ك٢ حٌُٖٛ رخُي٫٫ص حُِـ٣ٞش ا٠ُ ٗ٘ٞء حُٔؼ٠٘

 كٔذ ٝكيحص حُظَؿٔش ًُٝي  ُظ٤ٜ٘قػيس ٓؼخ٤٣َ (1976) ك٤٘خ١ ٝىحٍر٤ِ٘ٚ هي حهظَفٝ

: أٗٞحع رخػظزخٍ ٝظخثلٜخ ، اً ٤ِٓح ر٤ٖ أٍرؼشىٍٝٛخ ك٢ حَُٓخُش

 ٓوطغ ا٢ٛٝ٠ُ طـِة حُـِٔش  : (unités fonctionnelles)ٔحذاد ٔظٍفٍخ  -1

 :ٛخٓؼخٍ، ٝ(...ٓلؼٍٞ رٚ، ٝكخػَ، كؼَ) ، أ١ رلٔذ كجظٜخ حُ٘ل٣ٞشرلٔذ ٝظ٤لظٜخ

Il habite le centre ville à deux pas de chez ses parents 

 .ر٣ٞٚأػ٠ِ رؼي هطٞط٤ٖ ٖٓ ٍِٓ٘ ر٢ٓٞ حُٔي٣٘ش  هط١ٖ

 :(unités sémantiques) حدلانًٔحذاد  -2

 to: "ٓؼَ، ٝ طؼخر٤َ ٫ ٣ٌٖٔ طَؿٔش ػ٘خَٛٛخ ٓ٘لَىسأ٢ٛٝ ٝكيحص طظٌَ٘ ٖٓ ًِٔخص  

take place "(ؿ١ِْ) ،"l’air avoir( "ٝ٣زي .)

:  (unités dialectiques)ٔحذاد جذنٍخ- 3

 étant : ٓؼخٍ، ٟٔخٕ حَُر٢ ٝح٫ٓظي٫ٍ ٝحُظَِٔٔ حُٔ٘طو٢ ٬ٌُِّك٢ ٜٓٔظٜخ  ٝطٌٖٔ 

donné que  ٕٓخىحّ إٔ، رٔخ أ ،en effet  ك٢ حُلو٤وشح٧َٓ، ك٢ ٝحهغ. 
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 .ىحء حُ٘زَس حُٞحكيس ك٢ ح٬ٌُّأطظ٘خٍى ك٢  : (unités prosodiques)حَغًًٔحذاد  -3

  ٝح٩كٜخفٝط٘يٍؽ ك٢ ٌٛح ح١٩خٍ ح٧ٓخ٤ُذ حُظ٢ طٔظؼَٔ ٌُِ٘ق ػٖ ٓٞهق حٗلؼخ٢ُ ٓخ

، ٓٚ، ٛٚ :ٍ ٓؼَح ح٧كغحءْٓأ٤ٔٔ٣ٚ حُ٘لخس  ٓخ ٣٘يٍؽ ٟٜٔ٘خ ٓخ :ٗٞحػٜخٖٓ أٝ ػ٘ٚ

أكؼَ " ٝ"! ٓخ أكؼِٚ"، ٓؼَ  حُظؼـذ ٝٓخ ٣ل٤ي.ًن، ّأ :ص ٓؼَح ح٧ٛٞحءْٓ، ٝأ٤ٜٛخص

  كوخ؟ ًُي؟ طَحٖٛ ػ٠ِأ. رجْ ٝٗؼْ، ٓؼَ حُٔيف ٝحٌُّٝٓخ ٣ل٤ي ". ! رٚ

:  ٖٝٓ أٓؼِظٜخ ك٢ حُِـش ح٩ٗـ٣ِ٤ِش ٓخ طوُٞٚ أّ ػ٘يٓخ طٜيٛي ٛـ٤َٛخ ٢ً ٣٘خّ روُٜٞخ

"there there !" كِٞ إٔ حُٔظَؿْ ُْ ٣٘ظزٚ ا٠ُ ٌٛٙ حُٞكيس حُ٘ـ٤ٔش ٧هطؤ طَؿٔظٜخ ري٫ ،

 .ٓؼ٬" ٤ٛخ ْٗ ٣خ ٛـ١َ٤: " ٖٓ

ك٢ ط٤ٜ٘ق ػخٕ ُٞكيحص حُظَؿٔش ٣وّٞ ػ٠ِ  (1976)ٝهي ٤ِٓ حٌُخطزخٕ ك٤٘خ١ ٝىحٍر٤ِ٘ٚ  

 :حُيحٍ ر٤ٖ ػ٬ػش أٗٞحع

 :ٓؼخٍ . ٝحكيسُلظشٝطٞحكن ًَ ٝكيس ٜٓ٘خ  (unités simples ): ٔحذاد ثظٍطخ- 1 

l'étudiant a révisé son cours 

 .ٍحؿغ حُطخُذ ىٍٓٚ

طي٤ٖٗ " ٌُٖ ٤ُْ ىحثٔخ ٣ٌٕٞ حُظٞحكن ك٢ ػيى حُِلظخص ر٤ٖ حُِـخص، كٔؼ٬ حُؼزخٍس 

؛  "vernissage: " طوخرِٜخ رخُل٤َٔٗش ُلظش ٝحكيس ٝكو٢ ٢ٛٝ" ٓؼَٝ ُٞكخص ٣ُظ٤ش 

، كل٢ رؼٞ ح٧ك٤خٕ طٌٕٞ  "take care of yourself: " أٓخ حُؼزخٍس ح٩ٗـ٣ِ٤ِش

ٝػ٠ِ حُٔظَؿْ إً إٔ ٫ ". مِ : " ك٢ ح٧َٓ، كظٌٕٞ" ٝه٠ " طَؿٔظٜخ رخُؼَر٤ش رخُلؼَ 

. ٣وغ ك٢ حُظزخّ طَؿٔظٜخ ُلظش ُلظش

ك٢   ٝطظ٘خٍىأًؼَ أٝطظٌٕٞ ٖٓ ٓلَىط٤ٖ  (unités diluées ): حيٍغٔحذاد و- 2

٤ٗجخ    au fur et à mesure que  :ٓؼخٍ .طؤى٣ش حُٔؼ٠٘ ًٝؤٜٗخ ٝكيس ٓؼـ٤ٔش ٝحكيس

٠٣خ حُٔظ٬ُٓخص حُِلظ٤ش ٝح٧هٞحٍ أ ٟٖٔ ٌٛح حُ٘ٞع ٣٘يٍؽٝ .ح١طي٣ٍؾ، أٝ ك٤٘جخ

 .حُٔؤػٍٞس ٝحُلٌْ ٝح٧ٓؼخٍ ٝحُظؼخر٤َ ح٫ٛط٬ك٤ش
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٢ٛ ٝكيحص ٫ طٔؼَ حُٞكيس ك٤ٜخ  (unités fractionnelles ): حجشٌئًٔحذاد - 3

  ،٣ؼخٍٝ to disagree ، ٓخ هزَ حُظخ٣ٍنPre-history : ٓؼخٍ .ا٫ ؿِء ٖٓ حُٔلَىس

antibiotique ٠ٓخى ك١ٞ٤ .

٣ٌٖٝٔ ُِٔظَؿْ إٔ ٣طزن ػ٠ِ أٛـَ ؿِء ٖٓ حُوٍٞ ٣ٌَ٘ ٓؼ٠٘ هططخ اؿَحث٤ش أٝ 

، ٖٓ أؿَ طلي٣ي  أٝ ٣ِـؤ ا٠ُ ٜٓ٘ؾ ػخّ  ٣ظوٌٙ ُٔوخٍرش حُ٘ٚ،ػ٤ِٔش ٓظٔؼِش ك٢ أِٓٞد

 ٝػ٠ِ ٌٛح ح٧ٓخّ كوي طَٞٛ ك٤٘خ١ حُٔؼ٠٘ ٍٝكغ ح٫ُظزخّ ػٖ ح٧ُلخظ ٝحُظَح٤ًذ؛

ٕ حُٔظَؿْ ٣وّٞ أػ٘خء ػ٤ِٔش حُظَؿٔش رخُٔٞحُٗش ر٤ٖ ٗظخ٤ٖٓ ا٠ُ أ( 1976)ٝىحٍر٤ِ٘ٚ 

، ٝحُؼخ٢ٗ ٫ُحٍ ك٢ ١ٍٞ (حُ٘ٚ ح٢ِٛ٧)ُـ٤٣ٖٞ، أكيٛٔخ طْ حُظؼز٤َ ػ٘ٚ ٝأٛزق ػخرظخً 

ٝأٓخّ حُٔظَؿْ ٗوطش حٗط٬م، ٣ٝل٠َ ك٢ ًٛ٘ٚ . (حُ٘ٚ حُٔظَؿْ)حٌُٕٔٞ ٝح٩ػيحى 

ٕ حُٔظَؿْ ك٢ ًٛ٘ٚ طٍٜٞحً . ٗوطش ٍٝٛٞ ّٞ ٝطٌل٢ أك٤خٗخ هَحءس حُ٘ٚ ح٢ِٛ٧ ٢ٌُ ٣ٌُ

ُٔخ ٤ٌٕٓٞ ػ٤ِٚ حُ٘ٚ حُٔظَؿْ، ٣ٝزو٠ ػ٤ِٚ إٔ ٣ظلون ٖٓ ٜٗٚ ٖٝٓ ػيّ اٛٔخُٚ ١٧ 

 . ػَٜ٘ ٖٓ ػ٘خَٛ حُ٘ٚ ح٢ِٛ٧

ًٔخ طَٞٛ حٌُخطزخٕ ا٠ُ ٓـٔٞػش ٖٓ حُٞٓخثَ حُظ٢ ٣ِـؤ ا٤ُٜخ حُٔظَؿٕٔٞ ك٢ ٓلخ٫ٝطْٜ 

حَُح٤ٓش ا٠ُ حٍُٞٛٞ ا٠ُ ططخرن طخّ ر٤ٖ ح٤ُٜٖ٘، ًُٝي كٔذ ػوخكش ًَ ٝحكي ْٜٓ٘ 

 :ط٘ؤْ ٌٛٙ حُٞٓخثَ ا٠ُ ٗٞػ٤ٖ ٛٔخٝ. ٝٓؼَكظٚ رخُِـظ٤ٖ حُٔ٘وٍٞ ٜٓ٘خ ٝحُٔ٘وٍٞ ا٤ُٜخ

. حُظَؿٔش حُٔزخَٗس ٝحُظَؿٔش ؿ٤َ حُٔزخَٗس

:  ػ٬ػش ٢ٛح أٗٞحعطَ٘ٔ ٝانززجًخ انًجبشزح- أٔلا

 (l’emprunt   ): الاقززاض- 1

أٝ طو٤٘ش ؿي٣يس ٓؼَ ) ٣٘ظؾ ٌٛح حُ٘ٞع ٖٓ حُظَؿٔش ػخىسً ػٖ هٍٜٞ ك٢ حُِـش حُٔ٘وٍٞ ا٤ُٜخ 

ٕ ٝ حُٔظَؿْٛخ٣ٔظويّ ٝ، ٌٝٛٙ حُط٣َوش ٢ٛ أَٜٓ ١َحثن حُظَؿٔش(...ٓلّٜٞ ؿ٤َ ٓؼَٝف

ٓؼخٍ ًُي حٓظويحّ ٝ. ك٢ رؼٞ ح٧ك٤خٕ ٩ٟلخء ٛزـش أِٓٞر٤ش ٓؼ٤٘ش أٝ ١خرغ ٓل٢ِ ٓخ

حُظ٢ ىهِض "  intifada  "ٖٝٓ ًُي أ٠٣خً ًِٔش. ى٫ٍٝ، أٍٝٝ، ى٣٘خٍ: أٓٔخء حُؼ٬ٔص

 ٝٓٔخ ٣ٔظلن حًٌَُ .1987ح٠ُٝ٧ ك٢ ػخّ حُوٞح٤ْٓ حُل٤َٔٗش ٌٓ٘ ح٫ٗظلخٟش حُلِٔط٤٘٤ش 
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ك٘يم ٝا٤َُٓ ُٝٚ ) ك٢ حُٔخ٢ٟ ٖٓ ُـخص ػي٣يس ٜٓ٘خ ح٤ُٞٗخ٤ٗش ص حهظز٣ْشٛ٘خ إٔ حُؼَد

 حٝؿ٤َٛخ، ًٔخ حهظزٔض ٓ٘ٚ (ه٘طَس ٝهزخٕ ٝى٣٘خٍ ٝكَىّٝ) ح٬ُط٤٘٤ش ٖٓ، ٝ(ٝأٓطٍٞ

 ٖٝٓ ر٤ٖ ح٫هظَحٟخص حُؼي٣يس حُظ٢ طظيحُٜٝخ ح٧ُٖٔ.  أهَٟ ػيىحً ًز٤َحً ٖٓ حُٔلَىحصُـخص

ص، ١ك٤ِْ، طِلٕٞ، ٤ُٔخْٗ، أٗظَٕ :ٝح٧ه٬ّ ك٢ حُِـش حُؼَر٤ش حُلي٣ؼش أٓؼِش ػي٣يس ًٌَٗ ٜٓ٘خ

 .كخًْ، ٓٞر٤َ، طِل٣ِٕٞ، ك٤ي٣ٞ

 ( le calque ): انُظخ -2

ٝطوّٞ ػ٠ِ حهظزخّ طؼز٤َ ٓؼ٤ٖ . طؼ٣َق ٌٛٙ حُط٣َوش رؤٜٗخ حهظزخّ ٓظَؿْ ٣ٌٖٝٔ 

ػ٘ي ٗوَ حُظؼز٤َ  ك٢ حُل٤َٔٗش ًٔخ ،ٝطَؿٔش حُؼ٘خَٛ حٌُٔٞٗش ُٚ طَؿٔش كَك٤ش

، " compliments de la saison  " ا٠ُ "season  compliments  "ح٩ٗـ١ِ٤ِ

 ٢ٛٝ ػزخٍس ٓ٘ٔٞهش ػٖ حُؼزخٍس " fin de semaine "ٓوخرَ أٝ ٜٗخ٣ش أٓزٞع 

ٝٛٞ طؼز٤َ ٓ٘لٞص " ٖٓ ١َف ك٬ٕ"ٝك٢ حُؼَر٤ش ُي٣٘خ . " weekend " ح٩ٗـ٣ِ٤ِش

 ٜٓٔخً ك٢ ٌٛٙ حُو٤٠ش ٝاًح هِ٘خ إ ك٬ٗخً ُؼذ ىٍٝحً . " de la part de  "ػٖ حُل٤َٔٗش

 ."il a joué un rôle important dans cette affaire : "اٗ٘خ ٗ٘ٔن ػٖ حُل٤َٔٗشف

  (la traduction littérale ) :انززجًخ انحزفٍخ -3

 ًِٔش ك٬ طل٤ي ػٖ حُ٘ٚد ٝطوّٞ ػ٠ِ حُظَؿٔش ًِٔش م،حُظَؿٔش حُلَك٤ش ه٣َزش ٖٓ حُْ٘

ٝك٢ ٌٛح حُ٘ٞع ٖٓ حُظَؿٔش ٫ ٣ِـؤ حُٔظَؿْ ا٠ُ . َٝٛح٢ِٛ٧ ٫ٝ طوخُق ٗظخّ ُـش حٍ

  She looked at "ٓؼخٍ ًُي حُؼزخٍس ح٩ٗـ٣ِ٤ِش. حُظـ٤٤َ ا٫ ُِظو٤ي رز٤٘خص ُـش حَُٞٛ

him " ٣وخرِٜخ رخُل٤َٔٗش حُظ٢"  Elle le regarda " كل٢ ". ٗظَص ا٤ُٚ" ٝرخُؼَر٤ش

 ٛٞ كؼَ ٓظؼي" regarder  "٧ٕ حُلؼَ"  at "حُؼزخٍس حُل٤َٔٗش كٌف كَف حُـَ

ٟغ ح٤ٔ٠َُ هزَ حُلؼَ كٔذ ٓخ طوظ٤٠ٚ  ٝٝ أٓزخَٗ، أ١ أٗٚ ٫ ٣لظخؽ ا٠ُ كَف ؿَ

. أٓخ ك٢ حُؼزخٍس حُؼَر٤ش ك٘ـي ططخروخً ٓغ حُؼزخٍس ح٩ٗـ٣ِ٤ِش. هٞح٤ٖٗ حُِـش حُل٤َٔٗش

٤َُٟٓش، ٝكِٜ٘خ ػ٠ِ ٗٚ ٓوزٍٞ  ٣ٌٖٔ حػظٔخى حُظَؿٔش حُلَك٤ش ١خُٔخ ًخٗض حُ٘ظ٤ـش 

أٓخ اًح ُْ طق ٌٛٙ حُظَؿٔش رخُـَٝ، ٣ِـؤ .  ٫ ٣ظؼخٍٝ ٓغ ر٤٘خطٜخَٝٛك٢ ُـش حٍ

: حُٔظَؿْ ػ٘يثٌ ا٠ُ حُظَؿٔش ؿ٤َ حُٔزخَٗس ٧ٕ حَُٓخُش 
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أػطض ٓؼ٠٘ ٓـخ٣َح، - 

 ُْ طئى حُٔؼ٠٘،أٝ - 

 حٓظلخُض طَؿٔظٜخ ٧ٓزخد ر٣ٞ٤٘ش،أٝ - 

 ،٫َٛٝ طظطخرن ٓغ أ١ ٢ٗء ك٢ ُـش حٍأٝ - 

  ٓـَ ُـ١ٞ ٓوظِق،ك٢طظطخرن ٓغ ٢ٗء ٓخ ٌُٖٝ أٝ - 

 He looked at the map(  2 )He( 1): ك٢ حُؼزخٍط٤ٖ ح٩ٗـ٣ِ٤ِظ٤ٖ ح٥ط٤ظ٤ٖ ف

looked the picture of health .  ٣ٌٔ٘٘خ طَؿٔش حُؼزخٍس ح٠ُٝ٧ طَؿٔش كَك٤ش ا٠ُ

ٌُٝ٘٘خ ٫ ". ٗظَ ا٠ُ حُوخ١ٍش " ٝحُؼَر٤ش "  Il regarda la carte  "حُِـظ٤ٖ حُل٤َٔٗش

 Il paraissait   "ٗٔظط٤غ طَؿٔش حُؼزخٍس حُؼخ٤ٗش ر٘لْ حُط٣َوش، ٫ ا٠ُ حُل٤َٔٗش

l’image de la santé  "  ٧ٕ حُؼزخٍس ". ًخٕ ٣زيٝ ٍٛٞس حُٜلش " ٫ٝ ا٠ُ حُؼَر٤ش

ًخٕ " ، ٝرخُؼَر٤ش  "Il se portait comme un charme  "حٌُٔخكجش رخُل٤َٔٗش ٢ٛ

 ." حُٜلش ٓخصًخٗض طزيٝ ػ٤ِٚ ػ٬" أٝ " ٣زيٝ ك٢ ٛلش ؿ٤يس 

  :ُٜٝخ أٗٞحع أٍرؼش ٢ٛ: انززجًخ غٍز انًجبشزح-  ثبٍَب

  (Transposition):  الإثذال -1

ح٫ْٓ أٝ حُلؼَ أٝ حُٜلش  : حُلجش حُ٘ل٣ٞش) ٝطوّٞ ٌٛٙ ح٤ُِٓٞش ػ٠ِ حٓظزيحٍ ؿِء ٖٓ حَُٓخُش 

رـِء آهَ ىٕٝ إٔ ٣ئى١ ًُي ا٠ُ ٤ٟخع ك٢ حُٔؼ٠٘ ٫ٝ ا٠ُ طـ٤٤َ ك٢  (...أٝ كَف حُـَ

ٝح٩ريحٍ ٤ِٓٝش ٓٞؿٞىس ك٢ ا١خٍ حُِـش حُٞحكيس، اً ٣ٌٖٔ إٔ ٗوٍٞ رخُِـش . ٠ٕٓٔٞ حَُٓخُش

أ١ أٗ٘خ حٓظزيُ٘خ حُـِٔش  " هزَ ًٛخريحػَٔ ًُي " أٝ  " إٔ طٌٛذحػَٔ ًُي هزَ " حُؼَر٤ش   

حُل٤َٔٗش ٗلَٜ ػ٠ِ ك٢ ٝ. حُلؼ٤ِش ك٢ حُؼزخٍس ح٠ُٝ٧ رٔـٔٞػش ح٤ٔٓش ك٢ حُؼزخٍس حُؼخ٤ٗش

  .Fais-le avant de partir  ٝ  Fais-le avant ton départ: حُـِٔظ٤ٖ حُظخ٤ُظ٤ٖ

:  ٖٝٓ أٓؼِظٚ

حؿظخُ " حُظ٢ ٣وخرِٜخ رخُؼَر٤ش  "  He ran across the street"حُؼزخٍس ح٩ٗـ٣ِ٤ِش - 

ُٔخ أى٣٘خ " ؿَٟ ػزَ حُ٘خٍع : " ، ٧ٗٚ ُٞ طَؿٔ٘خ حُؼزخٍس كَك٤خً "حُ٘خٍع ؿ٣َخً 

 ". Il traversa la rue en courant" ًٌُٝي ح٧َٓ رخُ٘ٔزش ُِـِٔش حُل٤َٔٗش . حُٔؼ٠٘
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" ًٍٞ ػزَ حُ٘خٍع " طؼ٢٘ أٗٚ  " Il courut à travers la rue" ٧ٕ ػزخٍس 

. ٝرخُظخ٢ُ ك٢ٜ ٫ طئى١ أ٠٣خً حُٔؼ٠٘ ح١ٌُ طظ٠ٔ٘ٚ حُؼزخٍس ح٤ِٛ٧ش

 my name is"٣وخرِٜخ رخ٩ٗـ٣ِ٤ِش ف،  "Je m’appelle Pierre" حُـِٔش حُل٤َٔٗش أٓخ 

Pierre"  ،

أٓخ حُِـش حُؼَر٤ش كظوزَ . أ١ إٔ حُلؼَ ك٢ حُِـش حُل٤َٔٗش ٣ٜزق حٓٔخً ك٢ حُِـش ح٩ٗـ٣ِ٤ِش

. ىػ٠ ك٬ٗخً، ٝح٢ٔٓ ًٌحأُ : حُظؼز٣َ٤ٖ

حُظ٢ طظَؿْ ا٠ُ حُل٤َٔٗش  " Give way" ٗـي ك٢ هخٕٗٞ حٍَُٔٝ حُز٣َطخ٢ٗ - 

"Priorité à droite  "  أ١ ". ح٧ك٤ِ٠ش ٤ٔ٤ُِٖ أٝ ُِوخىّ ٖٓ ح٤ٔ٤ُٖ" ٓخ ٣ؼ٢٘ رخُؼَر٤ش

.  إٔ حُِـظ٤ٖ حُل٤َٔٗش ٝحُؼَر٤ش طٔظزي٫ٕ حُلؼَ ح٩ٗـ١ِ٤ِ رٔـٔٞػش ح٤ٔٓش

 allez" ، ٣وخرِٜخ رخُل٤َٔٗش  "Go for help" ك٢ كخُش ٝهٞع كخىع ٓخ ٣وٍٞ أكيْٛ - 

chercher du secours " أ١ إٔ كَف حُـَ ح٩ٗـ١ِ٤ِ     ". أ١ِذ حُ٘ـيس "  ٝرخُؼَر٤ش

 "for "  َحٓظزيٍ رخُلؼ "chercher "  َرخُؼَر٤ش" أ١ِذ"رخُل٤َٔٗش ٝحُلؼ. 

ٛخ حرَحُظ٢ ٣ن"  as soon as they returned home "ططخُؼ٘خ ح٩ٗـ٣ِ٤ِش رؼزخٍس - 

 ا٠ُ ػٞىطْٜكٍٞ "، ٝٗوٍٞ رخُؼَر٤ش " Dès leur retour chez eux "س حُل٢َٔٗد

 .أ١ إٔ حُل٤َٔٗش ٝحُؼَر٤ش حٓظزيُظخ حُـِٔش حُلؼ٤ِش ح٩ٗـ٣ِ٤ِش رٔـٔٞػش ح٤ٔٓش". حٍُِٔ٘

 :كخ٫ص هخٛش

 ٍ حُؼخرض، ٝحُظَؿٔش رخ٣ُِخىس ريح كخُظخٕ هخٛظخٕ ٛٔخ ح٩ريح٣ٌٍٖٔ إٔ ط٘يٍؽ ك٢ ا١خٍ ح٩

.  أٝ حُ٘وٜخٕ

 ل انثبثذثذاالإ :(  chassé-croisé) 

٢ٛ ( transposition croisée  ) حُٔظؼخًْريحٌٍٛٙ حُط٣َوش حُظ٢ ٣ٌٖٔ ط٤ٔٔظٜخ ح٩

 He ran across "كؼ٘يٓخ طَؿٔ٘خ ٓخروخً حُؼزخٍس ح٩ٗـ٣ِ٤ِش.  ِٓىٝؽاريحٍك٢ حُلو٤وش 

the street  "رخُؼزخٍس حُل٤َٔٗش"  Il traversa la rue en courant  " ٝحُؼَر٤ش "

حُل٤َٔٗش ا٠ُ ك٢ طلٍٞ "  ran "حُلؼَ ح٩ٗـ١ِ٤ِ : ٣ٖاريحٍ، أؿ٣َ٘خ "حؿظخُ حُ٘خٍع ؿ٣َخً 

.  "traversa  " طلٍٞ ا٠ُ كؼَ "across  " ٝكَف حُـَ"en courant " حْٓ كخػَ
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، ٝطلٍٞ كَف حُـَ ا٠ُ حُلؼَ "ؿ٣َخ "حُؼَر٤ش كؤٛزق حُلؼَ ح٩ٗـ١ِ٤ِ كخ٫ً ك٢ أٓخ 

". حؿظخُ"

: أٓؼِش أهَٟ

- The plane thundered down the runway  

- L’avion s’élança sur la piste avec un bruit de tonnerre 

 .ًخَُػي حُطخثَس ػ٠ِ حُٔيٍؽ حٗطِوض -

 

- He marched off    

- Il partit à grandes enjambées 

 .روط٠ كؼ٤ؼشحٗطِن  -

 

 -He shot the spy dead 

                                             Il tua l’espion d’un coup de revolver -  

َّ هظَ-   .رطِوش ٓٔيّ حُـخٓٞ

 

- It will wash out 

- ça partira au lavage 

 .رخُـ٤َٔ ًُي ٤ٍِٓٝ -

 

- The leaves had been blown away  

- Les feuilles avaient été emportées par le vent 

 . أٍٝحم حُ٘ـَؿَكض ح٣َُق -

 

 حُٔظؼخًْ ؿ٤َ ٌٓظَٔ اًح ًخٕ ح٤ُٔخم ٣ٔٔق رلٌف حٌُِٔش حُؼخ٤ٗش ريح٣ٌٍٖٔ إٔ ٣ٌٕٞ ح٩ٝ

"  He walked across the street  "ٓؼخٍ ًُي حُؼزخٍس ح٩ٗـ٣ِ٤ِش. ُؼيّ ٍَٟٝطٜخ
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أ١ إٔ ". حؿظخُ حُ٘خٍع "  ٝرخُؼَر٤ش  "Il traversa la rue  "حُظ٢ طؼط٢ رخُل٤َٔٗش

. رخُؼَر٤ش" حؿظخُ "  رخُل٤َٔٗش ٝ "traversa  "طلٍٞ ا٠ُ كؼَ"  across  "كَف حُـَ

 ٝحُؼَر٤ش  "en marchant  " ا٠ُ حُل٤َٔٗش "walked  "أٓخ ٗوَ حُلؼَ ح٩ٗـ١ِ٤ِ

كٜٞ ؿ٤َ ١ٍَٟٝ، ٧ٕ ٖٓ حُزي٢ٜ٣ إٔ ٣ـظخُ ح٩ٗٔخٕ حُ٘خٍع " ٤َٓحً ػ٠ِ ح٧هيحّ"

 .ػ٠ِ هي٤ٓٚ

 effacement ou  )حذفالةٔ(  étoffement  )انززجًخ ثبنشٌبدح-      

allègement ) 

 ُِظؼز٤َ ػٖ ٗلْ  ك٢ حُظَؿٔشحُظَؿٔش رخ٣ُِخىس ٢ٛ ٤ِٓٝش طوّٞ ػ٠ِ اٟخكش ًِٔش أٝ أًؼَ

 ك٢ٜ ٤ِٓٝش طوّٞ ػ٠ِ كٌفأٓخ حُظَؿٔش رخٍ. حَُٓخُش حُظ٢ ٣ظ٠ٜٔ٘خ حُ٘ٚ ح٢ِٛ٧

طَؿٔش ٓـٔٞػش ٖٓ حٌُِٔخص ٖٓ حُ٘ٚ ح٢ِٛ٧ رٔـٔٞػش أهَٟ ػيى ًِٔخطٜخ أهَ ك٢ 

 My house is bigger than my  "ٓؼخٍ ًُي حُؼزخٍس ح٩ٗـ٣ِ٤ِش. َُٝٛـش حٍ

uncle's"حُظ٢ ٣وخرِٜخ رخُل٤َٔٗش "  Ma maison est plus grande que celle de 

mon oncle" ٌٌٛح ٌٕٗٞ هي  ". (هخ٢ُأٝ  )ٍِٓ٘ ػ٢ُِ٘ٓ٢ٔ أًزَ ٖٓ "   ٝرخُؼَر٤ش

، كظٌٕٞ َٝٛأٓخ اًح ًخٗض حُِـش ح٩ٗـ٣ِ٤ِش ك٢ ٌٛح حُٔؼخٍ ٢ٛ ُـش حٍ. طَؿٔ٘خ رخ٣ُِخىس

. كٌفحُظَؿٔش رخٍ

أٓؼِش أهَٟ  

- The trade deficit rose to a record of $60 billion 

- Le déficit commercial a atteint le chiffre record de 60 milliards 

de  dollars   

      . ٤ِٓخٍ ى60ٍ٫ٝ رِؾ ٍهٔخً ه٤خ٤ٓخً  حُؼـِ حُظـخ١ٍ َٟد  -

 

- These companies will be punished through tariffs 

- Ces compagnies seront sanctionnées par l’application de 

Tarifs douaniers 
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 . ٍّٓٞ ؿ٤ًَٔشرلَٝٓٞف طؼخهذ ٌٛٙ حًَُ٘خص  -

 

- He booked into a hotel 

- Il réserva une chambre dans un hôtel 

 . حُل٘خىمأكيكـِ ك٢ /  ك٢ ك٘يم ؿَكشكـِ  -

 

- He was running for his life  

- Il courait pour sauver sa vie 

 . ُل٤خطٚاٗوخًح رل٤خطٚ أٝ ٤ُ٘ـَٞٛد / ؿَٟ  -

 (Modulation ) :ػذٌمانذ -2

ٝٛٞ ٤ِٓٝش طَؿ٤ٔش ٣ِـؤ ا٤ُٜخ حُٔظَؿْ ػ٘يٓخ ٣َٟ إٔ حُظَؿٔش حُلَك٤ش هي طل٢٠، ك٢  

، ا٠ُ ػزخٍس ٛل٤لش ٗل٣ٞخً ٝاٗٔخ ٫ طظ٘خٓذ ٓغ ٍٝف حُِـش ١َٝحثن حُظؼز٤َ َُٝٛـش حٍ

ٌٝٛٙ حُط٣َوش ٫ طوّٞ ًٔخروظٜخ ػ٠ِ حُظـ٤٤َحص ح٤ٌُِ٘ش ك٢ أٗٞحع ح٬ٌُّ، ٝاٗٔخ ػ٠ِ . ك٤ٜخ

ك٢  ٣ؼَٔ ػ٠ِ ٛؼ٤ي حُلٌَس، ًُٝي رظـ٤٤َ ػي٣َحُظـ٤٤َ ك٢ حَُٓخُش ٗلٜٔخ، أ١ إٔ حُض

 Je n’ai  "طَؿٔش ُِؼزخٍس حُل٤َٔٗش" ٗزؼض " ، ًؤٕ ٗوٍٞ ٗظَحُٔ٘ظٍٞ أٝ ُح٣ٝش حٍ

faim  plus " ٝحُؼزخٍس ح٩ٗـ٣ِ٤ِش. "ُْ أػي ؿخثؼخ " حُظ٢ طؼ٢٘ ك٢ حُٞحهغ"  do not 

enter  "طٜزق رخُل٤َٔٗش"  accès interdit  " ٓٔ٘ٞع حُيهٍٞ " ٝرخُؼَر٤ش". 

 ك٘وَ حُؼزخٍس ؛ ٣ٌٖٔ إٔ ٣ٌٕٞ حهظ٤خ٣ٍخً أٝ اُِح٤ٓخً ػي٣َٝ طـيٍ ح٩ٗخٍس ا٠ُ إٔ حُض

 Il est" ا٠ُ حُل٤َٔٗش  ر٤ٜـش ح٩ػزخص "It is not difficult to show  "ح٩ٗـ٣ِ٤ِش

facile de démontrer "  أٓخ . ٛٞ أَٓ حهظ٤خ١ٍ" ٖٓ حَُٜٔ إٔ ٗزَٖٛ "  ٝحُؼَر٤ش

ك٢ حُٞهض "ٝ "le  moment où "  حُؼزخٍس د "time when  The "     طَؿٔش

 ُظـ٤َ حُٔؼ٠٘ ٝأٛزق ًٔخ ك٢  "le temps où  "كِٞ هِ٘خ رخُل٤َٔٗش. ك٢ٜ اُِح٤ٓش" ح١ٌُ

 .، ٤ُْٝ ٌٛح ٛٞ حُٔوٜٞى رخُؼزخٍس ح٩ٗـ٣ِ٤ِش"ك٢ حُِٖٓ ح١ٌُ " حُؼَر٤ش 

 . ح١ٌُ ٣طخٍ حُوٞحػي حُ٘ل٣ٞشػي٣َ ح١ٌُ ٣ظ٘خٍٝ حُٔلَىحص ٝحُضػي٣َٝ٣ٌٖٔ حُظ٤٤ِٔ ر٤ٖ حُض 
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  :  حُٔلَىحصٓٔظٟٞ ػ٠ِ ػي٣َحُض -

 رٌَ٘ أٓخ٢ٓ ػ٠ِ حٓظزيحٍ ًِٔش رؤهَٟ طَر٢ ر٤ٜ٘ٔخ ػ٬هش ػي٣َ٣وّٞ ٌٛح حُ٘ٞع ٖٓ حُض

 (...ح٤ُِٓٞش ػٟٞخ ػٖ حُ٘ظ٤ـش أٝ حُؼٌْ ، أٝ حُـِء ػٟٞخ ػٖ حٌَُ أٝ حُؼٌْ)ٓ٘طو٤ش 

  :طٚأٓؼَٖٝٓ 

- He swung the bill in my face  

- Il m’agita l’addition sous le nez 

 .  ٝؿ٢ُٜٞف رخُلٔخد ك٢ -

 

- Il s’éclaircit la voix   

- He cleared his throat 

 .(ط٘ل٘قأٝ  )ك٘ـَطٟٚ ٗن -

 

- Life-jacket     

- Gilet de sauvetage  

 .حُ٘ـخسٓظَس  -

 

- Pare-brise 

- Windshield 

 .(حُِؿخؽ ح٧ٓخ٢ٓ ك٢ ح٤ُٔخٍس) ح٣َُق كخؿذ -

 

- He read the book from cover to cover 

- Il lut le livre de la première à la dernière page     

 .أُٝٚ ا٠ُ آهَٙهَأ حٌُظخد ٖٓ  -
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  :  حُوٞحػي ٝحُ٘لٞٓٔظٟٞ ػ٠ِ ػي٣َحُض

 رٌَ٘ هخٙ ػ٠ِ حٓظزيحٍ حُ٘ل٢ رخ٩ػزخص، ٝحُٔز٢٘ ُِٔـٍٜٞ ػي٣َ ك٢ ٌٛٙ حُلخُش٣وّٞ حُض

.  رخُٔز٢٘ ُِٔؼِّٞ، أٝ حُؼٌْ، ٝػ٠ِ طـ٤٤َ طَط٤ذ حٌُِٔخص ك٢ حُٔـٔٞػش

 :طٚأٓؼَٖٝٓ 

ح٩ػزخص ٝحُ٘ل٢    

- The houses were all dark  

- Pas une maison n’avait de lumière 

 .ٓظِٔشًخٗض حُز٤ٞص ًِٜخ  -

 

- He has been a source of disturbance ever since 

- n'avait cessé d’être une source de problèmes depuis   Il 

 : ٝح٧ك٠َ إٔ ِٗـؤ ا٠ُ حُظوي٣ْ ٝحُظؤه٤َ ٝٗوٍٞ / اٗٚ ٓزذ حُٔ٘خًَ ٌٓ٘ ًُي حُل٤ٖ     -

 . ٌٓ٘ ًُي حُٞهض ٝٛٞ ٫ ٣ٌق ػٖ اػخٍس حُٔ٘خًَ       

 

- More with rage than timidity   

- Moins par timidité que par colère 

 .ٗظ٤ـش حُـ٠ذ أًؼَ ٖٓ حُوـَ -

 

- Elle avait de la peine à le suivre 

- She followed him as best she could 

 .ًخٗض طظزؼٚ رؼ٘خء -

 

- He has a guilty conscience  

- Il n’a pas la conscience tranquille 
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  ٫ ٣٘ؼَ رخٍط٤خف ح٤ٔ٠َُ، أُٝي٣ٚ ٗؼٍٞ رخٌُٗذ -

 

- I know as little as you do about it 

- Je n’en sais pas plus que vous 

. ٫ أػَف ػٖ ح٧َٓ أًؼَ ٓٔخ طؼَف أٗض -

 

حُٔز٢٘ ُِٔـٍٜٞ ٝحُٔز٢٘ ُِٔؼِّٞ  

- He had to be forcibly restrained from leaving 

- On dut employer la force pour l’empêcher de partir 

 .حٟطٍَٗخ ٫ٓظويحّ حُوٞس ُٔ٘ؼٚ ٖٓ حَُك٤َ -

 

- Their flight was not yet being called 

On n’avait pas encore annoncé leur vol  -  leur vol n’avait pas  

encore été annoncé.  

 .ُْ ٣ٌٖ هي أػِٖ رؼي ػٖ اه٬ع ٍكِظْٜ -

 

- You are wanted on the phone 

- On vous demande au téléphone 

 .أٗض ٓطِٞد ػ٠ِ حُٜخطق -

 

- He is regarded as the best student 

- Il passe pour être le meilleur étudiant 

 . اٗٚ أك٠َ ١خُذ، أك٠َ ١خُذػي ١ -

 



- ىٍحٓش طل٤ِ٤ِش ٓوخٍٗش - طَؿٔش ٓظخَٛ ح٫ُظزخّ ٖٓ ح٩ٗـ٣ِ٤ِش ا٠ُ حُؼَر٤ش   

 

104 

 

- We are not allowed to use a dictionary 

On ne nous permet pas de nous servir d’un dictionnaire - L’usage 

du dictionnaire nous est interdit 

 . ٣لظَ ػ٤ِ٘خ حٓظويحّ حُوخّٓٞ - ٫ ٣ٔٔق ُ٘خ رخٓظويحّ حُوخّٓٞ -

 

- I was sure the police would be called in 

- J’étais sûr qu’on ferait venir la police 

. ً٘ض ٓظؤًيح ٖٓ حٓظيػخء ح١َُ٘ش -

طـ٤٤َ طَط٤ذ حٌُِٔخص   

- As if he owned the house 

- Comme si la maison lui appartenait 

 . ًٔخ ُٞ ًخٕ حٍُِٔ٘ ٌِٓخً ُٚ - ًؤٗٚ حٓظِي حٍُِٔ٘  -

 

- He was knee deep in water 

- L’eau lui arrivait aux genoux 

 ًخٗض ًٍزظخٙ ؿخثٜظخٕ ك٢ - ًخٕ حُٔخء ٣ـط٢ ًٍزظ٤ٚ -ًخٕ حُٔخء ٣َٜ ا٠ُ ًٍزظ٤ٚ  -

 .حُٔخء 

 

- The joke was on me  

- Je fis les frais de la plaisanterie 

 . ُِِٔحفٓل٬ ً٘ض -حٓظٜيك٢٘ حُِٔحف  -

 

- His clothes hung loosely around him 

- Il flottait dans ses vêtements 
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 .ًخٕ ٣َطي١ ٬ٓرْ ك٠لخٟش -

 

- You can have it 

- Je vous le laisse         - Tu peux l’avoir  

 .٣ٌٔ٘ي إٔ طؤهٌٙ -

: طـ٤٤َ ٤ٛـش حُـِٔش 

- Il était d’un sérieux !  

- How grave he was !      

 ! ًْ ًخٕ ؿي٣خً     -

 

- Singing in the rain      

-       Chantons sous la pluie    

.  ؿ٘خء طلض حُٔطَ   -

 

- Say the word and you’re dead       

- Si tu prononces ce mot, tu es mort 

 .  كٔظٔٞصُٞ ُلظض حٌُِٔش -

 

- You’re quite a stranger 

- On ne vous voit plus 

 .(ُْ ٗؼي َٗحى)أٛزلض ًخُـ٣َذ  -

 

 (Equivalence ): كبفئانى- 3

  ا٠ُ ٓٞهق ٝحكي ٝاٗٔخ ٣ؼزَحٕ ػ٘ٚ رٞٓخثَ أِٓٞر٤ش ٝر٣ٞ٤٘ش ٤ٜٖٗ ٤٘٣َحٕهي ٜٗخىف 
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٣ِـؤ حُٔظَؿْ ا٠ُ .  أٝ طوخرَ ر٤ٖ حُٔٞهل٤ًٖخكئك٢ ٌٛٙ حُلخُش ٗوٍٞ إ ػٔش ص. ٓوظِلش طٔخٓخً 

 ػي٣َ ٫ٝ حُضريحٍػ٘يٓخ ٫ طـي١ حُظَؿٔش حُلَك٤ش ٗلؼخ، ٫ٝ ٣ٔخػي ح٩ًخكت حُظَؿٔش رخُْ

 أٝ ًخكتٝحُٔؼخٍ حُظو٤ِي١ ػ٠ِ حُظَؿٔش رخُْ. َٝٛك٢ حُظؼز٤َ ػٖ حُٔٞهق ًحطٚ ك٢ ُـش حٍ

حُٔوخرَ ٛٞ ٍىس كؼَ ًُي حُ٘وٚ ح١ٌُ ٣ؼزض ٓٔٔخٍحً ك٢ ٌٓخٕ ٓخ ٝط٤ٜذ حُٔطَهش 

 ". ! Ouch"  :، ٝإ ًخٕ اٗـ٣ِ٤ِخً ٛخف   "Aïe: "! أٛخرؼٚ، كبٕ ًخٕ ك٤َٔٗخً َٛم 

 ططخٍ إً حَُٓخُش رَٓظٜخ ٝرٔؼ٘خٛخ ح٩ؿٔخ٢ُ، ٝ طَ٘ٔ حُؼزخٍحص ًخكتكخُظَؿٔش رخُْ

. حُؼخرظش، ٝحُلٌْ ٝح٧ٓؼخٍ، ٝآىحد حُِٔٞى، ٝأىٝحص حُظؼـذ ٝح٫ٓظلٜخّ ٝٓخ ا٠ُ ًُي

ك٬٠ ػٖ حُٔؼَكش َٛ ٝحَُٞٛ  ح٢ٛٝ١٧ طظطِذ ٖٓ حُٔظَؿْ ٓؼَكش ػ٤ٔوش رؼوخكش ُـض

 thank  " ٝٛٞ حَُى ػ٠ِ ػزخٍس حٌَُ٘ ح٩ٗـ٣ِ٤ِش آهَٓؼخٍ. حُـ٤يس رخُ٘ظخ٤ٖٓ حُِـ٤٣ٖٞ

you" ،ُْ٢ٛ رخُل٤َٔٗش ٝحكيس ٖٓ ٌٛٙ حُؼزخٍحص حُؼ٬ع ًخكجش  إ حُؼزخٍس حde rien, 

n’y a pas de quoi, je t’en prie il ٫ " ، ْٜٝٓ٘ ٖٓ ٣وٍٞ "ػلٞح "  ٝرخُؼَر٤ش

  ".ٌَٗ ػ٠ِ ٝحؿذ 

أٓؼِش أهَٟ  

- To return empty-handed 

-    Revenir bredouille 

  ٍؿغ ٛلَ ح٤ُي٣ٖ-ٍؿغ رول٢ ك٤ٖ٘  -

 

- a far-fetched hypothesis   

- une hypothèse tirée par les cheveux 

 .س ٝح٤ٛشك٢َٟ -
 

- Over my dead body 

- ça jamais  -  jamais de la vie 

 ! ٌٛح ؿ٤َ ٌٖٓٔ ػ٠ِ ح٬١٩م  -
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- It is raining cats and dogs   

- Il pleut des cordes   

.  طٔطَ رـِحٍس -

 

- Too many cooks spoil the broth 

- Deux patrons font chavirer la barque 

 .ًؼَس ح٣٧خى١ طلَم حُطؼخّ -

 

- A man is known by the company he keeps 

- Dis-moi qui tu fréquentes, je te dirai qui tu es 

 .  هَ ٢ُ ٖٓ طؼخَٗ أهَ ُي ٖٓ أٗض -

ٝحهظَف رؼٞ حُِٔخ٤٤ٖٗ ٌٛح حُٔوطغ رخُِـش حُل٤َٔٗش ٝح١ٌُ ٛٞ ٓلؼْ رظؼخر٤َ ٓـخ٣ُش، ك٤غ ٣ئى١ 

: ػيّ ح٫ٗظزخٙ ا٠ُ ٝؿٞىٛخ ا٠ُ طوط٢ طَؿٔظٜخ حُٜل٤لش

 " c’est simple comme bonjour, si je vous mets la puce à l’oreille, alors 

à bon entendeur un grand salut, sinon après moi le déluge. Certes, je ne 

suis pas dans mon assiette et je vois rouge; si je vous pousse à la roue 

c’est pour vous puissiez prendre le taureau par les cornes. En fait, c’est 

facile de passer l’éponge, mais croyez-moi ce n’est pas la mer à boire. 

Bref, soufflez-moi un mot car le travail n’est pas au frais de la 

princesse. "  
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 (Adaptation ): انزصزف- 4

ٌٛح حُ٘ٞع ٖٓ حُظَؿٔش ٣وغ ر٤ٖ حُظَؿٔش ٝح٩ريحع ٧ٗٚ ٣وّٞ ػ٠ِ حُظؼز٤َ ػٖ ٓٞهق ك٢ 

حُِـش حُٜٔيٍ ٫ ٝؿٞى ُٚ ك٢ حُِـش حُٜيف، ًُٝي رخَُؿٞع ا٠ُ ٓٞهق ٓ٘خرٚ ٣ئى١ 

ٝأر٢ٔ .  ٗٞع ٖٓ حُٔؼخىُش ٝحُٔوخرِش ٝاٗٔخ ػ٠ِ ٛؼ٤ي حُٔٞهق ٛٞإ حُظَٜف. حُـَٝ

كخ٫ص ح٫هظزخّ ٝحُظَٜف ٜٗخىكٜخ ك٢ طَؿٔش حُٔوخ٤٣ْ ٝح٧ُٝحٕ حُٔوظِلش، ًخٓظزيحٍ 

ح٤ٓ٧خٍ رخ٤ٌُِٞٓظَحص ػ٠ِ ٓز٤َ حُٔؼخٍ، ٝأػويٛخ طَؿٔش حُؼزخٍحص حُظ٢ طظ٠ٖٔ ط٬ػزخً 

 . رخ٧ُلخظ

، ح١ٌُ ٣وخرِٚ رخُل٤َٔٗش brownٓؼخٍ ػ٠ِ حُظَٜف، حُِٕٞ حُز٢٘ رخُِـش ح٩ٗـ٣ِ٤ِش، ٝ

  :ٗـيأًؼَ ٖٓ ُٕٞ ٝحكي، ًٌُٝي ح٧َٓ رخُ٘ٔزش ا٠ُ حُؼَر٤ش اً 

- eyes brown ٣وخرِٜخ رخُل٤َٔٗش des yeux bruns ػ٤ٕٞ ػ٤ِٔش :  ٝرخُؼَر٤ش

- brown butter ٣وخرِٜخ du beurre rouxُريس ٛلَحء ،  

- brown shoes ٣وخرِٜخ  des chaussures marron كٌحء ر٢٘ ،  

- brown bread ٣وخرِٜخ du pain bisَٔٓهزِ أ ،  

- brown paper ٣وخرِٜخ du papier grisٍَٔٓٝم أ ،  

- brown hair ٣وخرِٜخ  des cheveux châtainsٗؼَ ًٔظ٘خث٢ ، . 

  : كؤٓؼِظٜخ ٓخ ٢ِ٣ ٖٓ حُل٤خس ح٫ؿظٔخػ٤شأٓخ

  ػ٘يٓخ ٣ؼزَ حُل٤َٕٔٗٞ ػٖ ٓٞهق ٣ؼـزْٜ ٣ٝيهَ حُزٜـش ػ٤ِْٜ كبْٜٗ ٣ٔظويٕٓٞ 

ُوي : " ، أٓخ ك٢ حُؼَر٤ش ك٘ـي حُؼزخٍس" tu m’as réchauffé le cœur: " حُؼزخٍس

، ٍٝرٔخ ٛ٘خ طِؼذ حُز٤جش ىٍٝح ٜٓٔخ ك٢ ٤ٛخؿش حُظؼز٣َ٤ٖ، ًُي إٔ "أػِـض ٛي١ٍ 

حُل٢َٔٗ ر٤جظٚ رخٍىس ٣ٝزلغ ػٖ ٓخ ٣زؼغ ك٤ٚ حُيفء، أٓخ حُؼَر٢ كز٤جظٚ كخٍس ٣ٝزلغ 

.  ػٖ ٓخ ٣ٌُٛذ ػ٘ٚ كَحٍطٜخ
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  ٣وٜيٕٝ رٜخ ح٧ك٤خء ح٤ٌُ٘ٔش " residential areas  " ػ٘يٓخ ٣ٔظويّ ح٩ٗـ٤ِِ ػزخٍس  

 les beaux "٣وخرَ ٌٛٙ حُؼزخٍس رخُل٤َٔٗشٝ ، حُظـخ٣ٍش٫صحُظ٢ طوِٞ ٖٓ حُٔق

quartiers  "  ٝح٧ك٤خء حَُحه٤شأ  .

"  -  le centre ville "، ح٩ٗـ٣ِ٤ِش  حُٔي٣٘ش، ٣وخرِٚ ك٢ ٢ٓٝ" downtown " .

 sitting on the  "ٗٚأاًح ؿِْ أكيْٛ ك٢ اٗـِظَح ػ٠ِ ػظزش ر٤ظٚ ٣ٔظ٘٘ن حُٜٞحء ٣وخٍ - 

porch "  ٖٓ َ٢ٛٝ ػزخٍس ٫ ٣ٌٖٔ إٔ ٗـي ُٜخ رخُل٤َٔٗش أك٠ ،" Il prend le frais 

sur le pas de sa porte"  .

 Il"٣٘زـ٢ ٗوِٜخ ا٠ُ حُل٤َٔٗش "  He shook me by the hand  " حُؼزخٍس ح٩ٗـ٣ِ٤ِش- 

me serra la main avec effusion   " ًُي إٔ ". ٗي ػ٠ِ ٣ي١ رلَحٍس " ٝحُؼَر٤ش

. ح٧ٗـِٞٓخًٕٔٞ هِٔخ ٣ٜخكلٕٞ رخ٤ُي

 Il embrassa son  "٣ٌٖٔ إٔ ٗ٘وِٜخ ا٠ُ"   He greeted his father"ػزخٍس أٓخ - 

père " ،ٝ" ٙ٤ُْٝ ا٠ُ"هزَ أرخ ،"  Il salua son père  "ٝ " ٙٝحُؼٌْ ؿ٤َ ". ك٤خ أرخ

٫ طٔظويّ ا٫ اًح طؼِن "  He kissed his father" ٛل٤ق، ٧ٕ حُؼزخٍس ح٩ٗـ٣ِ٤ِش 

 .ح٧َٓ رطلَ ٛـ٤َ

ح٫ًُٞٞ٘طش ٧ًِٜخ  كِٟٞ أٝحٍ ح ٠٣ٖٓغ أ١لخٍ حُٔيحٍّ ك٢ كو٤زظْٜ حُٔي٤ٍٓش ػخىس هطغ- 

ٝهض حَُحكش، ا٫ إٔ ح١٧لخٍ حُز٣َطخ٤٤ٖٗ ٣ٔظزيُٕٞ ٌٛٙ حُٔؤ٫ًٞص رخُظلخف، ٢ٛٝ ػخىس 

 حُظـخ٣ٍش ك٢ َٜٗ ٫صٓظؤِٛش ك٢ ر٣َطخ٤ٗخ ُيٍؿش إٔ ٍإ٣ش ِٓش طلخف ك٢ ٝحؿٜخص حُٔق

 ػزخٍس ٬ٓثٔش ك٢ ا٣ـخىٌُُي ٖٓ ح٧ك٠َ . رزيح٣ش حُْٔٞٓ حُيٍح٢ٓٓزظٔزَ طٌل٢ ُ٪٣ٌحٕ 

 The sight of those  "حُِـش حُل٤َٔٗش ٝحُِـش حُؼَر٤ش ُ٘وَ حُؼزخٍس ح٩ٗـ٣ِ٤ِش حُظخ٤ُش

apples announced the re-opening of school"  ٕٓظزيٍ حُظلخف رخُيكخطَ ١، ًؤ

  :ٝح٧ه٬ّ ٝحُٔلخكع حُٔي٤ٍٓش ك٘وٍٞ رخُل٤َٔٗش 

La vue de ces cahiers, crayons et cartables annonçait la rentrée 

scolaire. 
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حُٔظَؿْ ح١ٌُ ػخٕ ك٢ حُوخٍؽ، ٝىٍّ رؼ٘خ٣ش ػخىحص حُ٘ؼٞد حُظ٢ طؼِْ ُـظٜخ، ٝ 

 ٝرخُظخ٢ُ طـ٘ذ ًَ ٌٛٙ حُلَٝم ٝكيٙ هخىٍ ػ٠ِ اىٍحى ٝطوخ٤ُيٛخ ١َٝحثن طل٤ٌَٛخ،

. حُٞهٞع ك٢ حُظزخّ طَؿٔش ٓؼخ٤ٜٗخ
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خلاصـــــخ 

  رؼي إٔ ططَه٘خ ك٢ ىٍحٓظ٘خ حُ٘ظ٣َش ُظخَٛس ح٫ُظزخّ ك٢ حُِـش رخُظؼ٣َق رٚ ًًَٝ ٗٞػ٤ٚ 

 ٝحٗؤخّ ح٫ُظزخّ حُٔؼـ٢ٔ ريٍٝٙ ،حُٔظٔؼ٤ِٖ ك٢ ح٫ُظزخّ حُٔؼـ٢ٔ ٝح٫ُظزخّ حُظَح٤ًز٢

ا٠ُ ه٤ٖٔٔ ٓؼظز٣َٖ ك٢ طؼيى حُٔؼخ٢ٗ ٝح٫ٗظَحى حُِلظ٢، حٗظوِ٘خ ا٠ُ ًًَ ٓظخَٛٙ ك٢ حُِـش 

ٝكظ٠ ٗٔظ٘ق ٖٓ آٍحء ٓ٘ظ١َ حُظَؿٔش حُٔليػ٤ٖ ػٖ . ٝا٠ُ ػٞحِٓٚ ٝأٓزخد طٌِ٘ٚ

ك٠ٍٞ ٌٛٙ حُظخَٛس ٝٓزَ طوط٤ٜخ أػ٘خء حُظَؿٔش، َٓىٗخ ٓخ هخُٚ ًَ ٓ٘ظَ ػٖ ح٫ُظزخّ 

ك٢ حُظَؿٔش ٝحهظَحكخطٚ ُظ٬ك٤ٚ، كوي ٫كظ٘خ إٔ ًخكش حُٔ٘ظ٣َٖ ٣يٗيٕٗٞ ػ٠ِ ػخ٤ِٖٓ حػ٤ٖ٘ 

ٝٛٔخ ح٤ُٔخم ٝحُٔوخّ؛ ًُي إٔ ح٫ُظزخّ ٣ليع كٔزْٜ ك٢ ؿَٔ ٓؼُِٝش طوغ هخٍؽ ح٤ُٔخم، 

ُٟٝؼض ك٢ ٤ٓخم كو٤و٢ كبٕ حُٔظَؿْ ٣ٔظط٤غ إٔ ٣َكغ ػٜ٘خ حُِزْ ػ٠ِ ػٌْ آُش  أٓخ اًح 

ٝهي ططَم ٓٞٗخٕ ا٠ُ ىٍٝ حُؼ٘خَٛ حُِٔخ٤ٗش . طظؼخَٓ ا٫ ٓغ ٍُٓٞ ًظخر٤ش٫ حُظَؿٔش حُظ٢ 

ٓظٔؼِش ك٢ ح٤ُٔخم ك٢ طلي٣ي حُٔؼ٠٘ حُٜل٤ق، ٣ٝزو٠ ح٤ُٔخم كٔزٚ ًخك٤خ َُكغ ح٫ُظزخّ ا٫ 

، ٝأٗٚ ٤ُْ ىٝٓخ أٓخ  ٗخ٣يح كوي ٠ٔٓ ح٤ُٔخم رخْٓ ح٤ُٔخم حُِٔخ٢ٗ. ك٢ كخُش حُظ٬ػذ رخ٧ُلخظ

٣َٟ ك٤ٔخ . ٣ٞؿي ٓخ ٣يُ٘خ ػ٠ِ ٓؼ٠٘ حُِلظش ك٢ حُـِٔش ًحطٜخ ٌُٖٝ ك٢ حُوطخد ًخ٬ٓ

ًخطلٍٞى إٔ ح٫ُظزخّ ٣ٌٖٔ طَؿٔظٚ ا٫ اًح ًخٕ ٓوٜٞىح ٖٓ حََُٔٓ كظٜزق طَؿٔظٚ ك٤٘جٌ 

ك٢ ك٤ٖ ٣َٟ ى٤َُٝ إٔ ٓؼخٍف . ٛؼزش ٧ٗٚ ٣ٌَُ٘ ك٢ كي ًحطٚ ٤ِٓس طظؼِن ٝظ٤لظٜخ رخُٔوخّ

ػ٠ِ ٍكغ ح٫ُظزخّ طٔخػي ؿ٤َ حُِٔخ٤ٗش ٝحُٔظؼِوش رخُ٘ٚ ٝٓئُلٚ ٝٗٞع ٟٓٞٞػٚ حُٔظَؿْ 

ك٢ حُـَٔ، أٓخ اًح ًخٕ ٌٛح ح٫ُظزخّ ٓوٜٞىح ٖٓ حََُٔٓ كٜٞ ٣ٜيف ا٠ُ اٟلخء ٓٔلش 

 ٧ٕ ٝأٗخٍ ٤ٗٞٓخٍى إٔ ٓخ ٣ْٜ حُٔظَؿْ ٛٞ ح٫ُظزخّ حُٔؼـ٢ٔ. ؿٔخ٤ُش ػ٠ِ حُ٘ٚ

ح٫ُظزخّ حُظَح٤ًز٢ ٣َكؼٚ آخ ح٤ُٔخم حُـِث٢، أ١ ٓخ ٣ل٢٤ رخُـِٔش ٖٓ أُلخظ، أٝ ح٤ُٔخم 

ٝهظٔ٘خ آٍحء ٓ٘ظ١َ حُظَؿٔش رَٔى ٓخ أٍٝىطٚ ىح٤ٌٗخ . ح٢ٌُِ ٝٛٞ ٓخ ٣ظؼيٟ ٓل٢٤ ح٧ُلخظ

٤ِ٤ٌٓٔٞك٤ظٖ ٝٓخ٣ٍخٕ ٤ُي٣َ٣َ ٝطو٤ٜٔٔٔخ ٤ُِٔخم ا٠ُ ٤ٓخم ُٔخ٢ٗ ٤ٓٝخم ٓؼَك٢، أٓخ 

 حُٔؼخٍف ؿ٤َ ح٤ُٔخم حُِٔخ٢ٗ كٜٞ ٓخ ٣ل٢٤ رخُـِٔش ٖٓ أُلخظ، ٝح٤ُٔخم حُٔؼَك٢ ٣ظٔؼَ ك٢

 ٣لَٜ حٗط٬هخ ٖٓ حُ٘ٚ حُِٔخ٤ٗش حُظ٢ طٔخػي حُٔظَؿْ ك٢ كْٜ حُ٘ٚ كٜٔخ ؿ٤يح، ٝحُٔؼ٠٘

. ًَٝ حُؼ٘خَٛ حُٜٔخكزش ُٚ
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أٓخ ك٢ حُلَٜ حُؼخُغ كوي ططَه٘خ ا٠ُ ٓظخَٛ ح٫ُظزخّ ك٢ حُظَؿٔش ح٤ُ٥ش ٝحُٜؼٞرخص حُظ٢ 

طؼظ٣َٜخ ػ٠ِ ػٌْ حُٔظَؿْ ح١ٌُ ٣ٔظل٤ي ٖٓ ػٞحَٓ طٔخػيٙ ػ٠ِ طـخُٝ ٌٛٙ حُظخَٛس، 

ٝحُظ٢ ٣ؤط٢ ػ٠ِ ٍأٜٓخ ح٤ُٔخم ٝحُٔوخّ، ًٔخ ططَه٘خ ا٠ُ حُؼٞحَٓ ح٧هَٟ حُظ٢ طٔخػي ػ٠ِ 

١ حُٔظ٬ُٓخص حُِلظ٤ش ٝحُلجخص حُ٘ل٣ٞش ٝٝكيحص حُظَؿٔش ٢ٛٝ ك٢ ٓظٔؼِش فٍكغ ح٫ُظزخّ 

. ٓـِٜٔخ طٌٕٞ ُيٟ حُٔظَؿْ هِل٤ش ُظ٬ك٢ حُٞهٞع ك٢ ظخَٛس حُظزخّ حُٔؼخ٢ٗ
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رؼي إٔ طؼَٟ٘خ ك٢ حُؤْ حُ٘ظ١َ ٖٓ ٌٛح حُزلغ ا٠ُ ىٍحٓش ظخَٛس ح٫ُظزخّ        

ٝك٠ٍٞٛخ ك٢ حُِـش، ٝحُظؼ٣َق رؤٗٞحػٜخ ٍٝٛي ػٞحَٓ طٌِٜ٘خ ٝأهٞحٍ ٓ٘ظ١َ حُظَؿٔش 

ك٤ٜخ، ٝىٍحٓش حُؼٞحَٓ حُٔٔخػيس ػ٠ِ ط٬ك٤ٜخ، ٗ٘ظوَ ك٢ ٌٛح حُلَٜ حُظطز٤و٢ ا٠ُ ىٍحٓش 

. حُٔيٝٗش، رظؼ٣َلٜخ ٝػَٝ ٜٓ٘ـ٤ش طل٤ِِٜخ ٝحُظؼ٤ِن ػ٤ِٜخ

IV. 1 – انزؼزٌف ثبنًذَٔخ  

لمؤلفه هنري " الدٌبلوماسٌة "  كتاب  طَؿٔش ػ٬ػش كٍٜٞ ٖٓ     طظٔؼَ ٓيٝٗش حُزلغ ك٢

ٝٛٞ أكي أُٔغ ح٤ُٔخ٤٤ٖٓ ح٤٤ٌ٣َٓ٧ٖ، ٜٝٓ٘يّ ح٤ُٔخٓش حُوخٍؿ٤ش ح٤ٌ٣َٓ٧ش ك٢ كٌسنجر، 

ُي ػٜي اىحٍط٢ ًَ ٖٓ حَُث٤ٔ٤ٖ ٣ٍظ٘خٍى ٤ٌٕٗٔٞ ٝؿ٤َحُي كٍٞى ُٝ  ك٢ ٓي٣٘ش 1923ػخّ ، 

ّ ك٤ٜخ ك٤ٔخ رؼي ٓوٍَحص ك٢ حُؼ٬هخص حطوَؽ ٖٓ ؿخٓؼش ٛخٍف ،كٍٞع ح٧ُٔخ٤ٗش ٍّ ٍى ٝ ى

  حُٔٔظيس ٖٓ ٓ٘شٗـَ ٤ًٔ٘ـَ ك٢ حُلظَس .1973كخُ ػ٠ِ ؿخثِس ٗٞرَ ٬ُِّٔ ػخّ . حُي٤ُٝش

ُٚ ػيس . ، ٜٓ٘ذ ٣َُٝ حُوخٍؿ٤ش ُيٟ ًَ ٖٓ ٤ٌٕٗٔٞ ٝكٍٞى1977 ا٠ُ ٓ٘ش 1973

،       "ػ٠ِ ٍَٟٝس ح٫هظ٤خٍ " ، "ح٣ُٝٞ٘ش ٝح٤ُٔخٓش حُوخٍؿ٤ش  ح٧ِٓلش: " ٓئُلخص ٜٓ٘خ

، ٝٛٞ ٟٓٞٞع ٓيٝٗظ٘خ ك٢ ١زؼظٚ حُٜخىٍس ٓ٘ش "حُيرِٞٓخ٤ٓش " ، "حَُ٘حًش ح٠ُٔطَرش" 

 رٔخ ػَف ػ٘ٚ ٖٓ هزَس ٣ٝظطَم حٌُخطذ،.  ػٖ ٓطزؼش ٤ٕٓٔٞ ٝٗٞٓظَ ر٣ٞ٤ٍ٘ٞى1994

ٝ حُ٘ئٕٝ حُيرِٞٓخ٤ٓش ٝح٤ُٔخ٤ٓش ريءحً ٖٓ حٓظؼَا٠ُ ح ك٢ ٓئُلٚ ٌٛح ٝكٌ٘ش ٤ٓخ٤ٓش،

ح٤ُُٞٔ٘ش كخُظٞحُٕ، ِٜٝٓلش حُيُٝش، ٫ًٞٛٝ ا٠ُ حُ٘ظخّ حُؼخ٢ُٔ حُـي٣ي، ًٔخ ٣ويّ ػَٟخً 

ىٍٝ رِيٙ ك٢ حُلَر٤ٖ حُؼخ٤ُٔظ٤ٖ، ؽ ػ٠ِ ٣ؼ٣ٍَٝن أٍٝٝرخ ح٤ُٔخ٢ٓ ٝحُيرِٞٓخ٢ٓ، حُض

 ٍَٟحً ػ٠ِ رخه٢ حُ٘ؼٞد صٓزٍَحً ًَ ٓخ هخٓض رٚ ح٣٫ُٞخص حُٔظليس ٖٓ أػٔخٍ حٗؼٌْ

  .ٝح٧ْٓ

 ػٖ ىحٍ 1995ٝهي طَؿْ حٌُظخد حُٔظَؿْ ٓخُي كخَٟ حُزي١َ٣، ك٢ ١زؼش ٛيٍص ٓ٘ش 

 ك٢ حُلَٜ طظٔؼَ حُلٍٜٞ حُٔظَؿٔش ٟٓٞٞع حُٔيٝٗش. ح٤ِٛ٧ش َُِ٘٘ ٝحُظ٣ُٞغ رؼٔخٕ

؛ ك٤غ طؼَٝ حُلَٜ حُؼخ٢ٗ ػَ٘ ا٠ُ ح٫ٗلَحؽ حُؼخ٢ٗ ػَ٘ ٝحُؼخُغ ػَ٘ ٝحَُحرغ ػَ٘

حُلخَٛ رؼي حُلَد حُزخٍىس ر٤ٖ حُٔؼ٣ٌَٖٔ حَُ٘ه٢ رو٤خىس ح٫طلخى حُٔٞك٤خط٢ ٝحُـَر٢  
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رو٤خىس ح٣٫ُٞخص حُٔظليس ح٤ٌ٣َٓ٧ش، أٓخ حُلَٜ حُؼخُغ ػَ٘ ك٤ظطَم ا٠ُ حُٜ٘خ٣ش حُلؼ٤ِش 

ُِلَد حُزخٍىس ٝطزؼخطٜخ ػ٠ِ حُؼخُْ، ك٤ٔخ ططَم حُلَٜ حَُحرغ ػَ٘ ا٠ُ ظٍٜٞ حُ٘ظخّ 

. حُؼخ٢ُٔ حُـي٣ي ٝطٌَ٘ ٍإ٣ش ؿي٣يس ػٖ حُؼخُْ

V. 2 – يُٓجٍخ رحهٍم انًذَٔخ  

   رؼي هَحءس حُٔيٝٗش هَحءس ٓظؤ٤ٗش، هٔ٘خ رخُزلغ ػٖ ٓظخَٛ ح٫ُظزخّ ك٢ طَؿٔظٜخ ٓظٔؼِش 

ك٢ طؼيى ٓؼخ٢ٗ حُِلظش حُٞحكيس ٝح٫ٗظَحى حُِلظ٢ ػ٠ِ حُٔٔظٟٞ حُٔؼـ٢ٔ، ٝػ٠ِ ٓٔظٟٞ 

رؼيٛخ حٗظوِ٘خ ا٠ُ طل٤َِ ح٧ٓؼِش حُٔ٘ظوخس رخ٫ٍطٌخُ ػ٠ِ ٓخ ؿخء رٚ . ح٫ُظزخّ حُظَح٤ًز٢

ٓ٘ظَٝ حُظَؿٔش ٝػِٔخء حُِٔخ٤ٗخص كٍٞ أٓخ٤ُذ طوط٢ ح٫ُظزخّ ك٢ حُظَؿٔش ٝٓلخُٝش 

. ا٣ـخى ٣َ١وش ٓظٌخِٓش ر٤ٖ حُـخٗذ حُ٘ظ١َ ٝحُظطز٤و٢

ٝهي حطزؼ٘خ ك٢ ٣َ١وش طل٤َِ ح٧ٓؼِش ًظخرش حُٔؼخٍ حُٔؤهًٞ ٖٓ حُ٘ٚ ح٢ِٛ٧، ٝرؼيٛخ ُٗٔطَ 

حُِلظش أٝ حُؼزخٍس ٟٓٞٞع ح٫ُظزخّ، ػْ ٗلُيى حُٔطَ ح١ٌُ ٍٝى ك٤ٚ حُٔؼخٍ ك٢ ًظخرٚ 

: ٣ٝظ٠ق ح٧َٓ رخُٔؼخٍ حُظخ٢ُ. ح٢ِٛ٧ ٝأه٤َح ًٌَٗ حَُٔؿغ ح١ٌُ حهظزْ ٓ٘ٚ حُٔؼخٍ

   "By extricating the United States from the demoralizing of 

Vietnam and refocusing the nation’s attention on broader 

international questions, the Nixon Administration sought to forge 

what it called some-what grandiloquently a « structure of peace »." 

 (Kessinger 1994 : 733/3). 

 حُٜللش حُظ٢ أهٌُ 733 ٓ٘ش حُطزغ 1994ٝحْٓ حُٔئُق، ٝ" Kessinger" ك٤غ ٣ٔؼَ 

.  حُٔطَ ح١ٌُ ٍٝى ك3ٚ٤ٜٓ٘خ حُٔؼخٍ ٝ

ػْ رؼي ًُي ٌٗظذ طَؿٔش حُٔظَؿْ، ٝٗٔطَ ٓوخرَ حُٔؼخٍ ٝٗليى حُٔطَ ح١ٌُ ٍٝى ك٤ٚ، ًٔخ 

:  (حْٓ حُٔظَؿْ، ٓ٘ش ١زغ حُظَؿٔش، حُٜللش ٝحُٔطَ ح١ٌُ ؿخء ك٤ٜٔخ حُٔؼخٍ حُٔوظطق)٢ِ٣ 
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ٓؼض اىحٍس ٤ٌٕٗٔٞ، اً أٍحكض ٗلٜٔخ ٖٓ اٍحهش ٤ٍٓٞ حُيٓخء ك٢ ك٤ظ٘خّ ٝٝؿٜض " 

". "  ر٤٘ش ٬ّٓ "  رٔخ أٓٔظٚ حُؼ٘خ٣شحٛظٔخٜٓخ ُٔٔخثَ حُي٤ُٝش ح٧ٍكذ، ا٠ُ 

 ( 2/ 412: 1995ٓخُي كخَٟ حُزي١َ٣  )

ػْ ٗ٘ظوَ ا٠ُ حُظؼ٤ِن ػ٠ِ حُظَؿٔش ٝٗويٛخ، ٝآوخ١ أهٞحٍ ٓ٘ظ١َ حُظَؿٔش ػ٤ِٜخ إ 

ططخروض ٓغ حُٔؼخٍ حُٔظَؿْ، ٝرؼيٛخ ٗلخٍٝ حٓظوٜخء ٓزذ ٝهٞع حُٔظَؿْ ك٢ طوط٢ 

. حُٔؼ٠٘ حُٜل٤ق، ٝحُط٣َوش حُؼ٤ِٔش ُظـ٘ذ حُٞهٞع ك٢ ٌٛح حُوطؤ

 ٝك٢ ح٧ه٤َ ٗوظَف طَؿٔش ًٗٔٞؿ٤ش ُِٔؼخٍ ٓلَ حُ٘وي، ٝٗٔطَ حُٔوخرَ حُٔوظَف ُظ٤َٜٔ 

. ػ٤ِٔش طلي٣ي حُِلع أٝ حُظ٤ًَذ حُٔوٜٞى

رؼي طـ٤ٔغ ح٧ٓؼِش ٓلَ حُ٘وي ٝحُظؼ٤ِن ٜٗ٘لٜخ كٔذ حُؼٞحَٓ حُظ٢ أىص ا٠ُ حُوطؤ ك٢ 

طَؿٔظٜخ، ػْ ٗٔٞم ه٬ٛش ُظـ٘ذ ًَ ٓزذ ٖٓ ٌٛٙ ح٧ٓزخد ٓيػٔش رؤهٞحٍ حُٔ٘ظ٣َٖ 

. ٝحُِٔخ٤٤ٖٗ ك٢ ٌٛح حُزخد

IV .3 –رحهٍم انًذَٔخ     

 رخطً انظٍبق انهظبًَ –           أ 

 ػيّ ٧ٕ ًزَٟ، ٌِٓ٘ش ٢ٛ حُظَؿٔش ػ٤ِٔش ك٢ ٤ُِٔخم حَُث٤ْ حُيٍٝ ارَحُ ػيّ إ

٣ئى١ ا٠ُ طوط٢ حُظَؿٔش  ٤ُِٔخم حُِٔخ٢ٗ ح١ٌُ طَى ك٤ٚ ح٧ُلخظ حُٔظَؿْ حٓظؼٔخٍ

٤خم ٓخ ٗٚ ػخىس كبٌُُٝي . حُٜل٤لش ِّٔ ٣ظْ اىٍحى حُٔؼ٠٘ حُٔوٜٞى ٌُِِٔش حػظٔخىحً ػ٠ِ حُ

 ِّ١ٞ اًح ٝؿي حُِلّع ٗلٔٚ ك٢ ٤ٓخم آهَ طٌٕٞ ُٚ ػ٬هش رؤُلخظ أهَٟ طوظِق ػٖ ، فحُِّـُ

٤ّٔخم ح٧ٍٝ، ك٤ئى١ حُِلّع ٗلٔٚ ٓؼ٠٘ آهَ  ٝػ٤ِٚ كبٕ طوط٢ .ح٧ُلخظ حُٔٞؿٞىس ك٢ حُ

. ح٤ُٔخم حُِٔخ٢ٗ ح١ٌُ طَى ك٤ٚ ح٧ُلخظ ٣ئى١ ٫ ٓلخُش ا٠ُ طوط٢ حُظَؿٔش حُٜل٤لش ُٜخ

حُظ٢ ٣ظؼيى ٓؼ٘خٛخ كٔذ  " forge" كٔؼ٬ ًًَ ٓخُي كخَٟ حُزي١َ٣، ك٢ طَؿٔظٚ ُِلظش 

: ح٤ُٔخم ح١ٌُ طَى ك٤ٚ، ٓخ ٢ِ٣
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" By extricating the United States from the demoralizing of Vietnam 

and refocusing the nation’s attention on broader international 

questions, the Nixon Administration sought to forge what it called 

some-what grandiloquently a « structure of peace »." 

(Kessinger 1994 : 733/3). 

ٓؼض اىحٍس ٤ٌٕٗٔٞ، اً أٍحكض ٗلٜٔخ ٖٓ اٍحهش ٤ٍٓٞ حُيٓخء ك٢ ك٤ظ٘خّ ٝٝؿٜض " 

". "  ر٤٘ش ٬ّٓ "  رٔخ أٓٔظٚ حُؼ٘خ٣شحٛظٔخٜٓخ ُِٔٔخثَ حُي٤ُٝش ح٧ٍكذ، ا٠ُ 

 ( 2/ 412: 1995ٓخُي كخَٟ حُزي١َ٣  )

، ٢ٛٝ حُِلظش حُظ٢ ٣ؼ٢٘ كؼِٜخ  "حُؼ٘خ٣ش " رخُِلظش  " forge" ك٤غ طَؿْ حُٔظَؿْ حُِلظش 

م  َّ ٣ٔخػي ك٢ طلي٣ي  "  ر٤٘ش ٬ّٓ" ، ك٢ ك٤ٖ إٔ ح٤ُٔخم حُِٔخ٢ٗ ٓظٔؼ٬ ك٢ (حُلي٣ي )١

ٓؼ٘خٛخ، كوي ٗزٚ حٌُخطذ ٓخ ٣لُؼَ رز٤٘ش ح٬ُّٔ ٌٛٙ ًٖٔ ٣طَُم حُلي٣ي، اً إٔ ر٘خء ٢ٗء ٓخ 

٣ظطِذ ٓـٜٞىح أًزَ ٖٓ ح٫ػظ٘خء رٚ، ٝػ٤ِٚ ًخٕ ربٌٓخٕ حُٔظَؿْ إٔ ٣ـي ُلظش أك٠َ 

: ًؤٕ ٣ظَؿٜٔخ ٓؼ٬. ُِظؼز٤َ ػٖ حُِلظش حُٔظؼيىس حُٔؼ٠٘

ٓؼض اىحٍس ٤ٌٕٗٔٞ، اً أٍحكض ٗلٜٔخ ٖٓ اٍحهش ٤ٍٓٞ حُيٓخء ك٢ ك٤ظ٘خّ ٝٝؿٜض " 

. طَؿٔظ٘خ". " ر٤٘ش ٬ّٓ "  ٓخ أٓٔظٚ طيػ٤ْحٛظٔخٜٓخ ُِٔٔخثَ حُي٤ُٝش ح٧ٍكذ، ا٠ُ 

: حُظ٢ ٍٝىص ك٢ حُٔوطغ حُظخ٢ُ "  enclave" ٝطٌ٘ذ حُٔظَؿْ ٓؼ٠٘ حُِلظش 

 " Berlin’s legal status as an enclave deep inside Soviet-controlled 

territory was grounded on the legal fiction that it was technically 

“occupied” by the four victors of World War II."   

(Kessinger 1994 : 736/29). 

 ك٢ حُلِي حُٔٞك٤٤ظ٢ ا٠ُ حُل٤َٟش  اه٤ِٔخ ىحثَحُوي حٓظ٘يص ٌٓخٗش ر٤َُٖ حُوخ٤ٗٞٗش رخػظزخٍٛخ " 
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." ك٤٘خ ػ٠ِ ٣ي حُٔ٘ظ٣َٜٖ ح٧ٍرؼش ك٢ حُلَد حُؼخ٤ُٔش حُؼخ٤ٗش" ٓلظِش " حُوخ٤ٗٞٗش رؤٜٗخ 

(. 19/ 416: 1995ٓخُي كخَٟ حُزي١َ٣  )

، ٢ٛٝ حُِلظش حُظ٢ ٍٝىص رـخٗزٜخ أُلخظ "اه٤ِٔخ ىحثَح "طَؿْ حُٔظَؿْ ٌٛٙ حُِلظش ك٢ ٓؼ٠٘ 

، ٝحُظ٢ طٜذ ًِٜخ ك٢ هخٗش حُٔلخَٛس  "deep inside "  ٝ "occupied  "ٓؼَ 

ٝحَُٔحهزش ٝح٫كظ٬ٍ، ُٝٞ طل٣َ٘خ ٌٛح ح٤ُٔخم حُِٔخ٢ٗ ، كبٗٚ ٣ٌٔ٘٘خ إٔ ٗلَٜ ػ٠ِ ٓؼ٠٘  

ٖٝٓ ه٬ٍ طللٚ حُٔوظطق ٗلْٜ إٔ ر٤َُٖ ًخٗض أٍٟخ ٓلخَٛس ". أٍٝ ٓلٍٜٞس " 

" اه٤ِٔخ ىحثَح" ٫ ٣ٌٜٔ٘خ حُظلَى ا٫ رؤَٓ ٖٓ ح٫طلخى حُٔٞك٤خط٢، ٝحُٔظَؿْ رظَؿٔظٚ حُِلظش 

٣ٌٕٞ هي أػط٠ ك٤ًَش ٌُٜح ح٩ه٤ِْ، ريٍ إٔ ٣ـي ُٜخ ٓوخر٬ ٣ؼ٢٘ حُؼزخص ٝح٫ٗلٜخٍ 

: ٝح٫كظ٬ٍ، ًؤٕ ٣ظَؿٜٔخ

 ىحهَ ح٧ٍح٢ٟ حُظ٢ أٍٟخ ٓلٍٜٞسُوي حٓظ٘يص ٌٓخٗش ر٤َُٖ حُوخ٤ٗٞٗش رخػظزخٍٛخ " 

ك٤٘خ ػ٠ِ ٣ي حُٔ٘ظ٣َٜٖ ح٧ٍرؼش " ٓلظِش " ٣َحهزٜخ حُٔٞك٤٤ض ا٠ُ حُل٤َٟش حُوخ٤ٗٞٗش رؤٜٗخ 

." ك٢ حُلَد حُؼخ٤ُٔش حُؼخ٤ٗش

٤ّٔخم ٣ئى١ ىٍٝحً ٜٓٔخً ك٢ حٍُٞٛٞ ا٠ُ " : ٣وٍٞ حُيًظٍٞ ٓـي١ ارَح٤ْٛ ّٕ حُ ٓؼ٠٘ ٌٛح أ

ّْ ًخٕ ح٫ٛظٔخّ رخُٔوخّ أٝ ٤ٓخم حُلخٍ، رخ٩ٟخكش ا٠ُ ٤ٓخم  حُٔؼ٠٘ حُيّه٤ن ١٧ ًِٔش ٖٝٓ ػ

ّٕ حٌُِٔش اًح أهٌص ٓ٘ؼُِش ػٖ ح٤ُٔخه٤ٖ  حُِلّع ٣ٍَٟٝخً ٍُِٞٛٞ ا٠ُ حُٔؼ٠٘ حُيّه٤ن، ٧

ٓـي١ )" .حُِلّظ٢ّ ٝحُلخ٢ُ ٫ ٓؼ٠٘ ُٜخ ٫ٝ ه٤ٔش، أٝ ٢ٛ ٓلظِٔش ُٜ٘ٞف ٖٓ حُٔؼخ٢ٗ

(. 237.: ص. ارَح٤ْٛ ى

ح١ٌُ ٍٝى ك٢ حُٔوطغ  " reside" ٝحٍطٌذ حُٔظَؿْ ٛلٞس ػ٘ي طَؿٔش حُلؼَ ح٩ٗـ١ِ٤ِ 

: حُظخ٢ُ ك٢ ٤ٛـش حُٔخ٢ٟ

" The key to Middle East peace, therefore, resided in Washington, 

not in Moscow."  

(Kessinger 1994 : 737/38). 
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 ." ٓلظخف ح٬ُّٔ ك٢ حَُ٘م ح٢ٓٝ٧ ا٠ُ ٣ي ٝحٗ٘طٖ، ٤ُْٝ ٌٌَُُٓٞٓٞٝٛٝي، " 

(. 1/ 417: 1995ٓخُي كخَٟ حُزي١َ٣  )

، ك٢ ك٤ٖ ُٞ حػظٔي ػ٠ِ ح٤ُٔخم "َٝٛ " ٬ٗكع رؤٕ حُٔظَؿْ طَؿْ حُلؼَ ك٢ ٓؼ٠٘ 

ٌّٖ ٖٓ حٍُٞٛٞ ا٠ُ "ىحهَ" ح١ٌُ ٣ؼ٢٘  " in" حُِٔخ٢ٗ ٓظٔؼ٬ ك٢ كَف حُـَ  ، ُظٔ

ٝرٍٞٝى حُلؼَ ". ٣ٌٖٔ " أٝ " ٣ٞؿي " ٝح١ٌُ ٣ؼ٢٘ " reside "حُٔوٜٞى ٖٓ حُلؼَ 

أ١ حُٞؿٞى " ٓٞؿٞى ىحهَ " ٣ٌٕٞ ُٚ ٓؼ٠٘  " in" ٓغ كَف حُـَ"  reside "ح٩ٗـ١ِ٤ِ

. ح١ٌُ ٣ظ٠ٖٔ حُل٤ًَش ٝح٫ٗظوخٍ" َٝٛ " أ٬ٛ، ك٢ ك٤ٖ إٔ حُٔظَؿْ أٍٝى حُلؼَ 

: كظٌٕٞ طَؿٔش حُـِٔش

."  ر٤ي ٝحٗ٘طٖ، ٤ُْٝ ٌٓٞٓٞٓٞؿٞىٌُُٝي، كٔلظخف ح٬ُّٔ ك٢ حَُ٘م ح٢ٓٝ٧ " 

: حُٞحٍى ك٢ ٌٛح حُٔوطغ " retaliate" ٝهي طَؿْ حُزي١َ٣ هطؤ حُلؼَ 

 " Serious military confrontations occurred in 1970. The first was 

along the Suez Canal, when Egypt started the so-called war of 

attrition against Israel. Israel retaliated with major air strikes deep 

inside Egypt. " 

(Kessinger 1994 : 738/36). 

، ًخٗض ح٠ُٝ٧ ػ٠ِ ١ٍٞ ه٘خس . ٗ٘زض ٜٓخىٓخص ػ٤٘لش ٓغ آَحث1970َ٤كل٢ ػخّ " 

 آَحث٤َ  كؼؤٍص.ح٣ُْٞٔ ك٤غ حٓظِٜض َٜٓ ٓخ ٠ٔٔ٣ رلَد ح٫ٓظِ٘حف ٟي آَحث٤َ

. " ر٠َرخص ؿ٣ٞش ًزَٟ ىحهَ َٜٓ

(. 15/ 418: 1995ٓخُي كخَٟ حُزي١َ٣  )

، ا٫ إٔ ح٤ُٔخم حُِٔخ٢ٗ  "ػؤٍ " ك٢ ٓؼ٠٘  " retaliate" ُوي أٍٝى حُٔظَؿْ طَؿٔش حُلؼَ 
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، اً إٔ ٌَُ "ٍىّ " ح١ٌُ ؿخءص ك٤ٚ ٌٛٙ حُِلظش ٣ل٤ِ٘خ ٓزخَٗس ا٠ُ حُٔؼ٠٘ حُٔوٜٞى ٝٛٞ 

كؼَ ٍى كؼَ، ٝهخٛش ك٢ ٓـخٍ حُلَٝد، كٌِٔخ ٣ظِو٠ ٓؼٌَٔ َٟرخص ػ٣ٌَٔش كبٗٚ ٫ 

ٍٝى حُلؼَ ٣ظ٠ٖٔ َٓػش . ٓلخُش ٣َى ػ٤ِٜخ ر٠َرخص ىكخػ٤ش ٍىح ػ٠ِ ٌٛٙ ح٫ٓظلِحُحص

.  ك٢ ح٫ٓظـخرش، ٝٛٞ حُٔٔظؼَٔ ك٢ حُٔـخٍ حُؼ١ٌَٔ

: كٌخٕ ح٠ُٝ٧ إٔ ٣ظَؿٔٚ ًٔخ ٢ِ٣

، ًخٗض ح٠ُٝ٧ ػ٠ِ ١ٍٞ ه٘خس . ٗ٘زض ٜٓخىٓخص ػ٤٘لش ٓغ آَحث1970َ٤كل٢ ػخّ " " 

 آَحث٤َ كَىص. ح٣ُْٞٔ ك٤غ حٓظِٜض َٜٓ ٓخ ٢ٔ٣ رلَد ح٫ٓظِ٘حف ٟي آَحث٤َ

. " ػ٤ِٜخ ر٠َرخص ؿ٣ٞش ًزَٟ ىحهَ َٜٓ

ىٕٝ إٔ ٣ظلَٟ ح٤ُٔخم حُِٔخ٢ٗ ح١ٌُ ٍٝى ك٤ٚ ٌٛح  " translate" ٝطَؿْ حُزي١َ٣ حُلؼَ 

: حُلؼَ

" But for Watergate, Nixon might have been able to translate the 

very tangible foreign policy success of his first term into permanent 

operating principles." 

 (Kessinger 1994 : 741/29). 

 ٗـخكخص ٤ٓخٓظٚ حُوخٍؿ٤ش طَؿٔشأٓخ ٤ٌٕٗٔٞ رخُ٘ٔزش ُٞٝطَؿ٤ض، كوي ًخٕ هخىٍح ػ٠ِ " 

." حُِٔٔٞٓش ا٠ُ ٓزخىة كخػِش ػ٠ِ حُيٝحّ

(. 11/ 423: 1995ٓخُي كخَٟ حُزي١َ٣  )

ٍ"ك٤غ إٔ حُٔؼ٠٘ ح٢ِٛ٧ ٌُٜح حُلؼَ حُٔظؼيى حُٔؼخ٢ٗ ًٔخ ٛٞ ٓؼِّٞ ٛٞ  ّٞ ، ؿ٤َ "ٗوَ ٝك

إٔ حُٔظَؿْ، ٍٝرٔخ طؤػَح رِـش حُٜلخكش، أٍٝى حُٔؼ٠٘ حُؼخّ ُٚ، ٌُٖٝ ُٞ أٗٚ رلغ ك٢ 

" tangible foreign policy success "ح٤ُٔخم حُِٔخ٢ٗ حُٔل٢٤ رٌٜٙ حُِلظش ٓظٔؼ٬ ك٢ 

ًٌُٝي، إٔ حُلؼَ طَؿْ . ح١ٌُ ٣ٔظؼَٔ ٓغ أكؼخٍ طيٍ ػ٠ِ حُلًَش " into" ٝكَف حُـَ 
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٣ؤط٢ رٔؼ٠٘ ا٣ـخى ٓوخرَ ُِلظش أٝ ٓؼ٠٘ ٝحٍى ك٢ ُـش ح٧َٛ ا٠ُ ٓخ ٣ٌخكجٚ ك٢ ُـش حَُٞٛ، 

. أ١ ٣ظ٠ٖٔ طل٬٣ٞ ٝٗو٬ ُِٔؼخ٢ٗ

: ٝػ٤ِٚ كوي حهظَك٘خ طَؿٔش ًٗٔٞؿ٤ش ًٔخ ٢ِ٣

 ٗـخكخص ٤ٓخٓظٚ حُوخٍؿ٤ش طل٣َٞأٓخ ٤ٌٕٗٔٞ رخُ٘ٔزش ُٞٝطَؿ٤ض، كوي ًخٕ هخىٍح ػ٠ِ " 

. " حُِٔٔٞٓش ا٠ُ ٓزخىة كخػِش ػ٠ِ حُيٝحّ

 :حُٞحٍىس ك٢ حُٔوطغ حُظخ٢ُ " understood" ٝهي طَؿْ حُٔظَؿْ حُِلظش 

 " In the absence of a counterforce capability – the ability to disarm 

the adversary in a first strike – American strategic power would 

become less and less suitable for the defense of overseas areas, 

including, in the end, even Europe. The groups associated with 

Jackson understood this and hankered after a restoration of 

America’s strategic superiority." 

(Kessinger 1994 : 751/13). 

 ٓظوَ ًلخءس – أ١ حُويٍس ػ٠ِ ارطخٍ ٬ٓف حُوْٜ أٍٝ َٟرش –كل٢ ؿ٤خد هٞس ٓوخرِش " 

. أ٤ًَٓخ ح٫ٓظَحط٤ـ٤ش ك٢ حًٌُٝ ػٖ أهخ٤ُْ ٓخ ٍٝحء حُزلخٍ كظ٠ أٍٝٝرخ ك٢ هخطٔش حُٔطخف

 حُـٔخػخص حُٔئ٣يس ُـخًٕٔٞ ٌُُي، كظخهض ٫ٓظؼخىس ح٧ك٤ِ٠ش ح٫ٓظَحط٤ـ٤ش حٗظزٜض

."  ح٤ٌ٣َٓ٧ش

(. 7/ 439: 1995ٓخُي كخَٟ حُزي١َ٣  )

، "أىٍى " ٝ" كْٜ" ، ٣ؤط٢ رٔؼ٠٘  "understand" كخُلؼَ ح٩ٗـ١ِ٤ِ ٓظؼيى حُٔؼخ٢ٗ 

، ٌُٖٝ ح٤ُٔخم حُِٔخ٢ٗ حُٞحٍى هزِٚ ٓظٔؼ٬ ك٢ حُـِٔش "حٗظزٚ " ٌُٖٝ حُٔظَؿْ أط٠ رٔؼ٘خٙ 

حُظ٢ ٓزوظٚ ٓزخَٗس، ٢ٛٝ كِٞٛش حٓظ٘ظخؽ ػ١ٌَٔ، اً ٫ ٣ٌل٢ ح٫ٗظزخٙ ا٤ُٜخ كو٢ كظ٠ 
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٣لَٜ كٜٜٔخ، رَ ٣ـذ اىٍحًٜخ ٝطَٓوٜخ ك٢ ح٧ًٛخٕ ٧ٜٗخ ٖٓ ح٫ٓظَحط٤ـ٤خص حُؼ٣ٌَٔش، 

: ٝػ٤ِٚ حهظَك٘خ حُظَؿٔش حًُ٘ٔٞؿ٤ش حُظخ٤ُش

 ٓظوَ ًلخءس – أ١ حُويٍس ػ٠ِ ارطخٍ ٬ٓف حُوْٜ أٍٝ َٟرش –كل٢ ؿ٤خد هٞس ٓوخرِش " 

. أ٤ًَٓخ ح٫ٓظَحط٤ـ٤ش ك٢ حًٌُٝ ػٖ أهخ٤ُْ ٓخ ٍٝحء حُزلخٍ كظ٠ أٍٝٝرخ ك٢ هخطٔش حُٔطخف

 حُـٔخػخص حُٔئ٣يس ُـخًٕٔٞ ًُي، كظخهض ٫ٓظؼخىس ح٧ك٤ِ٠ش ح٫ٓظَحط٤ـ٤ش أىًٍض

 ."ح٤ٌ٣َٓ٧ش

ك٢ حُٔوطغ  " positions" ٝهي حٍطٌذ حُزي١َ٣ ٛلٞس ػ٘ي طَؿٔظٚ حُِلظش ٓظؼيىس حُٔؼخ٢ٗ 

: حُظخ٢ُ

" The debate took on the aura of a faculty meeting between self-

willed professors. Historians, however, will benefit from seeing the 

positions stated more clearly than is typically the case in a political 

process." 

 (Kessinger 1994 : 752/10). 

ٝػ٠ِ . ٌُُٝي حطوٌ حُـيٍ ٍٛٞس ُوخء ٤ٛجش طي٣ٍْ ك٢ ٤ًِش ر٤ٖ أٓخطٌس ٓظ٘زؼ٤ٖ رآٍحثْٜ" 

 ؿ٤ِش أًؼَ ٖٓ ؿؼِٜخ ه٤٠ش ك٢ ػ٤ِٔش حُٔٞحٟغأ٣ش كخٍ ٤ٓل٤ي حُٔئٍهٕٞ ٖٓ ٍإ٣ش 

. " ٤ٓخ٤ٓش

(. 18/ 440: 1995ٓخُي كخَٟ حُزي١َ٣  )

طؤط٢ رٔؼ٠٘ ٓٞحٟغ ٝٓٞحهق، ٝحُٔظَؿْ ٗوِٜخ رخُٔؼ٠٘  " positions" اً إٔ ٌٛٙ حُِلظش 

 debate " ٝ "self" ح٧ٍٝ، ٌُٖٝ ح٤ُٔخم حُِٔخ٢ٗ حُٔل٢٤ رٌٜٙ حُِلظش ٓظٔؼ٬ ك٢ 

willed " ٝ "political case"  كٌَ ٌٛٙ ح٧ُلخظ ط٤َ٘ ا٠ُ حُـيٍ ح١ٌُ حطوٌٙ ح٧ٓخطٌس ،

حُٔظ٘زؼٕٞ رآٍحثْٜ، ٝٛٞ ٓخ ٤ٓٔظل٤ي ٓ٘ٚ حُٔئٍهٕٞ ًٞٗٚ ٓٞهق ٖٓ حُٔٞحهق طـخٙ ه٤٠ش 

: ٝػ٤ِٚ حهظَك٘خ حُظَؿٔش حُظخ٤ُش. ٓخ ٤ُْٝ ٟٓٞؼخ ٖٓ حُٔٞحٟغ
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ٝػ٠ِ . ٌُُٝي حطوٌ حُـيٍ ٍٛٞس ُوخء ٤ٛجش طي٣ٍْ ك٢ ٤ًِش ر٤ٖ أٓخطٌس ٓظ٘زؼ٤ٖ رآٍحثْٜ" 

 ؿ٤ِش أًؼَ ٖٓ ؿؼِٜخ ه٤٠ش ك٢ ػ٤ِٔش حُٔٞحهقأ٣ش كخٍ ٤ٓل٤ي حُٔئٍهٕٞ ٖٓ ٍإ٣ش 

. " ٤ٓخ٤ٓش

: ك٢ حُٔوطغ" basic" ًٔخ طوط٠ حُٔظَؿْ حُٔؼ٠٘ حَُٔحى ٖٓ حُ٘ؼض ٓظؼيى حُٔؼ٠٘ 

“ The details of foreign policy bored Regan. He had absorbed a few 

basic ideas about the dangers of appeasement, the evils of 

communism, and the greatness of his own country, but analysis of 

substantive issues was not his forte.” 

(Kessinger 1994 : 765/10). 

ٟخم ٣ٍـخٕ ًٍػخ رظلخ٤َٛ ح٤ُٔخٓش حُوخٍؿ٤ش، كٔخ حٓظٞػزٚ ٤ُْ ؿ٤َ هِش ٖٓ ح٧كٌخٍ " 

 حُٔظؼِوش رؤهطخٍ ٤ٓخٓش حُظٜيثش، ٍَٝٗٝ ح٤ُ٘ٞػ٤ش، ٝػظٔش رِيٙ، رَ أٗٚ ًخٕ ح٧ٓخ٤ٓش

." ٟؼ٤لخ كظ٠ ك٢ طل٤َِ حُو٠خ٣خ حَُث٤ٔ٤ش حٌُزَٟ

(. 18/ 440: 1995ٓخُي كخَٟ حُزي١َ٣  )

٣ؤط٢ ٓظؼيى حُٔؼخ٢ٗ، كٜٞ هي ٣ؼ٢٘ أٓخ٢ٓ ٍٝث٢ٔ٤ ًٌُٝي ريحث٢ " basic" كخُ٘ؼض 

ٝٓظوِق ٝٗخهٚ، ُٝٞ حٓظؼَٔ حُٔظَؿْ حٌُِٔخص حُٔل٤طش رخُِلظش، ٓؼَ ٟؼ٤لخ كظ٠ ك٢ 

طل٤َِ حُو٠خ٣خ حَُث٤ٔ٤ش حٌُزَٟ، ٫ٓظطخع اىٍحى حُٔؼ٠٘ ٓ٘ٚ؛ اً إٔ ح٩ٗٔخٕ ح١ٌُ ٣ٌٕٞ 

. ٟؼ٤لخ ك٢ حُظل٤َِ ٫ ٗي أٗٚ ٫ ٣ِٔي أكٌخٍح ٗخٟـش ٝأٓخ٤ٓش رَ ريحث٤ش

:  ٝػ٤ِٚ، ًخٕ ٫ ري إٔ طظَؿْ حُِلظش ًٔخ ٢ِ٣

ٟخم ٣ٍـخٕ ًٍػخ رظلخ٤َٛ ح٤ُٔخٓش حُوخٍؿ٤ش، كٔخ حٓظٞػزٚ ٤ُْ ؿ٤َ هِش ٖٓ ح٧كٌخٍ " 

 حُٔظؼِوش رؤهطخٍ ٤ٓخٓش حُظٜيثش، ٍَٝٗٝ ح٤ُ٘ٞػ٤ش، ٝػظٔش رِيٙ، رَ أٗٚ ًخٕ حُزيحث٤ش

." ٟؼ٤لخ كظ٠ ك٢ طل٤َِ حُو٠خ٣خ حَُث٤ٔ٤ش حٌُزَٟ
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 رخطً يؼُى انًزلاسيبد انهفظٍخ - ة

إ ػيّ ح٬١ع حُٔظَؿ٤ٖٔ ػ٠ِ ٓؼخ٢ٗ حُٔظ٬ُٓخص حُِلظ٤ش ٣ئى١ ا٠ُ طَؿٔظٜخ ٓ٘لِٜش ػٖ 

. رؼ٠ٜخ ٝرخُظخ٢ُ حُلٍٜٞ ػ٠ِ ٓؼ٠٘ ٓوخُق ُٔؼ٘خٛخ حُٞك٤ي ٝحُٔلٍٜٞ ك٢ كخُش حُظ٬ُّ

. ٝحُٔظ٬ُٓخص حُِلظ٤ش ٣ٔظؼخٝ رٜخ ك٢ رؼٞ ح٧ك٤خٕ ػٖ ح٤ُٔخم حُِٔخ٢ٗ ٧ٜٗخ طوّٞ ٓوخٓٚ

: ك٢ ٌٛح حُ٘ؤٕ (.ص. ى)٣وٍٞ ٤ٗٞٓخٍى 

٣ليى ًؼ٤َ ٖٓ حٌُِٔخص ٓظ٬ُٓخطٜخ حُِلظ٤ش حُوخٛش رٜخ ٓٞحء ظَٜص ك٢ أٓٔخء ًَٓزش "

"maison centrale "(ٓلذ) ،"maison close "(ر٤ض ىػخٍس) ، "maison de 

culture "(ٕٞ٘حُل ًَِٓ) ،" maison de rapport "(ٓـٔغ ٢ٌ٘ٓ) ،"maison de 

repos "(ٜٓق حُ٘وخٛش) ،" maison de maître "(حُؼخث٬ص ٍِٗ) ٝأٝ ك٢ ٜٓطِق أ ،

." ًِلظش ك٢ ٓـٔٞػش ُلظ٤ش

(. 41: ص. ٤ٗٞٓخٍى، طَؿٔش كٖٔ ؿِحُش، ى)

ٓغ أٜٗخ ٍٝىص ٓظ٬ُٓش ٓغ  " code" ٝهي أهطؤ حُزي١َ٣ طَؿٔش حُِلظش ٓظؼيىس حُٔؼ٠٘ 

 ":  word" حُِلظش 

 " unfortunately for Nixon and his advisors, “inequality” was one of 

those code words that create their own reality. " 

(Kessinger 1994 : 749/37). 

 حُظ٢ حٌُِٔخص حُٔظ٬ُٓشػيّ حُٔٔخٝحس ، ُٔٞء كع ٤ٌٕٗٔٞ ٝٓٔظ٘خ٣ٍٚ، أكي " أٟل٠ " 

. " هِوض كو٤وظٜخ

(. 2/ 437: 1995ٓخُي كخَٟ حُزي١َ٣  )

ٓؼَكش حُٔظ٬ُٓخص حُِلظ٤ش ٣ظ٤ق ُِٔظَؿْ ٤ُِٔخم حُِٔخ٢ٗ، إٔ ٝهي ٍأ٣٘خ أػ٘خء حٓظؼَحٟ٘خ 

 ٓظؼيىس حُٔؼخ٢ٗ،  "code" ٓؼَكش ح٫ٓظويحٓخص حُٔوظِلش ٌُِِٔش حُٞحكيس، ك٤غ إٔ حُِلظش 
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لَس أٝ هخٕٗٞ أٝ ٍِٓ، ٌُٜٝ٘خ ػ٘يٓخ طؤط٢ ٜٓخكزش ُِلظش  ِٗ كبٜٗخ  " words" هي طؼ٢٘ 

". ًِٔخص َٓ " طؼ٢٘ 

: ٝرخُظخ٢ُ ك٤ٌٔ٘٘خ إٔ ٗظَؿْ حُٔوطغ

 حُظ٢ ًِٔخص حَُٔ، ُٔٞء كع ٤ٌٕٗٔٞ ٝٓٔظ٘خ٣ٍٚ، اكيٟ "ػيّ حُٔٔخٝحس " أٟل٠ " 

. " هِوض كو٤وظٜخ

:   ٤٠٣ٝق ٤ٗٞٓخٍى ك٢ ٌٛح حُٜيى

كؤٗض طظَؿْ ًِٔخص ٓظؤػَس رٌَ٘ أٝ رآهَ . أٗخ ٫ أهظَف ػ٤ِي إٔ طظَؿْ ًِٔخص ٓ٘ؼُِش" 

ُـ٣ٞخ ٝاٗخ٣ٍخ ٝػوخك٤خ ٝٗو٤ٜخ ك٢ ٓؼ٘خٛخ، ًِٔخص ١َٝ٘ٓش ر٤ٔخم ُـ١ٞ ٝاٗخ١ٍ ٝػوخك٢ 

." هي ٣ٌٕٞ ح٤ُٔخم حُِـ١ٞ ٓلٍٜٞح ك٢ حُٔظ٬ُٓخص حُِلظ٤ش. ٝٗو٢ٜ

(. 293: ص.  طَؿٔش كٖٔ ؿِحُش، ى–٤ٗٞٓخٍى )

 :ك٢ ٌٛح حُٔوطغ " draw "      ٝأٍٝى حُٔظَؿْ ٓؼ٠٘ ُِلؼَ 

“But he drew the line at subordinating all East-West relations to the 

issue of Jewish emigration because he did not believe that the 

American national interest was involved to that extent.” 

(Kessinger 1994 : 754/20). 

حُـَد ػ٠ِ ٛخٖٓ ه٤٠ش ٛـَس ح٤ُٜٞى ُؼيّ -  ؿ٤ٔغ ػ٬هخص حَُ٘مٟٝغؿ٤َ أٗٚ " 

." ا٣ٔخٗٚ رظؼِن ِٜٓلش أ٣ٌَٓخ حُو٤ٓٞش رٜخ ٌُٜح حُلي

(.  13/ 446: 1995ٓخُي كخَٟ حُزي١َ٣  )

ُوي ٍأ٣٘خ إٔ رؼٞ ح٧كؼخٍ ك٢ حُِـش ح٩ٗـ٣ِ٤ِش ٣ظؼيى ٓؼ٘خٛخ رٔـَى ٍٝٝىٛخ رـخٗذ رؼٞ 

،  "draw "حٌُِٔخص كظٌَ٘ ٓؼٜخ ٓظ٬ُٓش ُلظ٤ش طظَؿْ ُلظش ٝحكيس، ٖٝٓ أٓؼِظٜخ حُلؼَ 
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ح١ٌُ ٖٓ ر٤ٖ ٓؼخ٤ٗٚ، ٍْٓ ٝهط٢ ٝؿَ ٝؿٌد ٟٝٝغ، رلٔذ حُِلظش حُٜٔخكزش ُٚ، ٝهي 

٣ٝو٢ٜ رخُظخ٢ُ " هط٢" ٓٔخ ٣ـؼَ ٓؼ٘خٙ " line "ٍٝى ك٢ حُٔوطغ حًٌٍُٔٞ رـخٗذ حُِلظش 

. حُٔؼخ٢ٗ ح٧هَٟ

: ًٝخٕ رخ٧كَٟ إٔ ٣ظَؿْ

حُـَد ػ٠ِ ٛخٖٓ ه٤٠ش ٛـَس ح٤ُٜٞى ُؼيّ -  ُـؼَ ؿ٤ٔغ ػ٬هخص حَُ٘مهط٢ؿ٤َ أٗٚ " 

." ا٣ٔخٗٚ رظؼِن ِٜٓلش أ٣ٌَٓخ حُو٤ٓٞش رٜخ ٌُٜح حُلي

 ":run a risk"ًٔخ ؿخٗذ حُٔظَؿْ حُٜٞحد ك٤ٖ طَؿٔظٚ ُِٔظ٬ُٓش حُِلظ٤ش 

“As the leader of a country that was just emerging from a 

debilitating war and heading into a crisis of the presidency, Nixon 

would run only those risks which his conception of the national 

interest required and which his country was prepared to back up.” 

(Kessinger 1994 : 754/41). 

حٗزَٟ ٤ٌٕٗٔٞ، هخثيح رِيح هَؽ ُظٞٙ ٖٓ كَد ػ٤َٔس ٝٗخهخ ٣َ١وٚ ٧ُٓش حَُثخٓش، ا٠ُ "

 حُٔوخ١َ حُظ٢ حٗطٟٞ ػ٤ِٜخ كٜٔٚ ُِِٜٔلش حُو٤ٓٞش كو٢، ٝحُظ٢ ًخٕ رِيٙ ٓٔظؼيح طٌ٘ذ

 ."٬ُٟط٬ع رٜخ

(.  8/ 447: 1995ٓخُي كخَٟ حُزي١َ٣  )

، ٝإ ًخٕ ٌٛح حُلؼَ ٣ؤط٢ أك٤خٗخ "طٌ٘ذ"  ك٢ ٓؼ٠٘ ٬ٗٝrunكع إٔ حُٔظَؿْ طَؿْ حُلؼَ 

، ا٫ إٔ ٌٛح "هخى حُزِي أٝ كٌٔٚ"أ١ " run a country" ًٔخ ك٢ حُؼزخٍس " هخى"ك٢ ٓؼ٠٘ 

، ٝػيّ أُخّ "هخ١َ"أٝ " ؿخُف" ٣ؼ٢٘ " run a risk" حُلؼَ ك٢ حُٔظ٬ُٓش حُِلظ٤ش 

. حُٔظَؿْ رٔؼخ٢ٗ حُٔظ٬ُٓخص حُِلظ٤ش أىٟ رٚ ا٠ُ طوط٢ حُٔؼ٠٘ حُٔوٜٞى

: ٝرخُظخ٢ُ كٌخٕ ح٠ُٝ٧ طَؿٔظٚ ًٔخ ٢ِ٣
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حٗزَٟ ٤ٌٕٗٔٞ، هخثيح رِيح هَؽ ُظٞٙ ٖٓ كَد ػ٤َٔس ٝٗخهخ ٣َ١وٚ ٧ُٓش حَُثخٓش، ا٠ُ "

 حُظ٢ حٗطٟٞ ػ٤ِٜخ كٜٔٚ ُِِٜٔلش حُو٤ٓٞش كو٢، ٝحُظ٢ ًخٕ رِيٙ ٓٔظؼيح حُٔوخ١َس

." ٬ُٟط٬ع رٜخ

ك٢ " significant changes" ًٔخ ُْ ٣ٞكن حُزي١َ٣ ك٢ طَؿٔش حُٔظ٬ُٓش حُِلظ٤ش 

 :حُٔوطغ حُظخ٢ُ

“ But whereas the early Cold Warriors had been content to rely on 

containment to bring this change about in the fullness of time, their 

successors were promising significant changes in the Soviet system 

as the result of direct American pressure and publicized American 

demands.” 

(Kessinger 1994 : 755/38). 

ٝك٤غ إٔ أٝحثَ ٓوخط٢ِ حُلَد حُزخٍىس ه٘ؼٞح رخ٫ػظٔخى ػ٠ِ ح٫كظٞحء ٩كيحع ٌٛح " 

 ك٢ حُ٘ظخّ حُٔٞك٤ظ٢ ٗظ٤ـش طـ٤٤َحص ٗي٣يسحُظـ٤٤َ ٓغ ٍَٓٝ حُِٖٓ، ٝػي هِلخإْٛ رلٍٜٞ 

." ٠ُِـ٢ ح٢ٌ٣َٓ٧ حُٔزخَٗ ٝحُطِزخص ح٤ٌ٣َٓ٧ش حُؼ٤ِ٘ش

(.  1/ 449: 1995ٓخُي كخَٟ حُزي١َ٣  )

أٝ " طـ٤٤َحص ٛخٓش"أطض رٔؼ٠٘ " significant changes" ك٤غ إٔ حُٔظ٬ُٓش حُِلظ٤ش 

ٜٓٔش، ٝحُٔظَؿْ هَٕ حُظـ٤٤َحص رخُ٘يس حُظ٢ ٫ طٌٕٞ ا٫ ٓغ حُوٞس، ًٝخٕ ح٧ؿيٍ رٚ إٔ 

: ٣ظَؿٜٔخ ػ٠ِ حُ٘لٞ حُظخ٢ُ

ٝك٤غ إٔ أٝحثَ ٓوخط٢ِ حُلَد حُزخٍىس ه٘ؼٞح رخ٫ػظٔخى ػ٠ِ ح٫كظٞحء ٩كيحع ٌٛح " 

 ك٢ حُ٘ظخّ حُٔٞك٤ظ٢ ٗظ٤ـش طـ٤٤َحص ٛخٓشحُظـ٤٤َ ٓغ ٍَٓٝ حُِٖٓ، ٝػي هِلخإْٛ رلٍٜٞ 

." ٠ُِـ٢ ح٢ٌ٣َٓ٧ حُٔزخَٗ ٝحُطِزخص ح٤ٌ٣َٓ٧ش حُؼ٤ِ٘ش
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: ك٢ ٌٛح حُ٘ؤٕ (1992)ٝطوٍٞ ر٤ٌَ 

“ When the translator of a word or a stretch of language is criticized 

as being inaccurate or inappropriate in a given context, the criticism 

may refer to the translator’s inability to recognize a collocational 

pattern with a unique meaning different from the sum of its 

individual elements. ]…[ a translator who renders run a car as         

" drive a car fast  " would be misinterpreting run in this context. 

Taking account of collocational meaning rather than substituting 

individual words with their dictionary equivalents is therefore 

crucial at the first stage of translation.” 

(Baker 1992: 53) 

ػ٘يٓخ ٣ؼُخد ػ٠ِ ٓظَؿْ طَؿٔظٚ ؿ٤َ حُيه٤وش ٝؿ٤َ ح٬ُٔثٔش ُِلع أٝ ُٔوطغ، كبٕ ًُي هي "

٣َؿغ ا٠ُ ػيّ ٓويٍطٚ ػ٠ِ حُظؼَف ػ٠ِ حُٔظ٬ُٓش حُِلظ٤ش ًحص حُٔؼ٠٘ حُٞك٤ي ح١ٌُ 

 runكخُٔظَؿْ ح١ٌُ ٣ظَؿْ حُؼزخٍس    [...]. ٣وظِق ػٖ ٓـٔٞع ٓؼخ٢ٗ ػ٘خَٛٛخ حُٔ٘لَىس

a car،  ٣ٌٕٞ هي أٓخء طؤ٣َٝ ٓؼ٠٘  " هخى ح٤ُٔخٍس رَٔػش"  ك٢ ٓؼ٠٘run ك٢ ٌٛح 

كؤهٌ ٓؼ٠٘ حُٔظ٬ُٓش حُِلظ٤ش رؼ٤ٖ ح٫ػظزخٍ ريٍ حٓظزيحٍ أُلخظٜخ ٓ٘لَىس رٌٔخكجخطٜخ . ح٤ُٔخم

. طَؿٔظ٘خ." ك٢ حُوخّٓٞ ٣ؼي أَٓح كخٓٔخ ك٢ حَُٔكِش ح٠ُٝ٧ ٖٓ حُظَؿٔش
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خلاصـــــخ 

     ٖٓ طل٤ِِ٘خ ُِٔيٝٗش ٗٔظوِٚ إٔ ح٧ُلخظ حُِٔظزٔش ٓظٔؼِش ك٢ ح٧ُلخظ ٓظؼيىس حُٔؼخ٢ٗ، 

٣ٌٖٔ إٔ طـَ حُٔظَؿْ ا٠ُ حٍطٌخد أهطخء ك٢ طَؿٔظٜخ رٔزذ ح٫ػظٔخى ح٢ٌُِ ػ٠ِ 

حُوخّٓٞ ٝػيّ حُظؤًي ٖٓ ٓطخروش ٓؼخ٢ٗ ٌٛٙ ح٧ُلخظ ٤ُِٔخم حُِٔخ٢ٗ ٝحُٔوخّ حٌُِحٕ ٣ؼُيحٕ 

ًٔخ إٔ ػيّ ح٫ٗظزخٙ ا٠ُ ك٠ٍٞ . حُل٤َٜ ك٢ حهظ٤خٍ ٓوخر٬ص ح٧ُلخظ ك٢ ُـش حَُٞٛ

حُٔظ٬ُٓخص حُِلظ٤ش ٣ئى١ رخُٔظَؿ٤ٖٔ ا٠ُ طوط٢ حُظَؿٔش حُٜل٤لش ٝرِٞؽ حُٔؼ٠٘ 

. حَُٔحى، ٝٛٞ حُٔزيأ ح١ٌُ ٗخىٟ رٚ، ٫ٝ ٣ِحٍ، ٓ٘ظَٝ حُظَؿٔش هخٛش، ٝحُِٔخ٤ٕٗٞ ػخٓش

ك٤غ أريح ٓ٘ظَٝ حُظَؿٔش ٬ٓكظخص ٝآٍحء كٍٞ ٤ًل٤ش طـخُٝ ظخَٛس طؼيى حُٔؼخ٢ٗ 

ٝح٫ٗظَحى حُِلظ٢ ٝحُظ٢ ًخٗض ُ٘خ ٓ٘يح ك٢ حُظل٤َِ َٝٓؿؼخ ٫ ٣ٌٖٔ ح٫ٓظـ٘خء ػ٘ٚ، 

ٝ ٣ؼُظزَ ح٫ٛظٔخّ . هخٛش ٝإٔ ٌٛٙ ح٧هٞحٍ ًخٗض طظطخرن ٝح٧ٓؼِش حُٔٔظوخس ٖٓ حُٔيٝٗش

رخُؼٞحَٓ حُٔٔخػيس ػ٠ِ اُحُش حُظزخّ ح٧ُلخظ حُظ٢ طوزَ أًؼَ ٖٓ ٓؼ٠٘ حُؼٔيس ك٢ طَؿٔظٜخ 

. طَؿٔش ٛل٤لش
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خبرًـــــخ 

رظ٘خٍٝ ظخَٛس ح٫ُظزخّ ٤ًٝل٤ش طَؿٔظٜخ ٖٓ ح٩ٗـ٣ِ٤ِش ا٠ُ  ٌٛٙ ىٍحٓظ٘خ ك٢ هٔ٘خ ُوي     

حُؼَر٤ش، ٝططَه٘خ ا٠ُ ٌٓخٖٓ ٛؼٞرخطٜخ ٤ًٝل٤ش طـخُٝٛخ ٝرلؼ٘خ ك٢ أٓزخد حٍطٌخد 

حُٔظَؿ٤ٖٔ ٓٞحء ًخٗٞح ٓزظيث٤ٖ أٝ ٓلظَك٤ٖ ٧هطخء ك٢ ٗوَ ح٧ُلخظ ٝحُظَح٤ًذ حُِٔظزٔش؛ 

كخط٠ق ُ٘خ ٖٓ ه٬ٍ طل٤ِِ٘خ ُِٔيٝٗش إٔ َٓى ًُي ا٠ُ ػيّ حػظٔخى حُٔظَؿ٤ٖٔ ػ٠ِ ح٤ُٔخم 

حُِٔخ٢ٗ أػ٘خء حُظَؿٔش، ٝكظ٠ ٝإ حػظٔيٝح ػ٤ِٚ أك٤خٗخ كبْٜٗ ٫ ٣ؤهٌٕٝ رؼ٤ٖ ح٫ػظزخٍ 

حُٔؼخٍف ؿ٤َ حُِٔخ٤ٗش ح٧هَٟ حُٜٔخكزش ٨ُُلخظ حُِٔظزٔش، ٢ٛٝ حُٔؼخٍف حُظ٢ طظٌَ٘ 

ّ، كبٕ طل٤َٜ حُٔؼ٠٘ عٖٝٓ   طِو٤ٚ حَُٓخُش ٓٔخػ٤خ أٝ هَحءس،آ٤ٗخ ك٢ ًٖٛ حُٔظَؿْ رٔـَى

ٝكْٜ حَُٓخُش ٣ٔظِِّ ط٤ٌَٔ ح٤ُٔخم حُِٔخ٢ٗ ُِ٘ٚ رٔؼط٤خص ؿ٤َ ُٔخ٤ٗش طٌَ٘ ح٤ُٔخم حُؼخّ 

 .ُِ٘ٚ أٝ حُٔوخّ

 ًٔخ ٝهل٘خ ك٢ طل٤َِ حُٔيٝٗش ػ٠ِ إٔ ػيّ ح٫هظ٤خٍ حُـ٤ي ٨ُُلخظ ٖٓ ؿيحٍٝ ح٫ٗظوخء حُظ٢  

؛ ًٔخ إٔ ػيّ  ٣ُٔو٢ حُٔظَؿْ ك٢ كن طوط٢ حُظَؿٔش حُٜل٤لشطٞكَٛخ حُٔؼخؿْ ػ٘خث٤ش حُِـش

 ٣ئى١ ٫  طَٔىٛخحُِـٞء ا٠ُ هٞح٤ْٓ حُٔظ٬ُٓخص حُِلظ٤ش أٝ حَُٜ٘ ٖٓ أٜٓخص حٌُظذ حُظ٢

 .ٓلخُش ا٠ُ ط٬ك٢ ٓؼ٘خٛخ حُٔظيحٍٝ

ٝهي طِٞٛ٘خ ا٠ُ كِٞٛش ٓـٔٞػش ٖٓ حُظ٤ٛٞخص ٝح٬ُٔكظخص طٔخػي حُٔظَؿ٤ٖٔ ٝهخٛش 

: حُٔزظيث٤ٖ ْٜٓ٘ ػ٠ِ طـخُٝ ظخَٛس ح٫ُظزخّ، ٢ٛٝ طظٔؼَ ك٢

إٔ ح٫ُظزخّ ٣٘ؤْ ا٠ُ حُظزخّ ٓؼـ٢ٔ ٓظٔؼ٬ ك٢ طؼيى حُٔؼخ٢ٗ ٝح٫ٗظَحى حُِلظ٢ - 

٬ًٝ حُ٘ٞػ٤ٖ طظٞهق طَؿٔظٚ حُٜل٤لش ػ٠ِ حٓظؼٔخٍ ح٤ُٔخم حُِٔخ٢ٗ ٝحُظزخّ طَح٤ًز٢، 

حُٞحٍى ك٤ٚ، ٝٛٞ ح٤ُٔخم حُِٔخ٢ٗ حُٔؼظزَ ك٢ ح٧ُلخظ ٝحُـَٔ حُٔل٤طش رخُِلع أٝ حُظ٤ًَذ 

. حُِٔظزْ، ٓٞحء ًخٗض ٌٛٙ حُـَٔ ٓخروش ُٚ أٝ ٫كوش رٚ

إٔ ػيّ ٓؼَكش حُٔوخّ ح١ٌُ ؿخءص ك٤ٚ حَُٓخُش ٣ئى١ ا٠ُ طوط٢ حُٔؼ٠٘ حُٜل٤ق ٨ُُلخظ - 

ٝحُظَح٤ًذ حُِٔظزٔش، ٝحُٔوخّ ٣َ٘ٔ ًَ حُظَٝف ٝحُٔ٘خٓزخص حُظ٢ طل٢٤ رخَُٓخُش، أٝ ٛٞ 
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ٓـٔٞع حُٔؼخٍف حُظ٢ طلَٜ ك٢ ًٖٛ حُٔظِو٢ ػ٘ي طِو٢ ٗٚ ٓخ ٠ٓخكخ ا٤ُٜخ ٓؼخٍكٚ 

 .حُٔخروش ٝحُٔوخّ ح١ٌُ ٍٝى ك٤ٚ ًُي حُ٘ٚ

إٔ ح٧ُلخظ ٓظؼيىس حُٔؼخ٢ٗ هي ٣ظؼيى ٓؼ٘خٛخ رٔزذ ٝؿٞىٛخ ٓظٞحٍىس رـخٗذ أُلخظ أهَٟ - 

 كظٌَ٘ ٓظ٬ُٓخص ُلظ٤ش، ٓٔخ ٣ٔظٞؿذ ػ٠ِ حُٔظَؿْ إٔ ٣ٌٕٞ ػ٠ِ ح٬١ع ػ٠ِ ٓؼخ٤ٜٗخ 

ٓؼَكش ح٫ٓظويحٓخص حُٔوظِلش ٌُِِٔش حُٞحكيس ٝحٓظ٘ظخؽ حُـَٞٛ حُٔ٘ظَى ُِلع ًُي ٣ظ٤ق ُٚ ف

ٍؿْ حهظ٬ف ٓؼ٘خٙ ٝكن ح٤ُٔخهخص حُٔوظِلش، ٫ٝ ٣ٌٕٞ ًُي ا٫ رَٔحؿؼش هٞح٤ْٓ 

ٟ طلخى١حُٔظ٬ُٓخص حُِلظ٤ش ٝحَُٜ٘ ٖٓ أٜٓخص حٌُظذ، كظظٌَ٘ ُي٣ٚ هخػيس ر٤خٗخص هخٛش رٚ ٝ

.  حُظَؿٔش حُوخ١جش أٝ حُظؼز٤َ ح٤ًَُيرٌُي

إٔ ٛ٘خى رؼٞ ح٧ُلخظ طٌٕٞ أكخى٣ش حُٔؼ٠٘ ك٢ ُـش ح٧َٛ ر٤٘ٔخ ٣ظؼيى ٓؼ٘خٛخ ك٢ ُـش - 

 رخُِـٞء ك٢ ٌٛٙ حُلخُش ا٠ُ حٓظؼٔخٍ حُٔطخروخص ح٧ًؼَ حَُٞٛ، ٝػ٠ِ حُٔظَؿْ ح٫ٗظزخٙ ُٜخ

 .٬ٓثٔش
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Résumé : 

La traduction des aspects de l’ambiguïté de l’anglais en arabe 

Etude analytique comparative 

 

       La présente recherche a pour objet d’étudier la présence du 

phénomène de l’ambiguïté dans la traduction de l’anglais en arabe 

et les méthodes et pratiques aidant à l’éviter. 

      La problématique étant de savoir si l’ambiguïté est un 

phénomène difficile à éviter, et quelles sont les causes qui poussent 

à commettre des erreurs dans la traduction des termes et phrases 

ambigus ?  

    Dans l’intention de répondre à cette problématique, nous avons 

visé quelques hypothèses servant d’appui à notre recherche, à 

savoir : 

- La connaissance d’un seul sens du terme polysémique. 

- La sélection arbitraire des termes polysémiques des 

dictionnaires bilingues.  

- Le non respect du contexte et de la situation du terme 

ambigu. 

Nous avons opté dans notre recherche pour une 

méthodologie analytique comparative car elle est appropriée à 

ce genre d’étude de comparaison entre deus langues.        
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    Le côté théorique de cette étude comprend trois chapitres, le 

premier a été consacré à la présence de l’ambiguïté dans la langue,  

quant au deuxième a exposé les opinions des théoriciens sur ledit 

phénomène. Le troisième chapitre a étudié les causes de l’ambiguïté 

et les facteurs aidant à l’éviter. 

   L’ambiguïté comprend deux catégories : la première dite lexicale 

et la seconde syntaxique. L’ambiguïté lexicale consiste en la 

polysémie et l’homonymie, quant à l’ambiguïté syntaxique réside en 

l’interférence des syntaxes. 

   Tous les théoriciens de la traduction insistent sur les facteurs: 

contexte et situation, car l’ambiguïté réside dans des phrases isolées 

hors contexte, puisque dans des situations réelles, le traducteur 

pourrait l’enlever aisément contrairement à la machine qui ne 

pourrait point car elle vise le traitement des codes.  

   Afin d’enlever l’ambigüité, le traducteur doit profiter de tous les 

facteurs qui entourent le terme ou la phrase ambigus, qu’il s’agisse 

du texte entier ou des connaissances extralinguistiques consistant en 

la nature du texte et de son auteur. 

    Le troisième chapitre a également abordé la traductique ou la 

traduction de la machine et les maintes difficultés qui l’affrontent 

puisque elle traite des codes, contrairement au traducteur qui tire 

profit des facteurs l’aidant à surmonter les termes ambigus.   

  A l’exception de l’équivoque qui est produite expressément par 

l’auteur afin de donner au texte une certaine esthétique, l’ambigüité 
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pourrait être évitée en tenant en compte le contexte verbal et le 

contexte cognitif. 

    Le côté pratique, par ailleurs, traite de l’analyse du corpus de la 

présente étude, à savoir trois chapitres du livre « La Diplomatie », 

de son auteur Henry Kessinger, traduit en arabe par Malek Fadel El 

Budairi, et ce en énumérant plusieurs exemples de termes ambigus 

et leur traduction, puis la critique de ces traductions et enfin une 

proposition d’une traduction adéquate. 

     Nous avons pu dégager les conclusions suivantes afin d’obtenir 

une traduction exacte des mots et syntaxes ambigus : 

 -La traduction de l’ambiguïté nécessite une connaissance du 

contexte verbal, qui est les termes et phrases entourant les termes et 

phrases ambigus. 

- Le non respect de la situation, consistant en les circonstances du 

message mène à une traduction inadéquate des termes 

polysémiques. 

- Il existe des termes monosémiques dans une langue qui deviennent 

polysémiques lors de leur traduction dans une autre langue, ce que 

Lederer appelait « polysémie externe », comme le terme anglais 

« cousin » qui correspond en arabe à pas moins de huit termes, 

puisque le genre en anglais n’est pas distingué. 

  L’objectif de notre recherche est d’apporter un appui aux études 

traductologiques qui s’intéressent aux problèmes de la traduction. 

 



- ىٍحٓش طل٤ِ٤ِش ٓوخٍٗش - طَؿٔش ٓظخَٛ ح٫ُظزخّ ٖٓ ح٩ٗـ٣ِ٤ِش ا٠ُ حُؼَر٤ش   

 

135 

 

Abstract  

Translation of Ambiguity aspects from English into Arabic 

Analytic and Comparative Study 

      The aim of the present paper is to study the ambiguity 

phenomenon in translation from English into Arabic and the 

methods to avoid it. 

   The problem on which our study is centering consists of knowing 

if the ambiguity is an inevitable phenomenon, what are the causes 

that drive to make mistakes when translate ambiguous words? 

In order to answer to these problems, we have put some hypotheses 

to be served as a support to the study: 

- Knowing one sense of the polysemous word. 

- The arbitrary selection of polysemous words from bilingual 

dictionaries. 

- Failure to comply with the situation of the ambiguous word. 

    In this study, we have chosen an analytic comparative 

methodology which is appropriate for the comparison between two 

languages. 

    The first theoretical part consists of three chapters, the first one is 

devoted to study ambiguous aspects in language, the second, 

however, states the theoreticians’ opinions on the ambiguity. 



- ىٍحٓش طل٤ِ٤ِش ٓوخٍٗش - طَؿٔش ٓظخَٛ ح٫ُظزخّ ٖٓ ح٩ٗـ٣ِ٤ِش ا٠ُ حُؼَر٤ش   

 

136 

 

The third chapter examines the causes of ambiguity and the factors 

to avoid it. 

   The ambiguity consists of two categories: one called lexical, the 

other syntactic. Lexical ambiguity includes polysemy and 

homonymy, the syntactic ambiguity, however, lies in syntactic 

interference. 

  The theoreticians of translation pay particular attention to the 

factors: context and situation, because ambiguity lies in isolated 

sentences outside context, since the translator could take the 

ambiguity away in real situations, contrary to the computer which 

deals with codes. 

   In order to avoid the ambiguity, the translator has to take 

advantage of all factors around the ambiguous word, as regards the 

entire text or the extra linguistic knowledge consisting in the text 

nature or the author. 

    The third chapter tackles also the machine translation and its 

difficulties, since it deals with codes. 

  The practical part deals with the analysis and critical study of the 

translation of three chapters of Henry Kessingers’ “Diplomacy”, 

translated into Arabic by Malek Fadel El Budairi, by listing several 

examples of ambiguous words and their translation, the critical 

comments and a suggestion of an appropriate translation. 
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   Finally, we have brought out these results: 

- The translation of ambiguous words requires knowledge of verbal 

context that lies in words and sentences around the ambiguous 

words. 

- Ignoring the situation which is the message circumstances could 

drive to an inappropriate translation of polysemous words.   

- There are some words monosymous in the source language 

become polysemous in the target language, this phenomenon is 

called by Lederer “external polysemy”, as an example “cousin” in 

English which has eight terms in Arabic, since the gender in English 

is not distinguished.  

    

 

       

    

      

 

 

  

 

 



- ىٍحٓش طل٤ِ٤ِش ٓوخٍٗش - طَؿٔش ٓظخَٛ ح٫ُظزخّ ٖٓ ح٩ٗـ٣ِ٤ِش ا٠ُ حُؼَر٤ش   

 

138 

 

 

 

 

 

  

 

ٓـــــــَحؿغ حُزلـــــغ 

 

  

 

 



- ىٍحٓش طل٤ِ٤ِش ٓوخٍٗش - طَؿٔش ٓظخَٛ ح٫ُظزخّ ٖٓ ح٩ٗـ٣ِ٤ِش ا٠ُ حُؼَر٤ش   

 

139 

 

يــــزاجغ انجحــــــــث 

.          حُوَإٓ ح٣ٌَُْ، ٍٝح٣ش ٍٕٝ

: انًزاجغ انؼزثٍخ

، حُز٤خٕ ك٢ ؿ٣َذ (1970)حرٖ ح٧ٗزخ١ٍ، ًٔخٍ حُي٣ٖ أرٞ حُزًَخص ػزي حَُكٔخٕ  -

 .١ٚ ػزي حُل٤ٔي ١ٚ، حُوخَٛس: اػَحد حُوَإٓ، طلو٤ن

، ًظخد ح٧ٟيحى، (1986 ) ًٔخٍ حُي٣ٖ أرٞ حُزًَخص ػزي حَُكٔخٕحرٖ ح٧ٗزخ١ٍ، -

 .ٓلٔي أرٞ حُل٠َ، ح٣ٌُٞض: طلو٤ن

 حُِّـش أَٓحٍ ًظخد ،(1995 ) ًٔخٍ حُي٣ٖ أرٞ حُزًَخص ػزي حَُكٔخٕ،ح٧ٗزخ١ٍحرٖ  -

 .ر٤َٝص حُـ٤َ، ىحٍ حُؼَر٤ش،

ٓلٔي ٛخُق حُظ٣ٌَظ٢، ٓطزؼش : ، طلو٤ن 1، ح٫ٗظوخم، ١(1973)حرٖ حَُٔحؽ  -

 .حُٔؼخٍف، رـيحى

 .، حُوٜخثٚ، طلو٤ن ٓلٔي ػ٢ِ حُ٘ـخٍ، ىحٍ حٌُظذ ح٣َُٜٔش(1957)حرٖ ؿ٢٘  -

 .ػزي حُؼ٣ِِ ٓطَ، حُوخَٛس: طو٣ْٞ حُِٔخٕ، طلو٤ن، (1966)حرٖ حُـ١ُٞ  -

 .، ح٫ٗظوخم، طلو٤ن ػزي ح٬ُّٔ ٛخٍٕٝ، حُوخَٛس(1958)حرٖ ى٣ٍي  -

، ٓظو٤َ ح٧ُلخظ، طلو٤ن ٬ٍٛ ٗخؿ٢، حَُرخ١، حٌُٔظذ حُيحثْ (1970)حرٖ كخٍّ  -

 .ُظ٤ٔ٘ن حُظؼ٣َذ

 .، حُٔـَٔ ك٢ حُِـش، حُـِء ح٧ٍٝ، حُوخَٛس(1947)حرٖ كخٍّ  -

 ،1  حُٜخكز٢ ك٢ كوٚ حُِـش ٖٝٓ٘ حُؼَد ك٢ ٬ًٜٓخ، ١،(1963)حرٖ كخٍّ  -

 .ٜٓطل٠ ح٢ٔ٣ُٞ٘، ٓئٓٔش ريٍحٕ، ر٤َٝص: طلو٤ن

ٓلٔي أرٞ حُل٠َ : م١كن، صح٧ٟيحى، (1960 )أرٞ رٌَ ٓلٔي رٖ حُوخْٓ، ح٧ٗزخ١ٍ -

 .ارَح٤ْٛ، ح٣ٌُٞض

 .١ٚ حُلخؿ١َ، حُوخَٛس: حُزو٬ء، طلو٤ن، (1963 )حُـخكع -

، حَُِٔٛ ك٢ ػِّٞ حُِـش ٝأٗٞحػٜخ، ٓطزؼش ٤ٛيح، (ى، ص)ح٢١ٞ٤ُٔ، ؿ٬ٍ حُي٣ٖ  -

 .ر٤َٝص

 حَُ٘٘ ىحٍ ٝططز٤وخطٜخ، ٓزخىثٜخ ٝ أُٜٛٞخ حُظَؿٔش ،(1995 )حُؼ٤ِْ ػزي ح٢ُٔ٘ٔ، -

 .حُوخَٛس ح٣َُٜٔش، ُِـخٓؼخص

 ٍٓ٘٘ٞحص حٌُٔظزش ،2  ىٍحٓخص ك٢ كوٚ حُِـش، ١،(1962) ٛزل٢ ،حُٜخُق -

 . ر٤َٝص،ىحٍ حُ٘ٔخ٢ُ ُِطزخػش. ح٤ِٛ٧ش
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أكٔي ٓلٔي ٗخًَ، :  طلو٤ن،1  ؿخٓغ حُز٤خٕ ك٢ طؤ٣َٝ حُوَإٓ، ١،(2000) حُطز١َ -

 .ٓئٓٔش حَُٓخُش، ر٤َٝص

ٓلٔي ٤ٍٗي ٍٟخ، ىحٍ : ، ى٫ثَ ح٩ػـخُ، طلو٤ن(1978)حُـَؿخ٢ٗ، ػزي حُوخَٛ  -

 .حُٔؼَكش ُِطزخػش ٝحَُ٘٘، ر٤َٝص

 ػَكخٕ م١ػَص ٝ سؿغحٍ، 1ّ  ١ حُز٬ؿش، ٍحأَٓ ،(2001 )حُوخَٛ حُـَؿخ٢ٗ، ػزي -

 .ر٤َٝص حُؼوخك٤ش، حٌُظذ ٓئٓٔش ٓطَؿ٢،         

، ٍٓ٘٘ٞحص ىحٍ ح٥كخم 1، حُلَٝم ك٢ حُِـش، ١(1980)حُؼ١ٌَٔ، أرٞ ٬ٍٛ  -

 .  ر٤َٝص،حُـي٣يس

 ىٍحٓش ك٢ حُؼ٬هش ر٤ٖ حُ٘ٚ ٝح٤ُٔخم،:  حُوطخد حُوَآ٢ٗ،(2005) هِٞى ،حُؼٕٔٞ -

 . ح٧ٍىٕ،ػخُْ حٌُظذ حُلي٣غ

، حُٔئٓٔش 1، ػِْ حُي٫ُّش ر٤ٖ حُ٘ظَّ ٝحُظطّز٤ن، ١(1993)حٌَُحػ٤ٖ، أكٔي  -

 .حُـخٓؼ٤ش  َُِ٘٘ ٝحُظ٣ُٞغ

 حُِٔخ٤ٗخص ٝأٜٓٔخ حُٔؼَك٤ش، حُيحٍ حُظ٤ٔٗٞش َُِ٘٘، ،(1986) حُٔٔي١، ػزي ح٬ُّٔ  -

 .طْٞٗ

 .، ح٧ٛٞحص حُِـ٣ٞش، حُوخَٛس(1961)أ٤ْٗ، ارَح٤ْٛ  -

 .، ى٫ُش ح٧ُلخظ، ٌٓظزش ح٧ٗـِٞ ٣َٜٓش، حُوخَٛس(1985)أ٤ْٗ، ارَح٤ْٛ  -

 .، ٌٓظزش ح٧ٗـِٞ ٣َٜٓش، حُوخَٛس7، ٖٓ أَٓحٍ حُِـش، ١ (1994 )أ٤ْٗ، ارَح٤ْٛ  -

 .ص. أ٤ْٗ، ارَح٤ْٛ، ١َم ط٤ٔ٘ش ح٧ُلخظ ك٢ حُِـش، حُوخَٛس ى -

 .، أَٓحٍ حُؼَر٤ش، حُوخَٛس(1954)ط٤ٍٔٞ، أكٔي  -

، ح٤ُٜجش ح٣َُٜٔش حُؼخٓش 3 ١ ، حُِـش حُؼَر٤ش ٓؼ٘خٛخ ٝٓز٘خٛخ،(1985) طٔخّ ،كٔخٕ -

 .ٌُِظخد

، حؿظٜخىحص ُـ٣ٞشّ ،ػخُْ حٌُظذ، َٗ٘ ٝط٣ُٞغ ١ٝزخػش، (2007 )كٔخٕ، طٔخّ -

 .حُوخَٛس

 .، ٜٓ٘خؽ حُزلغ ك٢ حُِـش، حُوخَٛس(1955)كٔخٕ، طٔخّ  -

، حُظَؿٔش ٬ٌ٘ٓٝطٜخ، ح٤ُٜجش ح٣َُٜٔش حُؼخٓش (1985)ه٤ٍٗٞي، ارَح٤ْٛ ٢ًُ  -

. ٌُِظخد

، ػِْ حُظَؿٔش ر٤ٖ حُ٘ظ٣َش ٝحُظطز٤ن، ىحٍحُٔؼخٍف (1995)ى٣يح١ٝ، ٓلٔي  -

 .ُِطزخػش ٝحَُ٘٘، ٓٞٓش، طْٞٗ

 . ، طخ٣ٍن حُِـش حُؼَر٤ش، حُوخَٛس(1904 )٣ُ١يحٕ، ؿَؽ -

 ،2، ١ ُـ١ٞ ىٍحٓخص .حُؼَر٤ش حُِـش ط٤ٔ٘ش ػٞحَٓ ،(1993 )ٓلٔي طٞك٤ن ،ٗخ٤ٖٛ -

 .حُوخَٛس س،ٝٛذ ٌٓظزش



- ىٍحٓش طل٤ِ٤ِش ٓوخٍٗش - طَؿٔش ٓظخَٛ ح٫ُظزخّ ٖٓ ح٩ٗـ٣ِ٤ِش ا٠ُ حُؼَر٤ش   

 

141 

 

 .حُوخَٛس،  كٍٜٞ ك٢ كوٚ حُؼَر٤ش، ٌٓظزش حُوخٗـ٢،(1999) ٠ٍٓخٕ ،ػزي حُظٞحد -

 . حُِٔخ٤ٗخص ٝأٜٓٔخ حُٔؼَك٤ش، حُيحٍ حُظ٤ٔٗٞش َُِ٘٘،(1986 )حُٔٔي١، ػزي ح٬ُّٔ -

ػزي حُـلخٍ، ح٤ُٔي أكٔي، ظخَٛس حُظؤ٣َٝ ِٝٛظٜخ رخُِـش، ىحٍ حُٔؼَكش حُـخٓؼ٤ش،  -

 .ح٩ٌٓ٘ي٣ٍش

، ؿيٍ حُِلع ٝحُٔؼ٠٘، ىٍحٓش ك٢ ى٫ُش حٌُِٔش حُؼَر٤ش، (2002)أٓؼي ػَحٍ، ٜٓي١  -

 .، ىحٍ ٝحثَ َُِ٘٘، ػٔخٕ، ح٧ٍى١1ٕ 

، ىحٍ حُل٬ف َُِ٘٘ "ػِْ حُٔؼ٠٘" ػِْ حُي٫ُش ،(2001) ٓلٔي ،ػ٢ِ حُو٢ُٞ -

 .، ح٧ٍىٕٝحُظ٣ُٞغ

، كٖ حُظَؿٔش، ٌٓظزش ُز٘خٕ ٗخَٕٗٝ ٝحًَُ٘ش ح٣َُٜٔش (1994 )ػ٘خ٢ٗ، ٓلٔي،  -

 . ُٞٗـٔخٕ–حُؼخ٤ُٔش َُِ٘٘ 

 .، ر٤َٝصٓلخَٟحص ك٢ ػِْ حُي٫ُش، ىحٍ حُلخٍحر٢:  ح٤ُ٘ٔ٧ش،(2005) ٤ْٔٗ ،ػٕٞ -

، رلٞع ٝىٍحٓخص ك٢ ػِْ حُِـش، حَُٜف، (2006)ٓـي١ ارَح٤ْٛ ٓلٔي ارَح٤ْٛ  -

 .ٌٓظزش ح٠ُٜ٘ش ح٣َُٜٔش، حُوخَٛس. حُٔؼخؿْ، حُي٫ُش

ح - ّٞ ،  حُٞؿٞٙ ٝحُ٘ظخثَ ك٢ حُوَإٓ ح٣ٌَُْ، ىحٍ حَُ٘ٝم،(1998) ِٟٓٞ ،ٓلٔي حُؼ

 .ر٤َٝص

، حُِـش حُؼَر٤ش ر٤ض حُْٞٛ ٝٓٞء حُلْٜ، ىحٍ ؿ٣َذ (2000)ٓلٔي، رَ٘ ًٔخٍ  -

 . ُِطزخػش ٝحَُ٘٘ ٝحُظ٣ُٞغ، حُوخَٛس

  . ك٢ كِٔلش حُِـش، ىحٍ ح٠ُٜ٘ش حُؼَر٤ش، ر٤َٝص،(1985 )٣ُيحٕ، ٓلٔٞى ك٢ٜٔ -

، "ىٍحٓش اكٜخث٤ش"ح٫ٗظَحى ٝحُظ٠خى ك٢ حُوَإٓ ح٣ٌَُْ  (1988)ٓوظخٍ، أكٔي  -

 .      ، ػخُْ حٌُظذ، حُوخَٛس١1
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: انكزـت انًؼزثــخ 

 
ًٔخٍ ٓلٔي رَ٘، ٌٓظزش . ، ىٍٝ حٌُِٔش ك٢ حُِـش، طَؿٔش ى(2000)أُٝٔخٕ، ٓظ٤لٖ  -

 .حُ٘زخد، حُوخَٛس

 ٛخُق طؼ٣َذ ،حُؼخٓش ح٤ُ٘ٔ٧ش ك٢ ىٍّٝ ،(1985 )حٗيى١ ٤َٓٞٓ، كَى٣ٖ -

 .٤ُز٤خ، ١َحرِْ ،دٌُِظخ حُؼَر٤ش حُيحٍ ،ػـ٤٘ش ٓلٔي ٝحُ٘خٕٝ ٓلٔي ٝحُوَٓخى١

، حُِـش، طؼ٣َذ ػزي حُل٤ٔي حُيٝحه٢ِ ٝٓلٔي (1950)ك٘ي٣ٍْ، ؿ٣ُٞق  -

 .حُوٜخٙ، ٓطزؼش ُـ٘ش حُز٤خٕ حُؼَر٢، حُوخَٛس

، حُيرِٞٓخ٤ٓش ٖٓ حُلَد حُزخٍىس ا٠ُ ٣ٞٓ٘خ ٌٛح، طَؿٔش (1995)٤ًٔ٘ـَ، ١َ٘ٛ  -

 .ٓخُي كخَٟ حُزي١َ٣، ح٤ِٛ٧ش َُِ٘٘ ٝحُظ٣ُٞغ، ػٔخٕ، ح٧ٍىٕ

ك٤ٖٔ رٖ ٍُٝم؛  : ٍؿٔش ص، 1 ، حُِٔخ٤ٗخص ٝ حُظَؿٔش،، ١(2000 )ٓٞٗخٕ، ؿٍٞؽ -

 .، حُـِحثَى٣ٞحٕ حُٔطزٞػخص حُـخٓؼ٤ش

، حُـخٓغ ك٢ حُظَؿٔش، طَؿٔش كٖٔ ؿِحُش، ىحٍ حُلٌٔش (.ص. ى)٤ٗٞٓخٍى، ر٤ظَ  -

 .ُِطزخػش ٝحَُ٘٘ ٝحُظ٣ُٞغ، ١َحرِْ، حُـٔخ٣َ٤ٛش حُؼَر٤ش ح٤ُِز٤ش

 

 

: انًؼبجــى انؼزثٍــخ

 

 ح٤ٓ٬ٓ٩ش،   ، حٌُٔظزش١2 ، حُٔؼـْ ح٢٤ُٓٞ، (1972 )ارَح٤ْٛ ٜٓطل٠ ٝؿ٤َٙ- 

 .ط٤ًَخ، آظخٗزٍٞ

، 3، ُٔخٕ حُؼَد، ط٤ٔ٘ن ٝطؼ٤ِن ٌٓظذ طلو٤ن حُظَحع، ١ (1993)حرٖ ٓ٘ظٍٞ  -

 .ٓئٓٔش حُظخ٣ٍن حُؼَر٢، ر٤َٝص، ُز٘خٕ

، ىحٍ ح٥ىحد 33، ١ ( ػَر٢–هخّٓٞ ك٢َٔٗ )، حَُٜٔ٘ (2004)اى٣ٍْ، ٤َٜٓ  -

 .َُِ٘٘ ٝحُظ٣ُٞغ، ر٤َٝص، ُز٘خٕ

 ،٤٣٬ُِٖٔ حُؼِْ ىحٍ ،(ػَر٢ حٗـ١ِ٤ِ هخّٓٞ )حٍُٔٞى ،(1986 )٤َ٘ٓ ،حُزؼِز٢ٌ -

 .ر٤َٝص

 .ر٤َٝص ،٤٣٬ُِٖٔ حُؼِْ ىحٍ ٓؼـْ حُٜٔطِلخص حُِـ٣ٞش، ،(1990 )٤َ٘ٓ ،حُزؼِز٢ٌ -

 .ُز٘خٕ ر٤َٝص، حَُ٘ٝم، ىحٍ ح٧ػ٬ّ، ٝ حُِـش ك٢ حُٔ٘ـي ،(1986)ٓؼِٞف، ٣ُْٞ  -
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